
, * ‘m  ' XL : , .“*Τν

'·<.·· .? · Λ
•J

.4***

Γ j %

10

»£&·.lv- . · x- *·■· <C .<
?>:*■  ·. * '̂ r  ̂ V-
> ' , t  >;. * KI / · -'■ *’ ‘ >.r·'*. ■*-*. vtA**. - ti-ΑΛΐ

i;'·' ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ
F '·■ <■  ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΥ ΙΩΑΝΝΙΝΑΝ

·, * 026000284824

‘3 *►
a

J .

V
/

1

\' *
*

\

"r

-r*

»:

A
*>r
* <

tf





I *

ΕΙΣΗΓΗΤΗΣ 9 /

/ >
Τ Η Σ

< s r

ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΗΣ
Π ΕΡΙΕ Χ Ω Ν

Α’. Τους περί άναγνώσεως κανόνας Β(. Καλλιγραφίαν* 
Γ \ Το ετυμολογικόν τής Γραμματικής. Α' * Τεμάχια ενδό
ξων συγγραφέων μετά ζινων σημειώσεων. Ε ’· ΑεζικΙν 
ζών εν τω κειμέν/ρ λέζεω*.

ΤΠΟ A. ΕΡΚΟΥΑΙΑΟΥ

Ε Κ Δ Ο Σ Ι Σ  Δ Ε Ύ Τ Ε Ρ Α
% ·

ΕΠΙΔΙΠΡΘΩΘΕΙΣΑ ΚΑΙ ΕΠΑϊΞΗΝΘΕΙΣΑ ΠΑΡΑ ΤΟΤ ΙΔΙΟΪ

ΤΤΠ Ο ΙΣ ΛΕ Ε Κ ΔΟ Θ ΕΙΣΑ

Αατίάνη του εν Ναντιλίω Εντιμοτάτου Κυρών 

Β. Π Α Υ Α ΙΑ  ΟΥ.

ΑΘΗΝΑΙ,
ΕΚ ΤΗΣ ΤΥΠΟΓΡΑΦΙΑΣ ΑΓΓΕΛΟΥ ΑΓΓΕΛίΔΟΥ. 
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ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ.
t

Ο τΕ πρώτον ΙζεδόΟ ηο Ε ίσ η γ η τ ? )ς  τ ή ς  Γ α Λ Μ χ ή ς  γ .ΐώ σ σ η ς  

ό έκ̂ ότνις δεν είχε πρό οφθαλμών, είμή τήν ανάγκην των 
μαθητών της έν Αίγίνν) τότε καλούμενης Κεντρικής σχολής 
εις την οποίαν ητον έπιφορτισρ-ένος με την διδασκαλίαν της 
Γλώσσης ταύτης. Αλλ’ή ελλειψις τοιούτου εί'δους βιβλίων άφ 
ενός μέρους, και η φιλομάΟεια τής Ελληνικής νεωλαίας αφε
τέρου, άπεκατέστησαν την ανάγκην του βιβλίου τόσον κοινήν, 
ώστε δια νά εύχαριστήσωμεν τούς πανταχόθεν εις μάτην ζη 
τούντας αυτό* ήναγκάσΟημεν νά άναλάβωμεν ήδη καί δεύτε* 
ραν εκδοσιν αύτου.

Οτι δε ή εκδοσις αύτη δεν είναι άπλή [Χετατύπωσις του 
πρώτου, ευκόλως δύναταί τις νά τό βεβαιωθή διά τής παρα- 
Οέσεως. όχι μόνον τό μέρος τής Γραμματικής έπηυξυνΟη μέ 
όσα εκρέΟ̂σ-αν αναγκαία προς κατάληψιν των συγγραφέων, 
άλλά καί έκ των τεμαχίων παρε7.είφθησαν (χέν τινα, άντεκα- 
τεστάΟησαν δε άλλα οσα έφάνησαν πλέον συρ,φωνα jxe τόν 
σκοπόν του βιβλίου, οςης είναι νά ένώση τό ήδύ pi τό ώφε- 
λιμον. Δλλ’έπειδή ή διάταξις του βιβλίου έφυλάχΟη ή αυτό, 
νομίζω άναγκαιον νά κάμω τινάς περί τούτου παρατηρήσεις.

Πρώτον (χέν έφύλαξατήν εί; δύο ρ.έρη διαίρεσιν τήν όποιαν 
pi υπαγόρευσε τότε ήείς δύο τάξεις διαίρεσις των μαθητών 
του σχολείου, .διότι νορ-ίζω ότι οί απανταχού σπουδασταί 
ξένης γλώσσης δυνανταί νά διαιρεΟώσιν εις τρεις διακεκρι- 
μένας τάξεις, εις πάντη αρχαρίους, είς άρχίζοντας νά εννοούν ό- 
ποσούντούς συγγράφεις, καί ειςέξασκουμένους είς τό πρακτικόν



i r.

μέρος της γλώσσης* δ η λα δ η  περί το . l a l u r  χ α ί γ ρ ά γ ε ιτ  ο ί~  

την ορθώ? δθεν τδ βιβλίον καθδ άποβλεπον τάς δυο πρώ- 
τας τάξεις είναι ί iifpr,j/ivov εις δυο μέρη,ες ών το μεν περιέ
χει οσα άπαιτουνται εις την άνάγνο>σιν, γρα-ρην και προτοράν 
των στοιχείων και (/εκρά τινα τεμαχία, οσα ot& το ευ///;?:τον 
της ύλης και διά το άπλουν ττ,ς εκρράσεως ΙνομίσΟησαν πρός- 
Jopa εις τον; ηδη αρχίζοντας την σπουδήν της γλώσσης.

Εις δε τδ δεύτερον μέρος ετέΟησαν μεν εύθυς ες αρχής οι 
τύποι των ρτψ,άτω7, τά δέ περί των λοιμών μερών του λόγου 
άρέΟησαν εις τδ τέλος, διά νά οανη η ανάγκη του νά άρχίσ'/; 
δ αρχάριος, τά στοιχεία της Γραμματικές, άπδ το ρημ,α/διότι 
νομ/ζω δτι ό κατέχουν ηδη την γραμματικήν της γλώσσης 
του (και τοιουτον υπο̂ έτοί τον επιχειρουντα νά σπουδάση ςέ- 
νην γλώσσαν) άμ,α γνωρίση τάς πολυειδεΐς μεταβολάς τάς 
όποιας λαμ.βάνει τδ ρτίμα διά νά ρανερώστ; ά̂ς διαρορους 
σχέσεις εις τάς όποιας ευρίσκεται εις τον λόγον, τά λοιπά 
μ-έρη, ώς δεχόμενα όλιγωτάτας τοιαυτας μ̂ ταβολάς εις την
Γαλλικήν γλώσσαν, θέλει τά διακρίνη εκ μονές της μετα- 
οράσεο̂ ς.

όσον δέ περί της μεθόδου καθ’ ην πρέπει νά διδάσκωνται 
τά ρημ-ατα, νομ.ι'ζο> περίττδν νά ειπω ότι εις την σπονδήν 
ζώσης καί λαλουμένης γλώσσης, κάμμ.ία θεωρία δεν πρεπει 
νά διδάσκεται χωρίς την πράςιν, Λαΐ ότι τδ μηχανικόν άπο-
ς~/,θισμ-α είναι ή χειροτέρα μέθοδος διά την σπουδήν της 
γραμ,ματικης.

Επίσης περιττόν νομίζω νά ειπω ότι ό σκοπός του βιβλίου 
δεν είναι η γραμματική, ώστε ηθελεν άπατη θη τις άν έζητει 
εν «υτφ την περί του όρθώη ΛαΛεϊν χαϊ γράγειτ &εο- 

ρίαν- 0  σκοπός του βιβλίου περιορίζεται εις τδ νά προδιά
θεση και νά οικειοίση διά νά ειπω ούτω τον μ.αθητευόμενον 
είς την της γλοόσσης σπουδήν την όποιαν θέλει κάμει μετά



ταύτα εις τους κλασικούς συγγράφεις της και εις μεθοδικήν 
γραμματικήν ήτις κατα δυστυχίαν λείπει άκόμη εις την 
γλώσσαν μας. ΐϊξεύρω ort η περί τας μεταφράσας ροπή> ήτις 
επικρατεί σήμερον παρ’ ήμ.Γν εις όλους τούς κλάδους της παι
δείας, εφθασε μέχρι του νά μεταφρασθώσι καί γραμματικαί 
τής Γαλλική; γλώσσης.

Αλλά τις νουνεχής δύναται νά θεωρη'σει αύτάς ώς βοηθή
ματα εις την σπουδήν αυτής; Η γραμματική ξένης γλώσσης 
διά νά είναι άξια του ονόματος πρέπει νά εχνι άντικειμενον 
την παραβολήν τής διδασκόμενης προς τήν ήδη γνωστήν 
γλώσσαν. Η δέ· συμπαραΟεσις αύτη, άπαΐτεϊ διηνεκή καί 
πολυχρόνιον σπουδήν καί εις τάς δύο γλώσσας, ωςε ό συντάτ- 
των τοιαύτην Γραμματικήν, καθώς ελεγεν ο μακαρίτης Βαρ- 
δαλάχος, πρεπει νά λάβν) προηγουμένην εύκαιριαν νά τήν 
διδάξη πολλάκις εις ομογενείς, και νά μεταρρυθμίζει τήν 
μέθοδόν του, καθόσον ή πείρα καί ό χρόνος τώ ανακαλύπτει 
νέα μέσα προς έςομάλησιν των δυσκολιών αί όποίαι άπαντών- 
ται εις τήν εφαρμογήν των ιδεολογικών μέσων, τά όποια 
χορηγεί ή μία πους εκφρασιν τώνέννοιών τής άλλης.

Διά τούτο εις κάνεν τών φωτισμ,ένων εθνών όσα σπουδώ- 
ζουσι τήν Γαλλ,ικήν γλώσσαν δεν μεταφράσθη ποτέ γραμμα
τική συντεθείσα διά χρήσιν τών Γάλλων* τούτο είναι το'σον 
ά'τοπον ώς τό νάθέλη τις, καθώς λέγει ό Πλούταρχος, νά άνοί- 
γν) τήν θύραν με τήν άξίνηνάντίνά κατασκευάση κλειδίον. (α)

(α) Κί; τήν προλαβοΰσαν εκδοσιν ε’τολμησ^Λεν να ύποσ-χεΟώρ.εν εις το 

κοινον τήν σύνταξιν γραυ.υ.χτικη; εις χρήσιν τής Ελληνική; νεολαίας· άλλ’ ώ; 
ειπορ.εν εξ αρχή;, κατά τήν εποχήν εκείνην ήαεΟα προσ/.-κλν,υ.ίνοι νά διδά- 
ξωυ.εν τήν γλωσσά'·' ταυ την εις ομογενείς. Λφοΰ ου.ω; συρροή αλλεπαλλήλων 

περιστάσεων ρ.άς επε'οαλλεν άλλα χρέη πάντη διάφορα τη; σπουδής ταυ τη;, 

ή σύνΟεσι; τοιαύτη; Γραμματικής δεν είναι πλε'ον ήμετερον εργον, αλλά τών 
εις τά γυμνάσια καί λοιπά παιδευτικά καταστήματα του Κράτους επιφορτι
σμένων με τήν διδασκαλίαν ταύτην.



Καθώς δετόκαταχωρηθεν ενταύθα μακρόν (Λερός της γραρ- 
μ/ετικής δενείναι γραρρ,ατικη, άλλα προεισαγωγή αυτής, ουτω 
τό καταχώρηθεν λεξικόν είναι μιακράν άπό το νά ηναι τοιου- 
τον. Του λεξικού εργον είναι νά δώση ευκρινή ιδέαν ολιον τών 

περιεχομένων εις τάς λέξεις εννοιών καί τάς διαφόρους σηρα- 
σίας αυτών, ενω τό είςτό βιβλίον καταχο>ρηθέν οξικόν είναι 

διά νά χρησιρεύσ'0 εις την διάστιχον Ιξηγητιν (version in- 
terlineaire) τών καταχωρηθέντιον τεμαχίων, όποιαν κάρνουσι 
συνήθους οι αρχΓζοντες νά (Λανθάνουν ξένην γλώσσαν, οτε δεν 
ζητούν άλλο είρή νά άντικρόσωσι (Λίαν γνο>στην λέςιν είς 
έκάστην του ραθηρ,ατός των. Καθόσον δροος προχο^ρείό ρα- 
θητης, έχει χρείαν νά ράΟ/} την άληθη δυναριν τών λέξεων? 
ώς*ε ή περί αυτών περαιτέρω θεωρία είναι εργον του ύδηγουν-
τος την φίλοράθειαν του μαθητου.

Και αυτή ρέν ή προαίρεσις του βιβλίου. Γνωρίζοντες δέ 
πόσον είς διδακτικόν βιβλίον ή άκρίβεια καί τό άπταιστον 
τνίς άναγνο̂ σεοις είναι ουσιώδη (α), νορίζορεν χρέος μ.ας νά 
ύπενθυρησοψ.εν τους μέλλοντας νά ρεταχειρισθώσι το βιβλίον 
πρός τους ραθητάς το̂ ν, οτι είναι ανάγκη, πριν τους δώσωσι 
τό ράΟηρά το>ν, νά τους ύποχρεόνωσι νά διορθώνουν έκαστος 
τό βιβλίον του κατά τά άπαντώρενα παροράρατα* διότι αί 
πρώται Ιντυποίσεις δυσκόλως εξαλείφονται καί ρ,άλιστα εις 
ξένην γλώσσαν.

(α) Τα τταρητφρύοαντα τυπογραφικά λάθ/j ίααν κατά τοσουτον πλέον 
άναπο'φενκτα, κάθοδον ο έκ̂ οτΥ,ί διατριβών Γξο> τχς πρωτευούστ,; καί ένα- 
o////omevo; el; τα έρ>α τά οποία έπιβάλλ» είς αύτόν το καθήκον, |Λθ'λις 
Οπέκλεπτε στιγράς £ιά την ίιορΟωσιν των ôx/.y.iojv.



Π Α Ρ Ο Ρ Α Μ Α Τ Α .

Ε ις  to Jtepl Προφοράς.
Σελίοι. στιχω. γράφε.

6 12 clef.
— 17 George.
7 12 Achelous.

25 jalousie.
— 31 gentils-liotnmes.
7 1 και («τ’ αυτό το.

15 18 -Genois.
χ 6 18 patience (το ti ώ; ci).
—στ,μ. 3 είπε, dire.

Ε ις  τά Ανέκδοτα.
20 20 regard er.
21 ΐ ι suis-je,
22 19 Le prince*,
23 5 de ceux.
28 19 le ii£risson.

Ε ις  τους Α ιαΜγονς.
40 5 petites.
41 23 deplorable.

35 importe,
48 31 servi.

Ε ις  τά χΡήματα.
52 - 10 αντί er γρ. ez.
— 19 Or,λ.
— 21 ώς ί  μελλων ά. του

avoir.
55 στ,μ. 3 apercevoir.
07 3 tu as fini.
— 12 Μέλ. ά. (futur simble)
59 16 je ne parlcrai pas.
C2 10 ennuyer.
C7 21 περιορίζω.
— 2a constuirc.
— 23 detruire. τον ί ’έφε-

/ ξνίς ςίχ. άποσβεσον.
Ε ις  το Κείμενον χαί

σημειώσεις (α).
74 7 arr̂ tes.
79 6 de percer.
80 2 . s’etonner.
82 20 perdre.

Σελίνι. ς·ίχω. γράφε.
84 στμ. 10 passa par.
88 » 6 μέ αιτιατικήν, 

το Sk en.89 « 1
90 9 leur*
95 σημ. 1 le coir.
96 13 de long main̂ .
97 25 faisant.
97 στμ. r · (ητον προορισμένη

.99 19
Si άλλο τεμάχιον.) 

poids.
— 27 asseoir.

100 0*1*. β στμ.αί αν.
101 ' 22 resolution
102 9 personne.
102 σ»(Α. 1 plus tot.
104 ,15 ecoules.
105 28 chargd.
107 22 terrible.
110 στμ. 1 άλληλοπαΟες. με'λ-

111 23
λουν νά κηρυξωσι. 
saisissant.

— σημ.. 4 cent — fois.
— » 5 dans sa douleur

— σημ. 7
clle se louvait. 

colonne de.
112 22 tnouvements.
115 11 prinopt.
119 3 quelqu’ un.
119 στμ. 5 αντί του tandis que
125 2 intlrieures.
126 19 rapine.
— 21 derober.
12 7 (είναι άτάκτως οι αριθμοί.)
129 1 se, rcssemblent.
12ο 2 il ressemble.
135 στμ. 1 n Θεά.
136 29 leurs bras.
137 1 scmblaient.
-  16 surface.

138 9 χρώα.
139 14 entendimes.'
— 5 parcourut.

s’embarrassent.142 24

(α) ό αριθμός 
τιον γραμην.

των στίχων $ιά τάς στ,(«ιώσεις μετράται άπο την όριζςίν-.
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Σελίνι™ * ‘' γράφε. Λ Σελίνι γράφε ]
>( — σηρ.· 5 είθε. 172 ά. baron. $1 143 17 qul. — 2 baronne.
j — σηρ.. )0 ε!ς την εϊσοδον. —  * β ambassadeur. 4i 144 '*15 fJanes. 177 vous.

145 σηρ,. 1 καί έδω τον Αιλιανον 180 10 δλα τά άναρθρα.
149 9 des monts. 183 ση.α. 1 εις την άρχην προ-
152 13 Job- σθες(α)είς το τέλος ou. <
178 1 cause. 186 » · 1 present.

’ Έ{ς to Έζυμ ο Λογικόν; * · *Ες ζο Λεξικόν· j
171 6 θηλυκόν 212 • laqaais 1

\ '

Λέξε ις χαραΛειφ§ εΐσαι εις ζο Λεξικόν·

Glouton, δ. ά. λαίρ.αργος. '
Lacs, δ. ά, πλ. βροχος. 1 ' . ;

ϊ . >■

*? i

. ; ·.

( '

, ίΓ .'! ·. 1

■ :.ι’Λ :ίΓ  . — .
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ΕΙΣΗΓΗΤΗΣ
Τ Η Σ

ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΗΧ

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ.

Περί Γ ρ α μ μ ά τ ω ν  χ ά ϊ  τ η ζ  

προφοράς αυτών.

Τ '  λ  γράμματα τής Γαλλικής ,γλώσσης είναι τά Ιφεξής’
A ,  Β ,  C ,  D , E ,  F ,  G >  Η ,  I , J ,  K ,  L , Μ ,  N ,

0 ,  Ρ ,  Q ,  R ,  S , T ,  U ,  V ,  X ,  Y , Z .

a ,  b .  c, d, e7 ζ  S? ^ *> J> k,  I ,  m , n, a, p,
q ,  r ,  s ,  t ,  u ,  v , y,

A ,  a , a . N , n > lv.
B ,  b , γ.π(. o , o , 8.
C ,  c, σε. P, Ρ » ■kL
D  d, ντέ. Q , q , χιού*.
E ,  c , e. r, 3t

ε ρ .

F „  f , & · s, s, έσ.
G ,  g , T . t , τ Ι .

H ,  h ,

I ,  i ,

»/ ¥ 
α σ  · U , U , ιού*.
t. V , V, 6 e .

J ,  b ζί*. x , x , e

K ,  k , m. y > y >
υ γ ρ α ικ .

L ,  1, IX z, ζ ε τ .

M ,  m , φ. •

ί£νΐ(Α. 6που τίθεται 6 άστερίσκο; στ,ρ-αίνει οτι τά έλληνικά γράμματα 
δεν δυνανται νά παρασττσωσι ττιν άλν,Οίί προφοράν του στοιχείου, καί 
οτι άφίνεται εις ττιν διά ζώσ/ις φωντίς διδασκαλίαν.



Έ κ  τούτων φωνήεντα ε ίνα ι.

a .  ή ;  τό ήμέτερον α· οΐον, p a p a  παπά, m a r i  μαρι. 
e .  Μή τονούμενον ονομάζεται παρά τοΐ; Γάλλοι; ά'φωνον 

( m u e t ) ·  δεν είναι δέ πραγματικώ; άφωνον, είμή οσάκις 
εί; τήν λέξιν δεν αποτελεί συλλαβήν μέ τό Επόμενον 
σύμφωνον, ώς p e - t i t  π’τι, m e - n a ,  μ’νά* ένθα άποσιωπά- 
ται. Τοαύτό ακολουθεί, και εις την λήγουσαν ώς p o r e  πορ, 
M a r i e  μαρί. έκτο; των μονοσυλλάβων j e , m e ,  t e ,  l e ,  d e ,  

n e , q u e ,  s e ,  c e ,  των όποιων ή ιδιαιτέρα προφορά διά ζ ώ -  

ση; μόνον φωνής διδάσκεται
έάν όμως τό e άποτελή συλλαβήν μέ έπο'μενον τι σύμ

φωνον, προφέρεται ώςτόήμέτερονε. οίον, ρΓΟ-ΙβΒ-ίαπρο- 
τεστά* a f- fe c -ta  άφεκτά* ώσαύτως καί είςτήν λήγου
σαν tel, lei - le τελ, p e r-ro -q u e t περοκε·

έκτό; άν τό κατά τήν λήγουσαν τελευταΐον σύμφωνον 
είναι s, διότι τότε άμφοτερα άποσιωπώνται ώ; po-res 
πόρ· livres λίβρ* εις δε τά μονοσύλλαβα m es, tes, 
les, des, ses, ces τό e προφέρεται ώς τό ήμέτερον ε. 

έ. Τούτο ονομάζεται σφαλιστόν (ferm e)· προφέρεται δε ώς 
τό ήμέτερον ε, ώ; pave παβέ, neant νεάν. 

έ. .Τούτο τέλος ονομάζεται άνοικτόν (ouvert)· προφέρεται 
δε μακρόν ώ; pere, abces, πέρ, άπσέ. 

ι. έϊς τό ήμέτερον ι οΐον pire πιρ, bil μπίλ.
όταν δέ άκολΟυθνί φωνήεν, γίνεται μετ’ αύτοΰ συνί- 

ζησις, καθώς εί; τήν καθ’ ήμά; Ελληνικήν, είςτά; λέξεις 
παιδιά πιέτε νερόν καθώς δέ ενταύθα ύπακούεται ενα 
λεπτόν γ, ή χ, ώςνά ήτον παιδγιά πχιέτε, ουτω καί εί; 
τήν Γαλλικήν, τοΐ, επομένου φωνήεντος, λαμβάνει τήν 
φωνήν τού γ ή χ* οΐον pitie πιτ-χιέ, diable ντ-γ}ά- 
μπλ, rien £-γιέν.

( 2 )



/

'δνομάζεται δέ το ι  τότε υγρόν ( m o u i l l e ) .  

ίγρδν ονομάζεται καί προ δύω II, vi καί πρδ ένδς 1 
όντος εις τδ τέλος της λέξεως’ καί είμεν πρδ του i  είναι 
φωνήεν, τδ μεν i  άποσιωπάται, τά δέ 1 προφέρεται μέ 
ύγροτςραν φωνήν καθώς εις ημάς εις τάς λέξεις ελιά 
δουλιαΐς* οιαν t r a v a i l l e ?  τραβαλιέ, ^ v c i l i e  έβελ^ε, ομοί
ως a l i i  r a i l  s o l e i l ·  άν δ έ  τδ i  δεν εχη προ αύτοΰ φω
νήεν τδ μην i προφέρεται, τά δέ 11 ή I λαμβάνουν ύγράν 
φωνήν* οΐον p i l l a g e  πιλτάζ*, g r i l l e r  γκριλιέ* όμοίως 
f i l l e ,  p e r i l  ( ΐ ) .  £ίς ταΰτα πρέπει νά έξαιρεθώσι τά 
A c l i i l l e j i m b e c i l l e ,  p u p i l l e ,  v i l l e ,  t r a n q u i l l e ,  m i l l e ,  

N i l  κ,τ.λ. οπού τδ 1 φυλάττει την φυσικήν φωνήν· τδ δ έ  

a i g u i l l e  προφέρεται ώς νά ήτον a i g u - i l l e  μέ ύγρδντδ ί .  

Ο. &ς τδ παρ’ ήμϊν ο μικρόν, otov, p o l e  πόλ. j o l i ,  ζ*όλι I 
τδ p a o n ,  t a o n ,  προφέρεται p a n ,  t a n .

U*. ώς ,3ου* (δρα τήν ύπδ τδν αστερίσκον σημείωσιν) οίον, 
u n e ,  l o n e ,  p r u n e ,  f o r t u n e ,  

y. ώς τδ ήμέτερον υ* οίον, C yrus, Κύρος, lyre, λύρα* έκ  
των παραδειγμάτων τούτων φαίνεται οτι διά του y γρά
φονται καί αί δία του υ £λληνικαί λέξεις.

όταν δέ είναι μεταξύ δύο φωνηέντων, συνιζάνεται ώς 
τδ i οϊον e s s e y e r ,  f u y e z *  έσεγίε φιουγίέ. ώς γ προφέρεται 
καί εις τδ y e u x .  Κατωτέρω θέλομεν ομιλήσει περί των 
εξ αύτοΰ διφθόγγων a y ,  e y ,  o y .

έκ  των φωνηέντων γίνονται αί δίφθογγοι, 
ai* δς αι, paire, παιρ* fairc, φαίρ· δταν δέ επωνται δυο 

11. ή ϊν μόνον εις τήν λήγουσαν, τδ i παραλείπεται, 
ώς εϊπόμεν ανωτέρω.

( 3 )

(*) Εις τήν ομιλίαν καί ραλίστα εις τους Παρισίους το υγρόν i ττρο- 
9ερεται ώς νά έλειπον τά 11 κατά τήν ανωτεραν ρν,Οειοαν ουνίζησιν. οΟγ; 
άνπ τραβαλΰ, προώρου σι τρ^αγ^ ?



au και eau. ής ω* olov, fraude φροντ, beau μπω. 
eu* e c u *  Peu, faveur, stupeur, boeul· έκτο; τινων 

χρόνων του ρήματος avoir , έχειν , οπού προφε'ρεται 
ώς άπλούν u* olov, que j ’eusse, *ώς u προφερεται καί 
εις τό gageure.

ei, oe £ϊς ε, olov, pleine, peine, cecum eiiique* πλύν
του oeil, και των εις ueil επομένων εις το c ίο g ένθα 
τό ιιε ί προφε'ρεται ώς να ητον eu* olov, cueillir, orgu'eil

oi. Ως οα, εις τρόπον ώστε αί δύο φωναι νά αποτελούν 
piavσυλλαβήν οίον, roi, moineau, poire (α), όταν ioi 
είναι έρρινον αλλάζει ή φωνή του ώς moindr e. point 

ou. ου* olov, cour, κούρ· beacoup, μπωκού. 
oy, ey, oy. To y ενταύθα θεωρείσαι ώς συγκείμενον έκ 

δύο ii, έξ ών τό μέν ενα. συντιθέμενου μέ τό .προηγούμενου 
φωνήεν, αποτελεί τάς διφθόγγους ai, ei, oi. τό δέ άλλο i 
προφερόμενον διά της συνιζη'σεως μέ τό επόμενον φωνήεν, 
προφέρεται, ώς εϊπομεν, ώς ελαφρού γ η χ· οιον, payer 
πεγιε,'ώς νάητον pai-ier, esseyer^y^,<5);va ητον esse- 
ier, royaume ροα~γιόμ; ώς νά ητον roi-iaume.

Περί των έρ"ρϊνων. (nasals)

Τα φωνήεντα τά προηγούμενα εις to η ί  m όταν 
μετά τά σύμφωνα ταΰτα δεν επετάι φωνήεν, προφέρον- 
ται με την μύτην, καθώς προφέρονται εις ημάς τά φω
νήεντα, τά προηγούμενα εις τό γγ η γκ, γχ* 
am \

κ an I ής τό αγ εις τό άγχω· οίον, esperance, atn· 
era j pie, engage, empire, (β) 
en J

(α) Oi παλαιοί myyράψεις, και πολλοί άκομη των νεότερων μεταχειρί
ζονται ταύττ,ν ττ,ν διφθογκον ώς ai. (£ρα ττ,ν Σελ. 6a).

(β) Εξαιρούνται το exemeu, καί Jerusalem, οπού ονλάττεται ν ? αγν



'Ως τό εγ εις τό Ιγχώριος1 οίον, impossible,
i n g r a t .

Ώς τό ογ ειςτό όγκος* οίον, nom, non, front. 

To u ώς eu otov, humble, un, commun. 

h ς τό irn, in* οίον, nymphe.
/i tr * »/i < */ » * / w s /Οταν όμως τα έρρινα ταυτα οντα εις το μέσον της λε- 

ξεως εχωσιν επόμενον άλλο m , η η, φωνήεν, μένου- 
σιν εις τήν φυσικήν των προφοράν οίον, i m m e n c e ,  n o m i n e *  

τούτων εξαιρείται τό f e m m e  καί τινα επιρρήματα εις e m -  

m e n t  ληγοντα, ώς f r e q u e m m e n t ,  ένθα τό e  προφέρεται 
ώς a '  ταυτα ηκολούθησαν καί τό e n n u i ,  e n i v r e r ,  s o l e n n e i

Περί των σύμφωνων.
b. Ώς τό μ.π, είς τάς λέξεις μπάρμπας μπέης. οίον, babil 

barbare. Επομένου s η I προφέρεται ώς π* οίον, observer, 
obtenir* όπσερβε, όπτενίρ.

Είς τό τέλος τ*ης λέξεως παραλείπεται* οίον, plom b, 
πλόν. πλην του jacob, job, και τινων άλλων ξένων 
λέξεων ένθα προφέρεται το b<

c. Πρό του a, ο, u, καί όλων τών συμφώνων, καί είς 
τό τέλος τών λέξεων, ώς κ* οίον, caisse, cour, procurer 
croire, avec, Condillac. Ενίοτε δε παραλείπεται εις τό 
τέλος, επομένου συμφώνου, οίον, blanc, labac, esiom ac.

Ώς σ πρό του e, i* οίον, cerveau σερβώ, cire 
σιρ* προσέτι προφέρεται ώς σ, οσάκις έχει ύπο&ιαστολην 
(ccdille)· οίον, leeon λ’σόν, recu ρεσιού. 

cli. Ώς σ* (6ρα τήν έξ αρχής σημείωσιν)* οίον, cliat *σα

( 5 )

i m  

i n  , 

o m  j 

on j 
u r n )  

u n  j

y m j
y n  j

τί-D c‘ καί τα εχοντα προάγουμε vον ί > οπού γίνεται 
( ορα είς το i )· οίον, liicn, ricn, jc ticnrirai.

συνίζτ,σις, ως εΐπομεν ‘



c h i c a n e  ¥σικάν, c h e r  ¥σέρ. όσον δε περί των Ελληνικών 
λέξεων των διά του ch γραφόμενων θέλομεν ομιλήσει 
αλλαχού.

d. ός το ήμέτερον ντ, εις τάς λέξεις ντελίς, ντράβαλα* 
οιον, dur, droit.

Εις το τέλος τήςλέξεωςπαραλειπεταί* οίον, profond
Εις τον δεσμόν (α) προφέρεται ώς τ οίον, grand 

homme, γραν-τ<·ομ, εις το n id , gond, rnuid δεν γίνε
ται δεσμός.

I  έϊς φ* οίον, fardeaUj φαρντώ. Εις τό τέλος προ- 
φέρεται* οίον, bref, vif, μπρέφ, φίβ· άποσιωπάται δέ

. εις τό. clerf, netf, καί όταν δεθη έν συνθέσει με άλ
λην λέξιν οιον, chef-d’oeuvre* όρα εις τό τέλος την 
προφοράν του neuf (εννέα.)

g* Εις τό ga, gue, gui, go, gu προφέρεται ώς γκ εις 
τό Γκούρας, γκαρίζει* οίον, gar$on, figuier, iiaviguer.

'Ως ζ¥ εις τό gea, ge, gi, geo* οιον, gemir, Ceorge.
Εις τό τέλος παραλείπεται* οίον, long, sang. Εις 

τόν δεσμόν έχει την φωνήν του κ. οίον, sang impure, 
όταν ηναι διπλοϋν τό μέν πρώτον προφέρεται ώς gue 
τό δέ δεύτερον ώς ge* οίον, suggerer. Πρό του η δεν 

' προφέρεται, ώς θέλομεν ίδεΐ εις τό περί η.
Ιΐ. τό ς-οιχεΐον τούτο εμεινεν εις την Λατινικήν, και εις τάς 

έξ αυτής παραγώγους γλώσσας, από τό δίγαμμα της πα- 
λαιάς Ελληνικής* διά τούτο κυρίως δεν είναι ούτε φωνήεν 
ούτε σύρ.φωνον αλλά προτίθεται ώς πνεύμα πρύτινων συλ
λαβών* είναι δέ άλλοτε ψιλόν καί άλλοτε δα^υ* ώς τοιού-

( 6 )■

(α) Δεσρ,ον ( liaison ) ονοράζουσιν ο* Γάλλ οι, όταν λααβάνουσι το τελευ
ταίων σύμφωνον μιας λέξεως, καί το προφέρουν ένονοντε'ς το μΙ τήν άκολου-r 
Οεϊσαν, άν αυτή άρχίζιρ άπο φωνήεν.



τον λοιπών προτίθεται εις τάς δασυνόμενα; έλληνικάς λέξεις 
ώς h o m e r e ,  δμηρος, r l i e t e u r p i f a x a p .  Δι’ αύτου γράφονται 
προσέτι καί τά δασέα σύμφωνα της Ελληνικής θ, φ, χ, διά 
τής προσθέσεως αύτου εις τά ψιλά. Καί τδ μέν θ, διά του 
t i l  γραφόμενον, προφέρεται ώς άπλούν t *  οίον, t h e o d o r e  θεώ- 
δωρος, m e t l i o d e  μέθοδος. Τόδέφ,διάτούρΐτ προφερεται 
δε ώς τδ ήμέτερον φ. οίον, p h i l o s o p h i c ,  p h o s p h o r e .  Τδ 
δέ χ, διά του c h .  καί πρδ μεν τού ΐ καί y καί e  προφερεται ώς καί 
εις τάς άλλας γαλλικάς λέξεις (ορα είςτδ c h ) *  οίον, c l i i r o u r -  

g i e  c h y l e  • λέξεις, Ελληνικαι εις c l i i ,  c h e ,  φυλάττουσαι 
τ ι̂νφων^ν τού κ ’ είναι c h i r o m a n t i e  κιρομανσί, ή  χειρομαν- 
τία, c h e r s o n c s e  κερσονέζ, ή  χερσόνησος, a c l i £ l o u s ;

Πρδ 5ε τού a , o ,  U ,  καί τών συμφώνων, ώς κ· οίον, 
c l i a r y b d e ,  χάρυβδις* C h r i s t ,  Χρίστος* c h o e u r ,  χορός.

Καί ταυτα μεν περί τών Ελληνικών λέξεων. Είς 8ε 
τάς Γαλλικάς λέξεις τδ Ιΐ άλλοτε μέν είναι ψιλδν 
καί μένει πάντνι άφωνον ώς l i o n m i e ,  l i e u r e .  άλλοτε 
5έ δασύ, καί προφέρεται δασέως, ώς l i a s a r d ,  h a r d i e s s e *  

καί εί μέν είναι ψιλόν, γίνεται δεσμός με τδ προηγουμε- 
νον σύμφωνον οίον, I e s  h o m i n e s  λεζ ομ* άν 8ε είναι 
δασύ, δεν γίνεται δεσμός* οίον, l e s  l i e r o s ,  λέ έρώ.

k. Ϊϊ; κ. δεν είναι εις χρησιν είμή μόνον εις τάς ξένας 
λέξεις, kepler, kaimakam* έκ δετών Ελληνικών,r0kyste

]. Πάντοτε καί πρδ όλων τών φωνηέντων ώς τδ g πρδ του 
' c, i, (ορα είς τδ g) otov projet, jalusie.

l .  ‘ ί ΐ ς  λ *  a l a r m e ,  l u n e .  Είπομεν είς τδ περί i  την ύγράν
του προφοράν. Είς τδ τέλος προφερεται* οίον, e h c v a l ,  

g d n d r a l *  έκτος τινοιν είς il ληγόντων* otov, o u t i l , ούτί* 
f u s i l ·  καί είς τδ f i l s  δ υιός, ένθα παραλείπεται* (όρα· 
είς τδ περί s ) *  τίνές είς τδ q u c l q u e ,  q u e l q u *  u n ,  g e n -  

t i l  h o m i n  e s  ά π 4 β ιω ιη ~ < σ ι το 1·

( 7 )
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m. Ε?πομεν πότε λαμβάνει την έρρινον φωννίν* άλλέο>ς. δέ, 
προφέρεται ώς τό παρ’ ημΐν μ* οίον, moeurs*

Ε’έςτινας λέξεις άποσιωπάται προ του η  ώς s o l e m n e l ,  

a u t o m n e ,  d a m n 6 *  σολανέλ, οτόν, ντανέ.
η .  ής V note* προηγουμένου του g, λαμβάνει φωνήν 

ύγροτέραν, καθώς εις ημάς εις τό χρόνια, νιοκαστρον οίον, 
compagnon, regnant, κομπάνιόν ρένταν.* -έκτός του ex- 
pug-nable, stagnante, progn6e* καί των Ελληνικών 
λέξεων, g-nostique, g-nomon. Εις τον δεσμόν άλλοτε 
φυλλάττει την έρρινον φο>νήν ώς deux ans et demi* 
άλλο τε δέν φυλάττει, άλλα γίνεται άπλουν ν, ώς mon 
ami* άλλο τε προφέρεται ώς νά ησαν δύο, τό μεν έρρινον, 
τό δε, όχι* en ecrivant, ώς νά ητόν en necrivant.

ρ ,  ί ΐ ς  π p e r e ,  p r i e r .  Μετά τό 1 ι ώς το φ (δρα το 1 ι) . Εις 
τό τέλος παραλείπεται πάντοτε καί πρό φοχνηεντος, οίον 
u n  c a m p  & c n d u ,  c e d r a p  e s t  b o n ,  ώς νά ητον u n  

c a m  e t e n d u ,  c e  d r a  e s t  b o n *  εξαιρούνται το A l e p ,  

c a p ,  c e p ,  ένθα προφέρεται το p *  καί τα επιρρήματα 
t r o p ,  b e a u c o u p ,  των όποιαν τό ρ  προφέρεται έπομένου 
φο̂ νηεντος.* όμοίως πρό τού t  ενίοτε παραλείπεται ώς 
s e p l i e - m e ,  c o m p t e ,  e x e m p t e

q. ίϊς τού κ* έχξΐ πάντοτε ακόλουθον, τό U, τό όποιον μέ
νει πάντνι άφωνον (α)· otov quiconque κικόγκ* έκτος 
τού coq καί cinq, ένθα τό q είναι χωρίς τό u, καί εις 
μέν τό coq δεν παραλείπεται, εί[/η εις τό coq-d’ inde 
τό όποιον προφέρεται co-d' inde, περί δε τού τό cinq 
δρα εις τό περί των αριθμητικών.

r. Clg ρ* r o i , role* εις τό τέλος είμέν προηγείται c άφω
νον, παραλείπεται· otov, prem ier, aimer* εί δε άλλο

( 8 )

(α) Εις τινας Λατινικά; λέξεις* obv, cquatcur, προφέρεται- to;ecouatcur,



. φωνήεν προφέρεται, devoir, finir, U ompeur* άλλα καί 
αύτό τό ά'φωνον c προφέρεται είςτινας λέξεις, ώς fcr, mer, 
Inver' κάμνει δέ πάντοτε το προ αυτού άφωνον e ανοικτήν.

Εις {/.εν την αρχήν τη; λέξεο>ς ώς σ' οίον, sage. Εις 
δέ την μέσην μεταξύ δύο φωνηέντων ώς ζ, usase (α). 
Διπλασιαζομενον προφέρεται ώς σ, message.

Οταν όμως ή προηγούμενη συλλαβή είναι τά μύρια 
re, de, ενίοτε φυλάττεται η φωνή του σ, resaisir. Εις 
τό τέλος τνίς λέξεως όχι μονον αύτό δεν προφέρεται, άλλα 
καί τό προ αυτού σύμφίονον η φωνήεν, αν είναι έκ των 
παραλειπόμενων: οίον, bonnets, homines, μπονέ, ομ. Εις 
δέ τον δεσμόν λαμβάνεται ώς ζ otov, les hommes. 
Εις τό fils παραλείπεται τό 1, τό δέ σ προφέρεται ομοίως 
ώς ζ* οίον, φίζ. Ετι εις τό moeurs τά ήθη, vis ο έλιγξ, 
καί εις τινα της άρχαιότητος κύρια ονόματα, ώς Peri
cles, Mars, καί τά εις us ώς Brutus δεν παραλείπε- 
ται, άλλα προφέρεται ώς σ. Τά τοιαυτα εις τόν δεσμόν 
προφέρονται ώς να ησαν δύο ss, ές ών τό μεν πρώτον προ- 
φέρεται ώς σ, τό δέ δεύτερον ώς ζ* οίον, moeurs irre- 
prochable ώς νά ητον moeurss zirreprocliablc 
Προηγούμενον τό C έχοντος φωνήν σ ή τού e ll (δρα c), 

μένει άφωνον* otov scavoir, sciences, scfiisme. 
t* (ΐς τ' tele, περί τού t i l  δρα εις τό 1ι. Τό δέ Η, επομένου 

φωνήεντος, προφέρεται ώς σι* οίον, patient, action, 
πασιάν, άκσιύν. όχι όμως πάντοτε, διότι εις τό septi- 
eme, bastion, digestion, modestie, καί εις τό πρω

( 9 )

ία) 11; ζ. προφέρεται καί εις το suhslstcra μ.ολον ο τι δεν είναι μετάξι* 
φωνηέντων* ομοίως καί μετά το Irans ώς irausilif, transaction* εί; $ε το 
iransilvanic ώς σ.



τον νλτ,θ. τρόοωτσν των ότ,μάτων ώ; nous etions, nous 
inventions κ.ν.λ. ώ; t.

Εις τά τύ,ος τταοάλείττεται καί κάμνει v i τρο αύτοδ e 
«-ρωνον, v i ιτροοε'ρεται ανοικτόν, bonet, pistolet. T i 
dot, apt τρο-ρερετζι ντοτ, άνν, καί chist, lest, 

ftvov ιτροχγεΤται v i c , $ ταραλείτονταί άμφδνερα* olov, 
respect, aspect* f, κρορερονται άμοδνερα, ώς direct, 
correct, exact, 

v. ft; β. vanite, βανίνέ. 
x. 'Ως κ, ε ί; vi exciter, dxces, excellent.

ft; ξ, ε ί; vi axe, axiome, saxe, sexe, sixte, taxer 
vexer, Xenophon, Alexandre, ph^nix index* 
καί εί; νήν εν zxrAiczi τρόθεαν ex , έιτοαένου ουμφώνου* 
olov, expatrier, excuser. 

ft; v, Bruxelles, soixante, Aix-la-chapelle. 
ft; κζ* ε ί; vi Xavier, exalter, 'exempt, exemple, 

exil, exode, exhumer κ. v. λ.
E i; vo νελο; των λέξεων 5έν ττροφερεται, paix, choixj 

Croix* τλτίν νινων λατινικών λέξεων, ένθα τροοέρεναι 
ώ; ξ phenix. E i; viv 5ενμόν λαμβάνεναι ώ; ζ* Otov, 
heureux enfant, beaux habit 

z. ft; v i ζ* olov, zele, lezard. E i; vi νίλο; άτΏπωτά- 
ναι, μη έττορένου φωνηεννο;· v i 5έ ·κρο βώνοϋ e τ»ροφέρε- 
ναι ώ; e* olov, assez, venez.

Περί  της προφοράς
Τ ω ν  α ρ ι θ μ η τ ι κ ώ ν  ο ν ο μ ά τ ω ν .

a n ,  une. Το μεν ερρινον το 5ε δχΐ. 

deux. Το χ 5έν προφερεναι* ε ί;  τον ίεσμδν γίνεται ζ 
deux hommes.



V

( «  )
trois. Τό s δεν προφερεται είμή εις τόν δεσμόν, 
quatre Κατρ.
c i n q .  T o  q  προφερεται, εκτός Εν £πεται ουσιαστικόν

Ερχόμενον από συμφώνου* οίον, c i n q  m o i s .  

s i x  T o  x  μη έπομένου μεν ονόματος, προφερεται ώς
σ* έπομένου δέ, ει μέν αρχεται από φωνήεντος, ώς 
ζ* οίον, s i x  I i o m m e s *  είδέ από συμφώνου, μένει 
άφωνον, ώς s i x  p i a s t r e s .

s e p t .  Τ ό  ρ  δεν προφερεται παντάπασι* τό δ ε  t  μ*ό I -

πομένου ονόματος προφερεται* οίον, i l  e n  a v a i t  

s e p t ,  ομοίως προφερεται και προ ονόματος Ερχομέ
νου από φωνήεντος* οίον, s e p t  a n s , o £  τάν.
Εί δε τονομα αρχεται από συμφώνου, δεν προφέ- 
ρεται* οίον, s e p t  p i a s t r e s ,  σε πιάστρ. 

l l i i i t .  Η  προφορά τούτου είναι δύσκολον να περιγρα
φή, διότι πρώτον τό 1ι προφερεται ώς έλαφρόν ' β* 
δεύτερον τό u i  προφερεται μέ τρόπον ώστε ν’ απο- 
τελη μιαν συλλαβήν* τό t προφερεται, ώς και εις 
τό s e p t .

n e u f .  Είμέν μόνον τό n e u f ,  τό f  προφέρεται* είδε πρό 
ονόματος, Ερχομένου μεν Εποφωννίεντος, ώς ν* οΓ- 
ον, n e u f  a n s *  από δέ συμφώνου, άποσιωπαται* 
οίον, n e u f  g a r ^ o n s .  

ϊΐς τό s i x .

Δεσμός δέν γίνεται μό τό σύμφωνον της πρό 
- ..l ' - αύτου λέξεως, ώς les onze heures, λε όνζ. 
douze, \ 
treize,
q u a t o r z e ,  Ακολουθούν τί)ν προφοράν των Εφ* ών ^α- 
q u i n z e ,  ράγονται, 
s e i z e ,  

d i x - s e p t *

dix.
o r i z e .

%



d i x - l i u i t ,  ) 

d i x - n e u f ,  }  

y i n g t .

Τό X προφέρεται ώ; ζ.

Τό g  &έν προφερεται, παντάπασι’ τό $ε t  προ? 
φέρεται .[/.όνον πριν των ονομάτων των άρχο|/.ένων 
άπό, φωνήεντος, καί των άριθρ.γ,τικών (/.ονάδων, ως 
y i n g t  l i o m m e .  v i n g t  q u a t r e ·  έαν δυ.ως είναι 
q u a t r e - v i n g t  κpi των άρεθρ.τ,τικών μονάδων τ4. 
t  $έν προφε'ρεται.

t r e n t e .  

q u a r a n t e .  

c i n q u a n t e .  

s o i x a n t e ,  τ ό  x  ώ ς  σ .  

s o i x a n t e  e t  d i x .

■  ■ " -  e t  o n z e  x .  τ .  λ . . .  

q u a t r e - v i n g t  ( ο ρ α . τ ό  v i n g - l . )  

q u a i r e T  v i n g t  e t  d i x .  

-------------- . o n z e  κ ·  τ . „ λ ·

c e n t ,

d e u x  c e n t s  κ .  τ .  λ .  

m i l l e .

2r,u.. έ/.το; αν fvxi irspt τή; fan  XfieroD iw/ftt;, fa t. γράφεται. mil. 
Αλλοτε ot Γάλλοι αντί χίλια εζατίν, χίλια διαχοσι* ». τ. λ, λ/γουσιν onze
cents, douze cents.
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Γυμνάσματα α’ναγνώσεως
όσαΐ λέξεις παρουσιάζουσι δυσκολίαν εις την άνάγνωσιν 

σημειόνονται pi γράμματα Γαλλικά, κατά τυν τρόπον καθ 
ον προφέρονται. έννοεΐται δέ ότι εις τάς ουτω γεγραμμένας 
λε'ξεις κάνεν στοιχεΐον δεν άποσιωπάται, και δτι αι λεξεις 
έχουσι πάντοτε τον τόνον εις την λήγουσαν.

Διά τα φωνήεντα.'
Dieu (όρα περί του i) Θ ε ό ς lievre λαγωός
terre (ter) γη renard (r‘ nar) άλώπηξ
liomme (om) άνθρωπος pere πατήρ
animal ζώον frere αδελφός
clieval (ehVal) ίππος tete κεφαλή
une bete κτήνος nez (ηέ) μύτη
mulct (mule) ήμίονος bras χειρ, βραχιων
chat γάτος pied (pie (όρα τίν ·\ μϊ ι) πους

Διά τάς δ ίφ θογγους.

clieveux v τρίχες Frangois φραγκίσκος
oeil (υρα τδ ce) δμμα Jenois γενοβέζος
yeux (opaToy) ό'μματα Franpaisio | f ,
paupiere 
joues (jou)

Βλέφαρα rran^ois ) 
παρειαι λος

cou λαιμός vieux (δρα τδ i) παλαιός
coude άγκών voeux εύχαί
doigt (doi) , δάκτυλος oeuvres έργα
machoire σιαγών rayon άκτις
vaisseau αγγεία bruyant θορυβώδης



τ

epaulc 
veines (vch)

ο ψ .ο ς b o y a u  ( b o u a ' i o )  

φλέβες t u y a u

( 16 )

έντερά

t a m b o u r

σωλνiv

E f p t V C i .

τυμπανον il obtiendra (όμ.) θέλει έπι
content ευχαριστημένος τύχε
president πρόεδρος liens (τό C εις την φωνήν
ennemi (enmi) · εχθρός του) κράτε!
violemmcnt βιαίως rien (ομοίως) τίποτε
sein κόλπος cliien (όμ,οίως) σκύλος
timbre σφραγιστός oriental (όμ.) ανατολικός
f i n τέλος impatient (τό e ώς a) άνυ̂
fine ' λεπτνι πόμ,ονος
faim (ώς fin) πείνα moins όλιγώτερον
combien ( τό e εις την φω- point ποσώς

γην του) πόσον soin φροντίς
I t a l i e n  (&(*.) Ιταλός · -

Διά τά σύμφωνα
due ) το c ώς κ) δυυξ patience (όμ.) υπομονή
grec j ελλήν prophetie προφητεία
f a c i l e εύκολος sparliate σπαρτιάτης
effacer εξαλείφω ambitieux φιλόδοξος
caprice παράλογος θέ- bapliser, (τό ρ άφωνον) βα-

λησις πτίζω
m a $ o n κτίστης compter (όμ) λογαριάζω
fraicheur ψύχος, δροσία exempter (ekzante') έξαι-
caliier (caie)1 τέτραδον ρώ
traliison προδοσία p r o m p t  ( p r o n )  πρόθυρς



( 1 7  )
%

'deshabiller(dezabille) έν- promptement (prontman)
δύω

clire'uen (cretien) χριστια
νός

Machiavelle (chi ώς ki) Μα-
κιαβέλλης

Achelous (chώς k) Αχελώος
engager ύποχρεόνω
gucrir ιατρεύω
longueur μήκος
langue γλώσσα
dialogue διάλογος
aigue (τό e άφιονον), οξεία
pigeon (pi ί ° η) περΐ7ερά
voyageant (voiajan) οδοί-

πόρων
regne (opa τό η) βασΟ.εία
signc σημεΐον
ivrogne μέθυσος
partial (τό ti ώς ci) μερικός

ταχέως
successeur διάδοχος
monsieur (mosieu) κύριος
cordonnier (τό r V \  *αφων.  ̂ υ-

ποδηματοποιός
cocher (όμ.) ηνίοχος
banquier (όμ.) 'τραπεζίτης
cuiller (culier) χουλιάριον
cnfer (τό r προφέρ.) άδης
lliver (όμ.) χειμών
cancer (όμ.) καρκίνος
Jupiter (όμ.) Ζευς
scelerat κακούργος
descendre καταβαίνω
science επιστήμη
Occident (cc ώς ξ) δύσις
acces προσβολή

Xerxes (kzerces)1 Ξε'ρξης
excellent (ekcelan) έξοχος

Διά τον δεσμόν
grand homme (grantom), μέγας άνηρ. 
il apprend aussi (ilaprentossi), (Λανθάνει δμοίώς* 
heurcux enfant (eureusanfan), εύτυχες παιδίον. 
tes amis (tezami), οί φίλοι σου.-
petit oiseau (pliloazo), μικρόν πουλίον.
tes hardes (teard), . τά εφόδιά σου. 
nos habits (nozabi), τά φορέματά μας.
son fils avait (sonfizave), 6 υιός του είχε.



serment inviolable (serment^nviolabl); ίρκος άπαρ*·
βίαστος.

il allait a Paris (ilaleta Paris), επηγαινεν εις τά Παρίσια>
ce plat est casse (ce pla e'cace), τούτο το πινάκιον είναι 

, σπασμένσν.
et a quoi sert-il ( i)  (e a koua sertil), και εις τι χρη

σιμεύει.

Διά τά κατά την λήγουσαν έρρινα.

maison isole (έρρ.), 
a main armee (έρρ.), 
soin inutile (έρρ.), 
parfum agre'a]ble (epp.), 
ancien usage (ancienusage), 
un homme (eunom), 
en voila un autre,
Je n en ai vu aucun autre, 
je  n’ ai rien entendu, 
il est bien eleve, 
un vilain habit, 
un bon argument, 
il etait en Italie, 
il est en Egypte, 
en un jour,

2 υι/a . έν γένει τά έπιρ. rien biei
t * * 9 \ ifHεπομένου φωνήεντος, χάνου σι την ερρ

μεμονωμένη οικία, 
μέ υπλισμένην χεΐρα. 
ανωφελής φροντίς. 
ευάρεστος ευωδία, 
παλαιόν έθος, 
ένας άνθρωπος, 
ίδου και άλλος, 
δεν είδα άλλον, 
δεν ηκουσα τίποτε, 
είναι καλοαναθ ραμμένος, 
ποταπόν φορεία, 
καλόν επιχείρημα, 
ή τον εις την Ιταλίαν, 
•είναι εις την Αίγυπτον, 
εις {λίαν ημέραν.

η άντωνυμία on, και η προβεσι; en, 
ον φωνήν.

(ι) To el σημαίνον το καί δεν κάμνει ποτέ δεσμόν μέ το προηγούμενον. |



φ ρ ά σ ε ι ς

1. Dieu est1 le createur du ciel et de la terre.
2. La paresse et F oisivete sont les' avanucoureurs 

de la misere.
3 . La simplicity de la nature est plus airaable que 

tous les embellissements de Γ art.
4 . Nous oublions 1 facilement nos fautes lors 

qu7 elles ne sont sues3 que de nous.
5 . S itu  aimes4 la paix, ne paries5 jamais des 

absents, que pour en dire du bien.
6. Le plus riche des homines, c’ e st6 Γ dconome; 

le plus pauvre, c7 est l7 avare.
7. i ;  agriculture et le commerce, sont 6galement 

utiles dans un etat: celle-ΐίι nourrit7 les habitants; 
celui-ci les enricbit8.

8. L ’ esprit se forme plus par F entretien rque par 
toute autre chose: on oublie cc qu on lit ;9 on ne le 
sait IO que quand on Fa d it" .

g. J ’aime raieux, disait,a Scipion, conserverun· 
seul citoyen que de tuer mille ennemis.

10. Une epee nue, qui ne tenait *3 qu7 a un crin 
de cheval, pendait* * 14 sur la letc de Demacles pendant 
le festin magnifique que lui donnait Denys le tyran.

Un arbre 011 un animal qui prend15 en peu do temps 
son accroissement peril16 heaucoup pins lot qu* tin 
autre auquel il faul11 plus de temps pour croitce.

(  * 9  )

1 ) είναι. 2) oublie 3) ίέν είναι εγνωσ{Λε'να, savoir. 4) aimer,
5) parler. 6) εινα» i )  nourrir 8) cnricliir 9) άναγίνώσκει τίς.
ϊο)τ,ξεύρεΐ. r ι) είπε, dite. 1 2 ) dire. ι3) £έν β̂&στοΐίσε. i 4)pendrc·
1 5) prendre. ιΓ>) p̂ rir παβ. 1 7 ) ιτρεπει.

*



ΑΝΕΚΔΟΤΑ.
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Q u e l q u ’ u n  a y a n t  f a i t 1 m e t l r e  s u r  l a  p o r l e  d e  - s a ,  

m a i s o n  c e t t e  i n s c r i p t i o n  : Q u e  r i e n  d e  m a u v a i s .  

A’ e n t r e  a  p a r  i c i ,  D i o g e n e  d e m a n d a : 3 p a r  o i l 4 d o n e  

e n t r e r a  l e  m a i t r e .

i )  Faire. 2) entrer. 3)<demauder. 4) ά-'ο irou.

# . r +

U i i  h o m m e  f o r t  r i c h e ,  m a i s  e x l r e m e m e n t  s t u -  

p i d e ,  a y a n t  a p p r i s  1 q u e  l e s  c o r b e a u x  v i v a i e n t 3 p l u s  

d e  d e u x  c e n t s  a n s ,  c n  a c l i e t a  3 u n  p o u r  e n  f a i r e  l ’ 

e x p e r i e n c e .

j) Apprendre. 2) vivre 3) acbeter

3
VS ' \ - f  i /<. - v  -

C o m m e 1 o n  d i s a i t f u n  j o u r ' d a n s  u n  c o n c e r t ,  q u e -  

l e  c l a v e c i n  e t a i t t r o p "  b i a s  : h e  b i e n ,  d i t  u n  h o r n  m e  - 

d e  b o n  c o n s e i l .  3 i l  n ’ y  a  q u ’a  ^ ' m e t l r e  l e  c l a v e c i n  

s u r ,  c e t t e  t a b l e  q u i  e s t  p l u s  h a u t e .  /  . . .  , · · ,  · ’·
\. .  '  V ,  V  ,  · *

l) Εν ω. 2) dire. 3) dit un . . . . είπεν ένας καλός σύμβουλος..

r  . 4- ■ --<·· _ t ·. ' r

. U n  b o u r g e o i s  r e g a r d a n t 1 u n  j o u r  p a r  l a  f e n e t r e .
O'j t- v .  — y  ■ 6 s ,  ^

d ’ u n e  m a i s o n  q u i l  a v a i t  n o u v e l l e m e n t  a c h e t e ' e ,  1 d e -Ύ ' ' t- ■
m a n d a  a  u n  d e  s e s  a m i s  q u i  p a s s a i t 3 : M o n  a m i ,  

d i t e s - m o i 4 u n  p e u  c o m m e n t  m e  s i e d 5 c e t t e  m a i s o n . , j
: · .  y , « * 4  ί Τ Τ Λ '  Λ  ί - Λ  χ Γ  . /  « '  · .* . · ; .  I

ί) .Regander. ·>a) acbeter. <■' 3) passer, J 4) dire p) seoir.. f 
τϊώς pi πρεπει. ; , \F ' )

*
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f t  t  *  CX. ' f  ‘‘ f f | l t
* r '  Comme on disait 1 un jour a, Socratc qtic quel- 

q a  un avait fort inal parle* de lu i: ‘Qu’ est-ce que 
cela fait 3? di-t-il, laisscz-le parler:il pourrait4 mem6 * 
me Jbattre quand je n’y suis pas pr6scnt. r

* cr S 1 · ’ * * ·
i) Dire, a) parler. 3) fiiire* qu* cst . . . .  rt ττρος etue· 4) pou-. 

voir. 6) tore. . f
G  · ,  ,

s '

"Comment paresseurf  ̂dissait ιίη pere a 1* uri de ses, 
cnfants, lu d o r s  1  e n c o r e j cL l c  s o l d i  e s l  l e v e  depuis 
deux heures ? lie ! stiis-je cause, 2 rcpondit-il cn se 
frottant3 les yeux4, si lc soleil se leve availt le jour5.

*A \ . .x) Dormir. a) lsnis-je . .. πταίω εγώ. 3)*frotlcr. 4) πληΟ· τον' 
ceil, ΰ). ττρίν ξ/(υ.ερο)σΥΐ. . J'

' ‘ 7 \ ' V - ■
; Un dentil lionune demanda ί  un pavsan des nou-.

o  , - «·. · · ‘ 1 ~ · *■■ ■·· · e ' ·
velles 1 de son pays, et enlre auircs, s’ il y avail * 
toujours biendesfous: le ‘paysan lui repondit: 
Yraiment, Monsieur, il ny cn a 3 pas tant, que 
quand vous y ctiez 4.

>) Εϊοκίσε*.;. a) 3) o h  Είναι. 4) £irc.

8 . ' ·

A qui appartenez-vous dil Henri IV a uii 
homme de peu d’apparence 2, qu’il trouyaxlans ses, 
appartements. J ’ appartiens a moi-ineine, lui re
pondit celui-ci. Dans ce cas 3, reprit le Itoi, vous. 
avez un sot maitre*

ι) Εις ποιον άντήκιις, (τίν&ς ί«χ*ι) npparlciiir. a) tcD ίποίον το Εξωτε
ρικόν foov ποτΛττόν.- 3) εν τοικυτη περιστοίσίΐ, (άοοϋ είνΛ* ίτζι).
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Une belle dame disait un jour au roi de Prusser 
Comment apres tant de gloire, pouvez-vous1 encore 
en rechercher de nouvelle2 ? « Ah! madame, lui 
dit-it, comment etant si belle, mettez-vous3 encore 
d u  rouge?

r) pouvoir. 2) να ζητη; καί άλλην 3) βάλλεις κόκκινα̂ , mettre.

ίο
Λ / *' t

Un Gascon * disait1 a. un de ses amis, qu’ il avait 
grand mal * a un ceil, et lui demandait s’ il ne savait3 
pas quelque remede. L  autre repondit: j' eus 4 l’an- 
nee passee un grand mal a une dent ·, Je la fis 5 
arracher; et j ’ en £us 6 gueri· je vous conseille 
de vous servir du merne remede. .

* Attd την Γασκονίαν sTrxr/jxv της Γαλλίας. ΐ) dire, a) qu’il ... 
δτι τον έττονει τ:ολυ το οααατι. 3) savoir. αητως ηξεύοει. 4) avoir 
5) faire. 6) £tre.

ΛIX

L ’abbe Prince de S . . .  tres contrefait*, traversant 
1’ antichamore du roi, tandis que plusieurs seigneurs 
etaient a s’y chauffer3; l’un d’eax s’ avisa de dire 
assez haut4: voila Esope a la Cour. Le prinse, sans se 
deconcertcr, repondit: le parallele est bien flatteur 
pourmoi, car Esope faisait parler les beies.

i ) καχοκχιιωαένος. a) αιτοχ. traverser. 3) ίστχντο θεαενοαενβ̂  
etre* 3) τον ηλθεν ιδε'χ να είττ. ίΑεγχλοφόνως.

ia

Louis XV passant devant les grenadiers a cheval1,
i) iftiryceesv τον ί-ιλΐχτον ττν iirsuey.



( ( *3 )
■ 3 i t  a u  l o r d  S t a n l e y  q a i  e t a i t  a  p o r t d e 1 : «  M i l o r d ,

{ v o u s  v o y e z  l a  l e s  p l u s  b r a v e s  g e n s  d e  m o n  r o y a u m e ,

* i\ n y  e n  a  p a s  u n  q u i  n e  s o i t  c o u v e r t  d e  b l e s s u r e s 3 » .

i L e l o r d  r e p o n d i t :  S i r e 4, q u e  d o i t  p e n s e r  v o i r e  M a ] e -  

i s t e  d e  s e u x  q u i  l e s  o n t  b l e s s e ' s  ?  I l s  s o n t m o r t s 5,  

j ^ ^ f e p a r t i t  u n  y i e u x  g r e n a d i e r .

2) όσης έδυνατο να ?b άκούστη. » 3) νά μτ,ν etvat σκεπασμένος άπο .... 
I couyrir. 4) Μεγαλειοτατε. 5) άπε'Οανον νίτοι. έφονεύΟησάν.

ι 3
ί

\ j

D i d e r o t  e ' t a n t  a l l e 1 c h c z  P a n k o u k e  p o u r  c o r r i g e r  

l e s  e p r e u v e s  d e  Γ  e n c y c l o p e d i c ,  t r o u v a  c e  l i b r a i r e  

o c c u p e  a  s ’ l i a b i l l e r .  C o m m e  i l  a l l a i t  f o r t  l e n t e m e n t *  

a  c a u s e  d e  s o n  g r a n d  a g e ,  D i d e r o t  p r i l 3 s o n  h a b i t  

e t  Γ  a i d a  a  l e  n i e l t r e .  P a n k o u k e  s ’ e n  d e f e n d a i t 4. 

«  L a i s s e z  f a i r e ,  l u i  c l i t  l c  p l i i l o s o p h e ,  j e  n e  s u i s  p a s  

d e  p r e m i e r  a u t e u r  q u i  a u r a  l i a b i l l e  u n  l i b r a i r e 5.

i) Μετοχ. τού oiler, a) "̂γοπορει πολύ. 3) prendre. 4) άνΟί- 
στατο se defendre. 5) Οα ένδύσω.

ϊ 4

U n  p a v s a n  a y a n t  v u  1 q u e  l e s  v i e i l l a r d s ,  q u a n d  i l s  

v o u l a i e n t a l i r e  s e ' s e r v a i e n t 3 d e  l u n e t t e s ,  a l i a 4 a  l a  

v i l l e  p o u r  c n  a c h e t c r .  Y  ' e l a n t  5 a r r i v e ,  i l  s ’a d r e s s a  

6 a  u n  l u n e t i e r .  C e l u i - c i  l u i  c n  m i t  7 l i n e  p a i r e  s u r  

l e n e z ,  l e  p a y s a n  p r i t 8 a u s s i t o t  u n  l i v r e ,  e t  l a y a n t  

o u v e r t 9 , i l  d i t  q u e  l e s  l u n e t t e s  n *  e t a i e n t  p a s  b o n n e s ,

L e  M a r c h a n d  d e  l u n e t t e s  l u i  c n  m i t  s u r  l e  n e z  

q u e l q u e s  a u t r e s  p a i r e s ,  e t  d e s  m c i l l e u r e s  q u ’i l  p u t  10
' ' '  j /'· ' ! -

i)  voir, 2) vouloir. l) sc servir. 4) aller. 5 ) £trc. 6) s’e- 
dresser. 7) mettre. 8.) prendre. 9) ouyrir, 10) pouvoir.



trouver dans sa boutique·, maislepaysan n’en lisait”  
pas mieux: c est“  ce qui obligea13 le lunetier de 
lui dire. Mon ami, vous ne savez u  peut-etre pas 
lire15? Que diantre! dit le paysan, si je savais lire, 
je n’ aurais 10 que faire de vos lunettes.
ri) lire. 1 2 ) c’est ce qui το οποίον. 13) obliger. 1 4 ) savoir 
15) vous ne savez . . . .  ισω$ χξεύρεις. iG) avoir Je n* aurais 
que faire δεν έχρειάζομουν.

ι5

Diderot a ete long-temps pauvre. Quand son pere 
lui eiit retire la pension qu il lui faisait1 a Paris, il se 
vit2 oblige de sortir de cliez le procureur3 et d’aller 
se loger en chaiiibre garnie. Un jour, n ayant pas 
un sou en son pouvoir, il sortit de bonne heure, dans 
Γ esperance que quelqu’ une de ses connaissances 
leprierait a diner4: il les visita les unes apres les 
autres. Celles, avec qui il etait plus libre, dinaient ce 
jour-la en ville5, et les autres, ou nefurentpas visibles, 
ou ne le retinrent6 pas a diner. Eniin, apres avoir long 
-temps couru7, il rentraajeun, excede de fatigues, 
vers les six heures du soir: son hotesse le voyant 
pale ct de'fait, lui offrit8 un peu de vin chand et de 
sucre. 11 le prit et se couclla9, en faisant des re'flexions 
philosophiques sur Tinfortune et les malheurs de Pin- 
digence. Il fit10 alors le serment de ne jamais refuser 
un ecu a quiconque le lui demanderaitu , et jamais 
serment ne fut plus religieusement observe.

1 ) Το άφηρεσε το σιτνιρε'σιον το οποίον του εδιδε. a) ειδεν εαυτόν τίτ̂  
ευρε'Ογ), sc voir. 3) άπο ττ,ν οικίαν του επίτροπου. 4) θε'λει τον προσκα- 
λεσγ εις το γεύμα, prier. 5) έκτος της οικίας. G) retenir. η) άφοΰ 
ετρεξε πολύ, courir. 8) offrir. 9) το επιε καί έπλάγιασε, prendre 
ϊ  ο) faire. 1 1 ) προς κανένα οστίξ.



( s o )

iG

Un jardinier de Bearn1, k qui Henri IV, avant que 
d’ etre roi de France , avait en la bonte de commiH 
niquer avec une grande familiarite', alia k  la Cour, des 
que ce prince fut paisiblc possesseur desa couronne; 
il fut cliarae quand il le vit dans son fauteuil, soute- 
nir parfaitement la dignile royale, pendant que des 
seigneurs qui etaient debout l’entouraient et lui fai- 
saient la cour2: ilregardait de temps en temps le roi, 
etluifaisait des mines, auxquellcs Sa Majeste n7 a- 
vait garde de repondre3 j ce qui scandalisait un peu 
le bearnais, qui se rappelait le temps ou il avait eu 
iln acces libre an pres de Henri IV.

Ce monarque. entra seul dans son cabinet etfit 
venir son compatriote qu’il embrassa, et lui dcmanda 
s’il n etait pas ravi4 de l’elevation de son prince: Oui, 
sire, repondit le jardinier: ma i s  il y a une chose  
qui me i ache,  c e st qu il me semble  que vous  
avez pr i s  un peu trop d e v a n i t e  depui s  que  
vous  avez fait for  tu n e 5; on a u r a i t  dit tan- 
tot, a vous voi r6 d e v a n t  tout ce beau mon- 
de, que nous nc nous c o n n a i s s i o n s  plus.— 
Le roi rit7 de cette naivete, et renvoya le bearnais 
cliez lui cornble de presents\

t

1) ‘έίταρχί* τν5ς Γαλλίας. 2) τον έΟεροίπευον, επρο'σφερον τάς υποκλί
σεις των. 3) δεντ,Οιλε ποσώς νά άνταποκριΟ̂. ά) ταύτον (χέτο ανωτέρω 
charing. κχτευχαρ ίστχαεν ο 6) εύτυ/τ,σας, faire. 6) βλε'πων σι. 
y) rire. 8) άπεπε̂ ψεν εις τον οίκον του πεπλτ,ρω|λένον άπ& £ώρα.

id > «β■■

3
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* 7

Έη 1662 ily eat une longue et cruelle famine a 
Paris. Uu soir, que M. de Salo, Conseiller au Parle- 
merit, venait de se promener, sum seulement dun la- 
quais, un homme l’aborda, lui prescnta un pistolet et 
lui demanda la bourse, mais en tremblant et en hom
me1, qui netail pas expert dans le metier qu’il faisait. 
Yous vous adressez mal% lui dit lemagistrat; je ne 
vous feraigueres riche: je n’ai que troisPistoles3 que 
je vous donne tres-volontiers. II les prit et s’ en alia 
sans lui rien demander davantage. Suis adroitement 
cet homme-la, dit M. deSalo asonlaquais; observe, 
le mieux que tu pourrais, ou il se relirera·, et nc 
manque pas de me le dire. 11 fit3 ce que son maitre 
lui commanda, suivit le voleur dans trois ou quatrc 
petites rues et le vit entrer chez un boulanger, ou 
il acheta un pain de sept ou huit livres4, et chan- 
gea une des pistoles qu’il avait. A dix ou douze mai- 
sons de-Ik il entra dans une allee, monfa a un quatri- 
erae etage, et en arrivant chez lui, ou Ion ne voyait 
clair qua la faveur de la lune, il jeta son pain au 
milieu de la chambre, et dit en pleurant a sa femme 
et a ses enfans: «Mangez·, voila un pain, qui me 
coute cher: rassasiez-vousen,5 et ne me tourmentez 
plus, comme vous faites. Malheureux que je suis6! 
helas! unde ces jours je serai pendu, et vous en 
serez la cause.» L a femme, qui pleurait, l’ayant ap- 
paise le mieux quelle put7, ramassa lepatnetledistri- 
bua a quatre pauvres enfa ns, qui mouraient defaim.

Quand le laquais sut8 ce qu’il voulait savoir,iI

i



descendit aussi doucement qu’il etait monte et ren- 
ditun compte fidelea son maitre de toutce qu’il ayait 
vu9 et entendu.—» As-tu bien remarque, oil il de- 
meurc, et pourrais-tu m’y conduire demain matin, » -  
—Oui Monsicur,fortaisement. »Le lendemain, des les 
cinq heures du matin, le Conseiller alia ou son la- 
quais le conduisit, et trouva deux servantes qui ba- 
layaient la rue. Il demanda a l’une, qui etait cet liorn- 
me, qui demeurait dans la maison que lclaquais lui 
montra, et qui occupait une chambre au quatrieme? 
—C’esti°j Monsieur, luirepondit-elle, un cordonnier,' 
bon liommc et bien serviable mais charge d’une 
grosse famille,· et si pauvre, qu’on ne peut l’etre da- 
vantage. « 11 fit la meme demande a Fautre, qui fit 
a peu pres la meme reponse; puis il monta chez 
rhomme qu’il chercliait, et heurta a la porle. Ce 
inalheureux-la lui ouvrit lui-meme et le reconnut 
d’abord poor celui, qu’il avait vole le soir precedent. 
On concoit" quelle fut sa surprise. Use jeta a ses, 
pieds. lui demanda pardon et 1c supplia de ne point 
le perdre. «Ne faites pas de bruit, lui dit M. de Salo; 
je ne viens point ici dans ce dessein-la. Vous faites, 
mon ami, un mediant metier. Je sais que vous etes 
cordonnier, tenez, v.oila trente pistoles que je vous 
donne. Achctcz du cuir, et travaillez a gagner la vie 
a vos enfans. »

( *7 )'

i) καί ώς άνθρωττος. a) 
6»’.; «προς έυ.ε. 3) faire.
6) ττο'σον eiy.zi δυστυχτίς · 
9) περί όσων εί£εν, voir.

$ιευ6ύνεσχι κακώς· τ,τοι έτε'τύχες ίιευόυν-
4) V5j/.tapt.a χρυσοΰν. 0) χορτάσατε άττο αυτά. 
7) οσον τ’σ.7Γο'ρεσε,ροανοΪΓ. 8) έ̂ αΟε* savoir. 
ίο) είναι, Κύριε,... ΐι)  εννοεΐτις. concevoii



Μ Υ Θ Ο Ι .

ϊ. ’Άνβρωπος χ α ι ζώα.

Une dispute sur la preseance sV'tait eleve'e parmi 
Ies animaux. Que l’boinine en soit le juge, dit le Clie- 
val: il n est pas inleresse dans la querelle; il sera im
partial. Mais a-t-il ^intelligence necessaire, dit la 
Taupe en liaussant la voix? Car il en faut et de plus 
subtile.1 Saura-l-il discerner notre merite que les 
meilleurs yeux ne decouvrent pas toujours? Bien 
avise2! dit le Mulot. En effel, reprit le Herisson, je 
ne croirai jamais, que l’bomme ait assez de penetra
tion3.

Homme, d’apres quelle regie comptes-tu apprecier 
notre merite4, s ’eerie sa Majeste Lionne5; D’apres 
quelle regie? Belle demande! d’apres le plus oulemoins 
d’utilite' que je retire de vos services. A merveille6, 
dit le lion pique de la reponse·, combien serais-je 
alors au-dessous de Γ ane? hornme, tu ne peux pas 
etre notre juge. Retire-toi.

L'Homme sen alia7.—Eh bien! ditlaTaupe dun 
air railleur (le Mulot et le Heriffon etaient encore 
de son avis) — Vois-tu, Cheval? Le. Lion croit aus- 
si que l’Homme ne peut etre notre juge: le Lion 
pense com me nous. Mais sur de meilleures raisons, 
dit le Lion, en jetant sur eux le regard le plus me- 
prisant.



Noire diffirend, continua le Lion, est, si j ’en juge 
I)ien, une dispute absolument‘inutile. Regardez*moi 
coniine le plus considerable ou> coimne le moindre 
de tous, la*chosenicest egale; je me connais, etc ’ est 
assez. Cela dit8, il quitia l’asscmblee. Le sage Ele
phant, le Tigre liardi, lOurs- toujours grave , le 
Chaval avec son air noble, le Renard content de sa* 
finesse , en tin mot, tous ceux qui scnlaient oil 
croyaient sentir lenr merite, suivircnt bientot son 
exemple. Ceux qui se retirerent les derniers et qui 
murmurerent le plus de la rupture de l’assemblee,. 
furent le Singe et l’Ane.

' ( 29 )

i)  ivort χρειάζεται (νους) και λεπτότατο;. a) καλός .στοχασμός. 3) 
διά να κρίνη. 4) "h λεοντικη αεγαλειοτνις του. ΰ) (Tapres . . .  κατά ποιον 
κανόνα ν/ν.ζ σκοπον”. . . G) άξιολογα. Οαυαα'σια! η) s* eh alter, άνεχώ- 
ρησε. 8) τούτου ^Οεντος.·

• 2 . Δυο π ερ ισ τερα ί.
• * ν '

Deux pigeons vivaient ensemble dans une paix 
profonde. 11s fendaient l air de leurs ailes/ qui pa- 
raissaient immobiles par lcur rapidite . Ils se jouai- 
ent en volant Tun aupres de l’autre, se fuyanl et se 
poursuivant tour a tour3; puis ils allaient chercher 
du grain dans l’aire du fermicr ou dans les prairies 
voisines. Aussilot ils allaient sc desallerer dans 
londe pure dun ruisscau qui coulait au travers de 
ces pres fleuris.



On enlendait le doux murmure de ces heureux 
pigeons, et leur vie elait delicieuse.

L ’un d’euxj se degoutant des plaisirs d une vie 
paisible, se laissal seduire par une folle ambition,4 et 
livra son esprit aux projets de la politique. Le voila.: 
qui abandonneson ancien ami5: ilpart,il va du cote 
du levant, il passe au-dessus de· la mediterranee. 
II arrive a Alexandrie; de la il continue son cliemin, 
traversant les terres jusqu’a Alepe. En yarrivant,. 
ilsalueles autres pigeons de la contree qui servent de 
courriers regies, et il ’envie leur bonheur7. Aussitot- 
il se repand parmi eux un bruit, qu’ il est venu un 
etanger de leur nation qui a traverse des. pays im- 
mensts. Il est mis au rang des courriers: il porte 
toules les semaines les lettres d’un bacba, attacbe'es 
k  son pied, et il fait vingt-buit lieues en moins d’ une 
journe'e8. Il est orgueilleux de porter les secrets de 
l’itaj:, et il a. pitiede son ancien compagnon, qui vit 
sans gloire dans les Irons de son colonibier9.

Mais un jour, comme il portait des lettres du bacha, 
soupQonned’infideIite'parIegrand-seigneurl0,on vou- 
lut de’couvrir, par les lettres de ce bacba, s il n’ avail 
point qnelque intelligence secrete aves les officiers 
du roi de Perse1': une fleche tiree perce le pauvre 
pigeon: il expire, plein de douleur, condamnant sa 
vie ambitieuse, et regrettant le doux repos cle son co- 
lombier, ouilpouvait vivre en surete avec son ami” .

F i k e l o n .

i) fendre. 2 ) paraitre. 3) fuyant, ι;.:τοχ. roa fuir. poursuiyant, 
(*tr. τού poursuivre, διωκψίνΜ iXktίλοδιαδοχω;. 4) βφε'6« νά έξαπαττ,βίί.

c  3°- r



'( 3τ )
«απο’ρ.ίαν άφρονα φιλοδοξίαν. 5) le νοίΐλ qui. .  , ιδιοτισυ,ος αν,ρ.αινων 
Ενταύθα το, άνευ ά/α€ολχ;. 6) πόλις ρ.εγαλ>} τίίς Συρίας. 7) υπνιρβτουν 
ώς τακτικοί ταχυδρόμοι. 8) τρέχει α8 λεύγας εις δλιγώτερον καιρόν παρά* 
το διάστιχα ρ.ιάς τ,ιχε'ρας, 9  ̂ vit · · · vivre. ίο) τίτλος (διδόμενος εις 
•τον Σουλτανον. ι ι )  s’ U η’ avait . · . μτ'πως συνενοείτο-μυστικώς.

3. Γάτος και λεβηρίδες (κουνέλια).

Un cliat qui faisait le modeste1,.etait entre dans 
une garcnne peuplee clc lapins. Aussitot toute la rd*· 
publique alarmee ne songea qu a s’enfoncer dans ses 
trous. Comme le nouveau-venu etait au guet aupres 
dr un terrier, les deputes dc la nation lapine2, qui 
avaient vu ses terribles grit’fes, comparurent dans 
l endroit le plus etroit de l’entree du terrier, pour 
lui demander ce qu’il prelendait3. II protesta d’unc 
voix douce qu’il voulait seulement etudier lesmoeurs 
de la nation ̂  qu’cn qualile de philosoplie1, il al- 
lait dans un pays pour s’infonner des coutuines de 
cliaque cspece d’animaux. Les deputes simples et cre- 
dules rctournerenl et dirent a leurs l’reres que cet 
elrangcr, si venerable par son maintien modcste, et 
par sa majcstueuse fourrure, etait un pliilosophe 
sobre, desinteresse, pacifique, qui cherhait 1 a sagesse 
de pays cn pays, qu’il venait de beaucoup d’ autres 
lieux3, ou il avait vu de grandes raerveillcs; qu’il y 

, aurait bien du plaisir a lentendre 5; et qu’il n' avait 
garde de croquer les lapins, puisqu’il croyait en bon 
bramin a la metempsycose, et ne mangeait daucun 
aliment qui cut eu yie6. Ce bean discours touclia l’as-



sembU'C. En vain un vieux lapin ruse, qui etait le 
docteur de la troupe, repr6senta combien ce grave 
•docteur lui etait suspect: maJgrc luion va saluer le 
bramin qur ctrangla du premier salut sept ou huit 
de ces pauvres gens7. Les autres regagnent leurs 
trous, bien effrayes et bicn honteux de leurs fautes. 
Alors don JMitiss revient a l’entree du terrier, prote- 
stant d’un ton plein de cordialite, qu il n’avait fait 

.ce meurtre que malgre lui pour son pressant besoin9· 
que dcsormais il vivrait d’autres animaux, et ferait 
avec cux uric alliance eternefleAussitot  les lapins 
entrerent en negocialion avec lui, sans se inettre ne- 
anmoins a la portee de ses griffes". La negocialion 
dure·, on l’mnusc. Cependant un lapin des plus agi- 
les sort par les derrieres du terrier, et va avertir un 
berger voisin, qui aimait a prendre dans un lacs de 
ces lapins nourris de genievrre7. Le berger irrite 
contre ce chat exterminateur d un peuple si utile, 
accourt au terrier avec un arc et des fleches11. Il 
apercoit le chat qui n’etait attentif qua sa proie: 
il le perce d’ une de ses fleches et le chat expirant 
dit ces paroles: « Quand on a une fois trompe, on 
ne peut plus etre cru de personne'3. »

L e meme.

i) οςτις εκαρ.ε τον ταπεινόν, a) έπίύ. έκ του lapin. 3) comparurent, 
comparaitre, έπαρουσιάσΟησαν. Α) οτι φιλοσοφος ών επη̂ αινεν. 6) οτι 
ηΟελεν-εισΟαι πολλά ηδυ νά τον άκούτρ τις. G) bramin, βραχ|λάνος, γυανο- 
σοφιστης των Ινδιών. *3) du premier saint, διά πρώτον ασπασμόν. 8) 
το don σημαίννει παρά τοίς Ισπανοί;, αρχών, κύριος* το δε Mitis είναι 
κύριον όνομα διδομενον εις Γάτον. 9) nialge lui, άκων. ιο) vivrait 
. feiait, ΟελεΓζησει. ιι) χωρίς μολόν τούτο νά τεΟώσιν εντός της βολής 
τών Ονύχων του. ia) accourt, τρίχει. accoarir. ι3) dire cru, νάπιστευθκ.



( 33 )

Λύκος και πρόβατον.
Des moutons etaienten surei6 dans leur pare·, les 

chiens donnaient, et le berger, a l’ombre d’un grand 
ormeau, jouait de la flute aveed autres bergers voi- 
sins. Un loup affame vint1 *, par les fenles de l’en- 
ceinte, reconnailre l’etat da troupcau* Un jeune 
raouton, sans experience, et qui n’avait jamais riert 
vu3, entra en conversation avee Jui. Que venez- 
vous ohercher ici·, dit-il au glouton. L ’herbe tendre 
et fleurie, lui repondit le loup. Vous savez que rien 
n’ est plus doux que de paitre dans une verte prai
rie emaillee de fleurs, pour apaiser sa faim, ct d’aller 
eteindre sa soif dans un clair r u i s s e a u : j ’ai trouve 
ici Tun et 1’autre. Que faut-il davantage4? J ’aime la 
philosophie qui enseigne a se contenter de peu. II 
est done vraib,repariit le jeune moulon, que vous ne 
mangez point de chair des animaux, et qu’un peu 
d’herbe vous suffit6? Si cela est, vivons comrae fre- 
res, et paissons ensemble. Aussitot le mouton sort 
da pare dans la prairie, ou le sobre philosophe le 
miten pieces7 etl’avala.

Defiez-vous des belles paroles des gens qui se 
vantent d’etre vertueux. Jugez-les par leurs actions, 
et non par leurs discours.

Le meme.

i) venir. a) νά έξετάσγ) νά κατασκόπευαν). 3) το οποίον δεν ειχεν
ειδεΐ ποτέ τίποτε, avait vu, υπερσυντελ. του voir. 4) τί χρειάζεται περισ
σότερόν. 5) ιϊναι άραγε. C) euffir- 7) κατε'κοψι.
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. {ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ.

Μεταξύ τιατρός και τέκνων, περί τνχ άναγκ·/;; του ν& 

ύποτάσσωνται οί νέοι εις τούς γονείς..

C asimir, Ah! mon pere, que je voudrais etre 
grand, grand comme vous!

M. d ’Orsay. Et pourquoi le voudrais-tu,mon fils.
Casimir. C’est que je n'aurais plus a recevoir les 

erdres de, personne, et que je pourrais^ faire. tout ce 
qui me passerait par la tcte.

M. d’ Orsay. II ,en arriverait des choses bien 
merveilleuses.

- C asimir. Oh! je vous en reponds.1 - 
t M. d’Orsay. Et toi, J u l i e ,  voudais-tu aussi etre 

fibre de faire tout ce qui te plairait?
J ulie. Vraiment oui, mon pere.
C asimir. Oh! si Julie et moi nous e'tions les 

maitres!
. M. d’Orsay. Mes enfans, je puis vous donner 

cette satisfaction. Des demain au matin, vous aurez 
la liberte de vous conduire absolument k  votre 
fantaisie.

C asimir. V ous vous moquez de nous, mon pere?
M. d’Oksay. Non, je parle tres-s^rieusement·

i) σοΙ έγγυώ|Α«ι* να i%\ ιτολλα



Demain, ni votre mere ni moi, personne enfin dans 
la maison ne s'avisera de contrarier vos voloritis.

Casimir. Quel plaisir nous allons avoir do nous: 
sentir la bride sur le cou1!

M. d O r s a y . Ce n’est pas tout Je ne pretends 
pas vous donner cet empirP pour demain seule- 
ment; je vous Pabandonne jusqu’a ce qlie vous 
veniez me prier vous ·  mimes de repreiidre mon 
autoritd.

I

G a s i m i r . Sur ce-pied-la*, nous seronslong-tem$ 
nos maitres. ΰ * ‘ · Λ- : 'J

M .  d O r s a y ,  Je serai bien aise-de vous voir'-vous 
gouverner vous - memes. Ainsi prcparez -vous a 6tre 
demain de grands personnages. ·* i .r r. ■

Le lendemain arriva. Les deux enfans, au lieil de 
se lever a septlieures, com me a l'ordinaire, resterent 
jusqu’a pres de neiif Jieures au lit. Un trop long 
sommeil nous rend tristes etpesants: c’est Ce iqui 
arriva a Casimir et a Julie, lls *se reveilierent enfin
d’eux-memes, etseleverent d’assez mauvaiseluirneiir.

/

Cependant iIs s’egayerent uii peu par la douce 
pensec de faire, pendant le jour entier, tout ce qui 
leur viendrait dans l’idee.  ̂ v:,.

Allons, par ou commencerons - nous, dit Casimir 
asasoeur, quand ils furent liabilles et qu'ils eurent 
dejeune? ** ' / '· i<··

J ulie. Nous allons joucr. · -
i . ______  ' i . -'; · . -T

ι) Μεταφ. άπί> τά άλογα όταν 6 αναβάτη; άφήστι rbv χαλινόν άπ&τάς 
χεΐραζ* 6 ίσ η , οποίαν ευχαρίστησην 6ά λάβωρεν όταν κάνίνα; Οά ρδς 
άναχΛιτίζη άπδ τάς όρρ.ας ρας. a) κατα ταυτην την συνθήκην.



- C asimir. Et a quoi?
J ulie , II faut batir des chateaux de cartes.1

• -·- C asimir. Oh! c’est un amusement bien trislet
J ulie. Veux - tu jouer a collin-maillard?
Casimir. Nous ne sommes que deax.
J ulie. Aux dames?
Casiaiir. T u sais, que je ne puis souffrir cesjeux 

ou Ton est as sis.
J ulie. Eh bien! propose-m’eq quelqu’un de ton 

gout.
Casimir, Nous jouerons, si lu veux, au carrosse: 

.tu seras le cheval, et moi le coclier.
J ulie. Oui da1; pour me charger de coups de fouet, 

comme Γ autre jour. Je ne l’ai pas oubliA
Casimir. Je ne le fais qu’a regret. C’est que tu ne 

vas jamais le galop*.
. J ulie. Mais cela me fait mal. Non, non, point de 

ce jeu.
Casimir. T u ne veux done pas? Eh bien! jouons 

a la chasse. Je serai le chasseur, et tu seras la biche. 
Prends garde a toi, je vais te relancer.

• J ulie. Fi de ta chasse! tu as toujours tes pieds 
sur mes talons, ettes poings enfonces dans mes cotes.

G asimir. Puisque lu ne veux aucun demes jeux, 
jamais je ne jouerai avec toi, entends-tu bien?

T ulie. Ni moi avec· toi, m ’ entends-tu bien 
aussi? '

A ces mots, du milieu de lachambre o i l  ils etaient, 
chacun s’ en alia dans un coin ·, et ils furent3 long-

l)  Αρ.τί πώ;; a) ιΐς τα τίυσιρζ, 3) έγιναν,
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temps sans se regarder, et sans se dire une parole. 
f Us en etaient encore a Sc bonder,1 lorsque Γ lior- 

loge sonna. Dix heurcs! il ne lour restait plus que 
deux heures de la matinee. Cnsimir enfin se rap- 
procha de sa soeur, et lui dit : il faut faire tout ce 
que tu veux. Allons, je jouerai avec toi aux dames, 
a douze marrons la partie. .

J ulie. Olilje n’ai pas de marrons! Et tu sais 
bien que tu in’ en dois une douzaine, qu’il faut 
d’ abord me payer. · .

Casimir. j e  t e  l e s  devais bier5 mais je ne d o i s  ' 
rien aujourd’hui.

J ulie, Et comment t’ es-tu racquite, s’il te plait*?
Casimir. C’est qu on n’ a rien a demander a ceux 

qui sontlcurs maitres.
J ulie. Va * 3 , je dirai a mon pere ta coquinerie,

Casmir. Mon pere n’a plus de pouvoir sur moi 
a present.

J ulie. En ce cas 4, je ne jouerai pas.
CasimIr. Tu en es bien la mailresse.

*

Seconde bouderie. Et les voili encore aux deux 
bouts de la chambre. Casimir se init5 a siiler, 
Julie a chanter. Casimir noua un' fouet et le fit

, '  \ 14 ^  , · I

claquer; Julie arrangea sa poupee et entama une 
conversation avec elle. Casimir grom'melait entre 
ses dents, Julie poussait des soupirs. «'

Ifhorloge sonne encore. Onze lieuresl ils if a- 
vaient plus qu’une heure avant leur diner. Casimir

1) in |A8vcv oxop-yj εις τ* /ολιαστά των. α) για πψ.ι, σι παρακαλώ,
3) καλά! Α) άφςΰ ιίναι ίτζι. δ) me-ttre. άρχισι.

♦
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lance de d£pit son fouet par la fenetre ·,. Julie jette 
sa poupde dans un coin: ils ie regardent l’un l’autre 
et ne savent que sc dire. .

Julie enfin rompt le silence. Allons, Caismir, 
je veux eire ton cheval.

CasimIii. Ah! voila qui est bien! J ’ai un grand 
cordon qui servira de bride. Le voici: prends-le 
dans ta  bouche.

J ulie. J c ne le veux pas dans ma bouche ·, passe- 
le moi autour du corps, ou attacbe-le a mon bras.

C asimir.. Com me tu paries! A s-tu . jamais vu, 
quc lcs cbevaux aient le mors ailleurs qu’ entre les 
dents ? .!

J ulie. Mais je ne suis pas.un veritable cheval.
C asimir. T u dois faire comme si tu letais. .
J ulIe. Je ne vois pas que cela soit bien nd- 

cessaire. , . , , 1
CasimIii. Je pense que tu veux en savoir Ιέ-dessus 

plus que moi, qui, suis tout le jour dans .l’dcurie. 
Allons, prends-le comme il faut.

J ulie. Il y a buit jours que tu le trainee dans 
l’ordure ; je ne le mcttrai jamais'dans ma' bouche.

C asmm. E t moi jc no le veux pas ailleurs. J ’aime 
mieux ne pas jouer.

J ulie. Comme tu voudras.
Troisieme boudcrie, plus hargneuse, que les deux 

premieres. Casimir va ramasser son fouet, Julie 
reprcnd sa poupee. Mais le fouet ne sait pins' cla- 
quer, les ajustcments de le poupee vont tout de tra- 
vers. Casimir soupire · Julie plcure. Midi sonne 
dans cet intervalle; etM. d’Orsay vient leur deman-
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der, s’ils veulent qu’on leur serve a diner1 *. Mais, 
qu’ avez-vous done ? leur dit-il en les voyant tous 
deux dans la tristesse.

Ceil* est rien, inon pere, repondirent les enfans. 
Ils s’essuyerent les yeux, et suivirent leur pere dans 
la salle a manger.

On servit ce jour-la plusieurs plats sur leur 
table. II v avail meme une bouteille de vin aupres 
de cliaque couvert. Λ

Mes enfans, leur dit M. d’Orsay, si j ’avais encore 
quelques droits sur vous je vous defendrais de manger 
de tous ces plats, etsur-tout de boire du vin. Je vous  ̂
prescrirais au moins de n* en prendre qu’en tres-pe- 
tite quantite: parce que je sais, que le vin et les epi- 
ceries sont dangereux pour les enfans. Mais vous 
etes maintenant vos maitres, vous pouvez boire et 

I manger suivant votre caprice. Les enfans ne se lais- 
| serent pas dire deux fois\ L ’un av.dait de gros mor- 
I ceaux de viande sans pain; Γ autre prenait de 
j la sauce a grandes cuillerees. Ils se versaient de 
! pleines rasadcs de vin, qu’ils oubliaicnt de ircmper.
I Mais mon ami, dit tout bas Madame d’Orsay a 
j son mari, ils vont en etre incommodes.
I Je le crains, raa feminc, repondit M. dOrsay.
| Mais j’aimc mieux qu’ils apprennent une fois aleurs 
(d£pens, combien on se fait de tort 3 par son igno- 
j ranee; que si, trop occup6s maintenant de leur santd 
i nous leur derobions le fruit d?une importante legon.

i) servir. να τους βάλουν τραπέζι* 2] S h  άφτ,ααν να τους ιΐ7πι δυο
|ίροραΐς. 3) πο'σον βλάπτβι τινα$ τδν έ·>αυτον του,
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Madame d’Orsay comprit l’intention de son ma«i; 
et elle laissa nos etourdis se livrer a leur gour- 
mandise.

On se leve de table. Le ventre des enfans elait 
tendu corame un tambour; et Ieurs petits tetes com- 
mencerent a s’echauffer.

Yieos, viens Julie, s’ecria Caslmir; et il emmena 
sa sceur avec lui dans le jardin.

M. d’Orsay crut1 devoir les suivre a la piste. 2
II y avait dans le jandin un petit etang, au bord 

de l’etang un batelet! Gasimir eut la fantaisie d’ y 
entrer.

Julie l’arreta. Tu sais bien, lui dit-elle, que cela 
nous est defendu.

Defendu? repondit Casimir. As-tu oublie que 
nous ne dependons plus que de nous-memes?

Ah! tu as raison, lui dit Julie. Elle donna laI
main a son frere, et ils entrerent tous deux dans le 
batelet.

M. d’Orsay s’approcha de plus pres; mais il . ne 
jugea pas a propos de se decouvrir3  4.

il savait que l etang n’dtait pas bien profond.
Quand ils y tomberaient/' se disait-il, je n’aurai 
pas beaucoup de peine a les en retirer.

Les deux enfans voulaient detacher le bateau du 
bord. et le pousser vers le milieu de l’etang ; mais 
ils ne purent jamais venir a bout5 de defaire les 
noeuds du cerdage qui le retenait.

i) croire. a) κατ’ ίχνος, να τούς πάριρ το κατόπι. 3) νά φανίρωΟτΐ
4) και άν πέσουν, δ) νά το κατορθώσουν̂
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! Puisqtie nous ne pouvons’pas naviguer, dit lecer- 
| vele Casirnir, il faut da moins nous balancer. Aussi- 
j tot ay ant ecarte ses jambes vers les deux bords du
j batelet, il commenca a le faire pencher d’un cote, 
] puis de l’autre.

Lcur lete etanl un peu embarrassee, ils ne tarderent 
j pas long-temps a chanceler s u t  leurs jambes. Ils se 
* saisirent Tun l autre pour se retenir,· mais ils tom- 

berent ensemble sur le bord du batelet, et du bord 
dans retang.

M. dOrsay s o r t i t ,  prompt comme 1’eclair, de 
Tendroit oil il dtait cache. Il se jeta dans l’eau,saisit 
de chaque main un de ses lemeraires enfans, et les 

i ramena a la maison demi-morts de fraycur.
Us eurent des yomissemenls violents, pendant qu’on 

leur otait, leurs habits et qu’ on les froitait. Enfin 
on le.s mit cliacun dans un lit bien chaud. Ils etaient 

i successivement dans un accablement et dans des 
convulsions, qui faisaicnt ftemir. Ils se plaignaient 

! d’un mal de tete 1 afireux et de tiraillements d’en- 
i trailles. Ils tombaient a chaque instant en faiblessc; 
i puis c’etaient des nausees et des etouffements.
! C’cst dans cet etat dciblorable qu’ils passerent le 

reste du jour. Il leur echappait des sanglots et des 
j torrents de larmes, jusqu a ce qu’enfin ils s’en dor- 
■ mirent de lassitude.I
| Le lendemain au matin, de bonne heure, leur 
\ pere entra dans leur chambre, et leur demanda com
ment ils avaient passe la nuit..

I " ' '
j ij ιπαροςπονοΰντο on fiyov

I * "" ' 5!

i



"P a s  trop bien, rdpondirent-ils Γαη et Γ autre d’une 
voix affaiblie: nous nous sommes levds tres souvent; 
et la tete et le ventre nous font encore m al'.

Pauvres enfans, leur dit M. d’Orsay, que je vous 
plains! Mais, reprit-il un moment apres, que ferez- 
.vous aujourd’hui de votre libertd? Vous vous sou- 
.venez, qu’elle vous apparlient encore.

Oh! non, non, repondirent tous les deux avec 
precipitation.

Etpourquoi done, nies amis? Vous drsiez I’aulre 
jour qu’il etait si triste de faire les volontes des 
*autres.

Nous avons ete bien coriiges de notre folie, τ έ ·  

pondit Cosimir.
G’est pour long-tems, ajouta Julie.
M. d ’ORSAY. Vous ne voulez done plus vous ap- 

partenir?
C asimir. Non, non, mon pere. Dites-nous plutot 

ce que nous avons a faire.
J ulie . Cela vaiidra2 beaucoup niieux pour nous.
M. d ’ORSAY. Pensez b ie n ^ c e  que vous dites-, 

car, s i je  reprends mon pouvoir, je  vous previens 
que j ’aurai d’ahord quelque chose de de'sagreable 
:avou s ordonner.

Gasimir. N’improrte, mon pere. Nous voila3 prets 
k  faire lout ce que vous jugerez a propos.

M. d’ORSAY. Eli bien, j ’ai ici une poudre jaunatre 
qu’on appelle rhubarbe: elle a un mauvais gout· mais 
elle est excellente pour les personnes qui ont derang^

’ ( 4 0

; j*) TOVOUV. a) valoir, τοΐτο tlv«i irpoT([wep«v Sii riu.5; 3) ifarOx.



teur eetomac par-des exces. Puisque vous consen- 
tez a suivre les ordres que je vous donne, je vous 
commande de prendre tout de suile cette poudre, 
Qu’on m’obeisse!

Casimir. Oui, oui, mon pere. ·
J ulie. Quand ce serait amer corame du cbicotini 
M. d’Orsay fit des pilules qu’il leur presenta. Les 

cnfans, sans se tordre la boucbe de grimaces, com
ine ils iaisaient auparavant, les avalerent a l'envi i .  

Ce remede fit beureusement son effet; et ils gueri- 
renttous deux..
Lorsqu'on voulait dans la suite les menacer d’une 
punition effrayante, on leur disait: Nous allons vous 
donner la liberte; et les enfans tremblaient encore , 
plus de cette menace, que ceux a qui Ton dirait; J a  
vais vous mettre en prison-

t

ΑΓΑΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ/

Π ερί Πρόνοιας.

( 4 3 )

Dans une riante soiree de Mai, M. d’Ogeres etait 
assis avec Armand son fils sur le penchant d’une col- 
line: de la ils apercorentun berger qui ramenaitson 
troupeau de la prairie voisine. Des deux cot£s du 
chemin qu’il suivait, s’elevaient des buissons d’epi- 
nes; etaucune brebis ne s’en approchait, sans y lais- 
ser quelque ddpouille de sa toison.

Le jeune Armand entra en colere1 contre ces ra- 
visseurs. Voyez-vous mon papa, s’dcria-t-il, ces buis*



sons, qui ddrobent la laine aux brebis? Pourquor- 
Dieu a-t-il fait naitrcccs medians arbustes?oti pour- 
quoi les bommcs nc s’accordent-ils pas pourles exter
miner? Si les pauvrcs brebis repassent encore clam 
le meme endroit, elles vont y laisser lereste de leurs 
habits. Mats non, jenre leverai demain alapointe du 
jour, je viendrai avec ma serpette, ct je jeterai a bas 
toutes ces broussailles. Vous vicndrcz aussi avccmoi, 
mon papa\ vous porlerez votre grand couteau de 
clias.se; et I’expedition sera iaitc avant 1’hcure du de
jeuner. Nous songerons a ton projet, lui r<^pondit M. 
d’Ogeres. En attendant, ne sois pas si injuste envers 
ces buissons ct rapelle-toi, ce que nous faisons vers 
la S. Jean

A rmand. E t quoi done, mon papa?
M. d'OefeaEs. N’as-tu pas vu les bergers s’armer 

de grands ciscaux, ct derober aux brebis irem- 
blantes, non pas des flocons lagers de leur laine, mais 
toute leur toison?

armand. II est vrai, mon papa, pareequ ils en 
ont besoin pour se faire des Iiabits. Mais les buissons 
qui les d^pouillent par pure malice, ct sans avoir 
aucun besoin!

M. d’Oc/iRES. Tu ignores a quoi ces de'pouilles 
peuvent leur servir; mais supposons qu’elles leur 
soient in utiles, le scul besoin dune chose cst-il un 
droit pour se l’appropricr?

A rman». Mon papa, je vous ai entendu dire, que 
les brebis perdent naturellement leur toison vers ce

( 4 4 )

j) έίύ(ΑΜ«· a) irtpt t/iV ioprfiV tcv άγ. ίωζννον, (»ί{τ*ς a4 iwvtw).
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terns de lannee; ainsi il vaiit bien mieux1 la prendre - 
pour notre usage, que de la laisser tomber inuti- 
lenient.

M. d’OGERES. La reflexion est juste: la nature a 
donne a toutes les betes leur vetement; et nous som- 
mes obliges de leur emprurter le notre% si nous ne* 
you Ions pas aller tout nus, et rester exposes aux 
injures cruel les de l’liiver.

Araiand. Mais le buisson n’a pas bcsoin de veto- 
mens. Ainsi, w o n  papa, iI faut des demain jeter a bas* 
toutes ees epines. Vous viendrez avec moi, nest- 
ce pas3 ?

M. d ’O G ERES. Je ne demande pas mieux. Allons, 
a demain au matin des la pointe du jour4.

Arrnand, qui se croyait deja un he'ros, de la seule 
idee de delruire dc son petit bras cettc legion de vo- 
leurs, eut de la peine a s’endormir, occupe de ses 
victcires de lendemain. A peine les chants joyeux 
des oiseaux perches sur les arbres voisins de ses i'e- 
netres, eurent-ils annonce le retour de l’aurore, qu’il 
se hata d’eveiiler son pere. M. d’Ogeres, de son co
te, peu occupe de la destruction des buissons, mais 
dfiarme de trouver Toccasion de montrer a son fils 
les beautes ravissanles du jour naissant s, ne ful pas 
moins empresse a sauter de son lit. Ils s liabillerent a 
la bate, prirent leurs armes, et se mi rent en chemin6 
pour leur expedition. Arrnand alla.it le premier d’un

i) valoir (il vaut mieux ορα σηυ.είωσ; άνωτερω). a) νά δανεισΟώμεν 
άτ.ο αύτα (τα ζώα δ/ΐλ.) 3) δεν είναι έτζι; 4) τά χαράγματα.
6) uaitre. 6) εκίνηααν.



sar de toncraftw; M  d’Ogeres avail fcien de la pane -i: 
suivre ses pas. Bn approcbant des bnissons, ik  viret»* 
de tons Jes coles de petals oiseaox qtn allaient et ve- 
saieut, en voltigeant sur leans branches. D on cement, 
dit M. d ’Ogeres a son fils; suspendons un moment 
ooifcre vengeance, de pear1 de troabler ces innocentes 
oreatores. Eemontons a Fendroit de la coline, oil 
boos ebons assis bier an soir, poor examiner ce qne 
les oiseanx dbercbent sor ces bnissons cTna air a  al- 
faire. 11s reroonlerent lacollioe, s’assirent * et regar- 
derent Us virent, <joe ies oiseaox exnportaient dans 
lenrfeac les fiocoxts de laine,qoe les bnissons avaient 
aocnoches la veille aux brebis.

Qoe vent oeia dire21 ? s’ecm  Armand font etonne.
Cola vent dire, Ini repondk son pere, <jne la Pro

vidence prend soin des rooindres ereatnres, et lenr 
fcarnit tontes semes de movens pour lenr bouhenr 
efl. Hear conservation. To le vois, les paovres oiseanx 
tremveni; ad de <jooi tapisser Hbabitataoo, <jn’ ils for- 
ment dTavaztce pour lenr pel its. Us se preparem on 
Ik Hen dons pour enx et poor lenr jeuue famille. 
JLinsi, eel bonnete baisson, contre leqoei to tempor- 
tsas bier si legerement, allie les habitans de Fair avec 
eeox de la tare . 11 demands an riche sen superfln, 
poor dormer an paovre ses besoms. Teox-to venir a  
present le detroire? Qoe le eiel noos en preserve! 
s’dcria JLrmaod. To as raison, men fils, reprk M. 
dPGgeres.. .

{'46 )'
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οερεσθαι εις τ η ν  τρ ά π εζα ν.

- Q a a n d  o n  e s t  4  t a b l e ,  o n  d o i t  t o u j o u r s  a v o i r  s o n  

a s s i e t t e  v i s - a - v i s  d e  s o i  s o r  l e  b o r d  d e  l a  t a b l e ,  l e  

c o n t e a u ,  l a  c u i l l e r e  e t  l a  f o u r c h e t t e  a  l a  d r o i t e  p r e s  

d e  s o n  a s s i e t t e ,  e t  l e  p a i n  a  g a u c h e .

L a  s e r v i e t t e ,  q u  o n  a t a c h a i t  a u t r e f o i s  d e v a n t  s o i ,  

s e  m e t  a  p r e s e n t  a  m o i t i e  d e p l o y e e  s u r  l e s  g e n o u x ;  

m a t s  q u e l q u e s  d a m e s  s e  s o n t  r e s e r v e  l ’u s a g e  d e  1’a s -  

s u j e t t i r  a  l e u r  s e i n  a v e c  u n e  e p i n g l e .

L a  s o u p e  s e  s e r t  a v e c  o n e  c u i l l e r e  p a r t i c u l i e r e ,  e t  

c l i a q u e  m e t s  d o i t  a v o i r  s a  c u i l l e r e  o u  s a  f o u r c h e t t e .

O n  c o u p e  l e  p a i n a  m e s u r e  q u ’o n  e n  m a n g e 9 o n  l e  

p o r t e  a  l a  k o u c h e  a v e c  l a  m a i n ,  e t  l a  v i a n d e  a v e c  l a  

f o u r c h e t t e .  H - i a u t  e v i t e r  d e  r o m p  r e  l e  p a i n  a v e c  l a  

m a i n :  e t  s i  l e m o r o e a u  d e  v i a n d e  d o n t  o n  e s t  s e r v i  e s t  

a n  p e a  c o n s i d e r a b l e ,  o n  n e  d o i t  p a s  l e  c o u p e r  t o u t  

e n t i e r e n  m o r c e a u x ,  m a i s u n e  p a r t i e  a  l a  f o i s , a f i n  q u e  

s i  1 o n  n e  p o u v a i t  l e  m a n g e r  e n  e n t i e r ,  l e  r e s t e  p u t  e n 

c o r e  s e r v i r  a u x  d o m e s  t i q u e s  o a  e t r e  d o n n e a u x  p a u v r e s .

O n  r e g a r d e  c o m m e  m a l - h o n n e t e ,  d e  p o r t e r  d e s  r e 

g a r d s  a v i d e s  s u r  l e s  m e t s  q u e  T e n  a i r o e ;  d e  t e m o i g n e r  

s o n  a p p e t i t  p a r t i c u l i e r  p o u r  f u n ,  e t  s a  r e p u g n a n c e  

p o u r  1’a n t r e ;  e t  d e  c h o i s i r  p a r  t o u t  l e s  m e i l l e u r s  

m o r c e a u x :  i l  f a u t  p r e n d r e  o e  q u  o n  n o u s  p r e s e n t e , o n  

c e  q u i  e s t  d e v a n t  n o u s ;  l e  m o r c e a u  q u ' o n  it  t o u c h e  n e  

d o i t  pas etre abandoone pour en prendre u n  a u t r e :



( 4S )
et si on le trouve trop gros, il faut, en le divisant, 
avoir soin de retenircelui dansjlequel on amissafour- 
cbette. Le sel se prend avecle couteau, et non avecla 
fourcbette ou la cuillere, et encore moins avec les 
doigts. Si l’on trouve dans un mets des cboses que 
Ton ne puisse manger, il est contre la civilite de les 
mettre sur la nappe ou dans sa cuillere; les assiettes 
sont destine'es a cet usage.

Il ne faut pas prendre sut son assiette plus de 
viande et c. qu’on ne croit pouvoir en manger; et 
si l’on en a fait la faute, il est de la plus grande inci- 
vilite de remettre dans le plat ce que l’on a de trop, 
eurtout lorsqu’il y a encore des personnes qui man- 
gent, ou qui pourraient avoir envie d’en reprendre.

On laisse sur son assiette ce qu’on ne mange pas: 
c’est a ceux qui levent les assiettes, a en lirer le parti 
convenable. Ceseraituneimpolitesse revoltante et in
supportable, de remettre un morceau dans le plat 
pour en reprendre un autre. Ou ne doit pas moins 
se garder de decouper la viande dans une assiette 
dont on s’ est scrvi: elle se decoupe dans le plat, ou 
dans une assiette particuliere, en evitant de rien tou
cher avec les doigts.

Quant aux clioses a demandcrpandant le cours du 
repas, telles que lepain, le vin, l’eau le sel, etc. on 
s’adresse aux personnes destinees au service de la 
table, observant toujours de le faired’une voix basse, 
ou par quelque signe. On ne doit pas.demander d ’un 
mets; avant que les personnes ou plus agees ou plus 
marquantes s’en soient servies.



I

1 \

/

i

\

3■Λ

ΕΙΣΗΓΗΤΗΣ
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ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΗΣ.

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ.
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ΕΙΣΗΓΗΤΗΣ
TH 2

ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΓΑΩΣΣΗΣ.

ΜΕΡΟΣ ΔΕΪΤΕΡΟΝ·

! IIε ρ ϊ σ χ η μ α τ ισ μ ο ύ  των ρ η μ ά τω ν .
ί

ΤΓλ. ρήματα τήςΤαλλικής γλοίσσης δεν διακρίνονται άπδ 
I τον Ινεστώτα της οριστικής, άλλ* άπο τό άπαράμφατον* 8- 
j Οεν Ιπειδή αί καταλήξεις των απαρεμφάτων είναι τε'σσαρες, 
ί ER, IR, OIR, RE, τε'σσαρες είναι καί αί συ̂ υγίαι.
I 2. Αί Ιγκλίσεις (modes) είναι πε'ντε. Indicatif, ορισ

τική* Conditionnel, υποθετική. Impreratif, προστακτική. 
Subjonctif, υποτακτική* Infinitif, άπαρε'μφατος*

3. Οί χρόνοι της οριστικής eivat οκτώ.

Present, ένεστώς*
Imparlait, παρατατικός. 
Parfait-simple, (α) αόριστος ά. 
Parfait-anterieur, αόριστο; β*. 
Parfait-compose, παρακείμενος* 
Plus-quc-parfait, υπερσυντέλικός* 
Futur-simple, μέλλων ά. 
Futur^compose, μέλλων β*.

(α) Αλλοι τον ώνο'(ΐ.ασαν parfait defini, άλλα pr&drit defini, καί άλ
λοι άλλως· άλλα το ο/ο(λλ δεν κάρ.νιΐ τίποτε προς τον άγνοουτα το πράγμα*

6



Τής δέ υποθετικής είναι δύο*,
Conditionnel-pr^sent, ένεστώς.

— pass^ παρεληλυθώς.
4 . Γενικός τύπος του κατά τά πρόσωπα σχηματισμού 

των ρημάτων.

( 5 . )

ίίνικόν ά Τΐροα. φωνήεν $ S.
Ν

β'. s.
*

Τ* φωνήεν *η t.
~VoO. · ά προσ. ons η mes

-,β’. er λη tes.
γ': ent,

Τό τρίτον πληθ. εις τούς μέλλοντας καί εις τινων ρημάτων 
τους ενεστώτας γίνεται ont.

5. έκτός τής κατά τήν λήγουσαν μεταβολής, τά πρόσωπα 
διακρίνονται και από την πρόσθεσιν μορίων τινών, τά όποια 
διά τούτο πρε'πει νά όνομασθώσι προσωπικά μόρια (ά): συνο- 
δεύουσι is πάντοτε τά ρήματα ή προηγούμενα αυτών, ή έπο'- 
μενα. Είναι δέ,

διά μέν τά ενικά πρόσωπα
Je.~ tu. il. (die θυλ.) 

διά δε τά πληθυντικά
nous. vous. ils. (elles θυλ).

©ί χρόνοι διαιρούνται εις απλούς (simples), και συνθέτου; 
(composes)· καιοί μέν άπλοι σχηματίζονται άπό την ρίζαν 
τού απαρεμφάτου διά τής μεταβολής τής καταλήξεως, οί δέ 
σύνθετοι διά τής συνδρομής δύο άλλων ρημάτών, τά όποια 
διά τούτο ώνομάσθησαν βοηθητικά (auxiliaire), και τά

(α) Τά μόρια ταυτα δεν είναι το εγώ, συ, εκείνος, καθώς συνήθως τά με
ταφράζουν ο! αρχάριοι μας* άλλα το Je parle, tu paries, στ,μαίνει απλώς 
λαλώ, λαλείς, το δέ εγώ, συ, εκείνος είναι moi, toi, lui, κ. τ. λ.



j ( 53 )
ί δ ποια προτίδενται 7:ρ4 της τταβητικης (λετοχης του ρ^ατος·’ 

Είναι λοιπον ανάγκη να ρ.άδη δ αρχάριος τδν σχηρ,ατι- 
<T(aov των δύο τούτων ρηγάτων, πρίν άρχ£<Γ/) νά σχηρ,ατίζη 

I τά άλλα.4
t

%

Σχηματισμΰξ  των βοηθητικών 

ρημάτω ν, (α)

. A V « I R  f i T R E
%

Ο Ρ Ι Σ Τ Ι Κ Η
'

έΝΕΣΤΩΣ (present)
ένικά Ιίληδυντ. Ενικά Πληθυντ.
»♦ ... 
] ai nous avons je suis nous sommes.
tu as vous avez til es vous ctes
il a . il s ont il est

•
ils sont

IT λ P A’T A T I K 0 Σ (imparfait) *

j* av - ais | j et-ais
ένικά Πλν)θ.

/ais ions
Γενική και■άληζις τού J ajg iezπαρατικού

I ait aient

(α) Επειδή αί περισσότεραι μεταβολαί τού τύπου είναι όρΟογραφικαί, εί
ναι ανάγκη ό αρχάριος νά γράφη εις το τε'τραδόν του τά ρήματα. 0 γρα
φή, έκτος ότι τον γυμνάζει βαθμηδόν είς την Ορθογραφίαν, η τις είναι τόσον 
ουσιώδης είς την γλώσσαν, είναι και το μεγαλητερον βοηθημα τού μνημο- 
νικοϋ, τό όποιον βιαζομενον έξ άρχης νά καθέξν) λε'ξεις, τάς οποίας it γλώσ
σα δυσκολεύεται νά προφε'ρτ,, τ,μπορεϊ νά άποκάμτ,, η τούλα'χιστον νά 
λάβτρ αποστροφήν στρος την περαιτε'ρω έξακολούθησιν. Είναι λοιπόν άναγ- 
καιότατον ό μαθητης νά γράφ̂  πρώτον, καί έπειτα νά άποστηθίζν)· διά τού
το είς τούς έφεξης πίνακας τών ρημάτων, όσάκις τούτο τ̂ον δυνατόν, δϊν-ίγρα- 
ψα τόν χρόνον ολόκληρον αλλά τάς γινικάς αυτού καταλήξεις.



j* eus 
tueus 
il ■ eut

( 54 )

nous
vous

ils

ΑΟΡΙΣΤΟΣ L  (parfait-simple)
eumes
eutes
eurent

je fus . nous fumes· 
tu fus vous lutes 
il fut ils furent

ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ;  (parfaiUcompose)
j aieu j 1 ai 616

te as eu· tu as ete
κ.τ.λ. ώ; δ ενεστως του avoir (ΐ£ rnv προσθηκών των ρ,ετοχ&ν cn $ άΧ

k  Ο Ρ Ι Σ Τ 0 Σ  Β;. (parfait-aDterieur)
j ’ eus'eu: j j ’ eus £te

&(. i  αόριστός τοδ avoir.
■ Υ Π Ε Ρ Σ Υ Ν Τ Ε Λ Ι Κ Ο Σ  (plos-que-parfait)

3’ avais eu \ j’ avais
ώς. δ παρατατικός του avoir

ΜΕ ΑΛΩΝ L  (futur-simple),

j ’ au-rai | je se-ra i.
ivix.· πλτ,θοντ.

Γενική κατάλ. του ρ,ελλ.
rai rons

rez
ront

j ’ aurai eu

j au-rais

ras 
ira

Μ E Λ Λ Ω N B\ (fufur-compose).«
j j ’ aurai e'te

ώς i  μέλλων ά. avoir

Τ Π Ο Θ Ε Τ Ι Κ . Η
E N E Σ T Ω Σ (present)

| je ser-ais 
χλνιθυντ.

Γενική κατάλ. τ©υ υ̂ οθετ.

Ινικ.
'rais
rais
rait

rions
riez
raiem

/



ϋ λ Ρ Ε Λ Η Λ Τ Θ ί Ι Σ  (pass£) 

j* aurais eu. | J aurais
/ ώς <5 Γνεστώ ς τfit ΟποΟετικης*

»

Π Ρ Ο Σ Τ Α Κ Τ Ι Κ Ο Ν

aie
qu il ait

ayons. 
ayez

quils aient
Υ Π Ο Τ Α Κ Τ Ι Κ Α

SOIS
qu’ ilsoit 
soyons 
soyez

qu ils soient

ένικ'ά-
que j* aie 
que tu aies 
qu7 il ait.

E  N E 2  Τ  Ω Σ (present)
£v txA

queje sois 
que tu sois 
qu’ il soit

π λ η θ υ ν τ ι κ ά
ως rb προσταχτικόν -

ΠΑΡΑΤΑΤΙ ΚΟΣ (imparfait).'

I que je fusse
/usse ussions
usses ussiez
ut ussent

ΠΑΡΑΚΕΙ ΜΕΝ Ο Σ (parfait-composl) -

quj'aieeu 1 que j ’ aie έίέ
, ως 6 £νεστώς της υποτακτικές

ΥΠΕ Ρ Σ Ϊ ΝΤΕ Α1 Κ0 2  (plus-que-partait)

que j ’ eusse eu \ que j eusse <5te
Α Π Α Ρ Ε Μ Φ Α Τ Ο Υ

que j eusse

Γενικός ιοπος του παρα
τατικό ΰ της υποτακτικής

·» _  ·

Ινεστ.
παρακ*

avoir 
avoir e&.

etre
avoir



ί

παραχ

( S 6 )

Μ Ε Τ Ο Χ Η
a y a n t  |  i t a n t

ayant eu a y a n t  e 'te

Τυπ οζ των τρ ιώ ν  συζυγιών, ( a )

ER
AJM-ER

j  aira-e 
tu aim-cs 
il aim-e 
nous aim-ons 
vous aim-ez 
ils aim-ent

IR RE
F1N-IR; ROMP-RE

0 P I 2 T I K A
- ΕΝΕΣΤΟΣ (present)
je fin-is 
ta fin-is 
il fin-it 
nous fin-issons 
vous fin-issez 
ils fin-issent

]e r o m p - s  

i u  romp-s < 
il romp-t 
nous romp-ons* 
vous romp-ez 
ils romp-ent

ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ (imparfait)
0 χρο'νος ουτος σχηματίζεται άπ& το β\ πλη6. προσωπον του ένεστώτο̂  

τροπ$ του ez εις ais -
j ’ aira-ais | je finiss-ais | je romp-ais

(όρα τον γονιχον τύπον τοϋ πχρχτχτ. « ; τα €ct;9t!tucx).
Ι ΟΡΙ ΤΤΟΣ «. (parfait simple)

j aim-ai 
tu aim-as 
il aim-a 
nous aim-ames 
vous aim-ates 
ils aim-erent

je fin-is 
tu fin-is 
il fm-it 
nous fin- imcs 
vous fin-ites 
ils fini-rent

je romp-is 
tu romp-is 
il romp-it 
nous romp- imes 
vous romp-ites 

ils romp-irent

[α] Επειδή 6 συνήθως έχτιθεαενος εις τάς γρααματαάς ώς έμαλος τύπος 
της τρίτης συζυγίας δεν εχει εις την γλώσσαν ειμη τε'σσαρα ρήματα το 
devoir, recevoir, aprecevoir, coucevoir, τά δε λοιπά δλα ρήματα της 
καταληξεως ταύτης, είναι ανώμαλα, «νόμισα περιττόν Υ« δώσω τύπον ομαλον 
ιίς την συζυγίαν ταντην,

, I

.1*ί'



j  ai aime 
tu as aime

καί r. λ.

j ’ eus aime
0*

tu eus aim^

Π Α Ρ Α Κ Ε Ι Μ Ε Ν Ο Σ  (parfuil-compos*), 
j ’ ai fini | j ’ ai rompu 
tu a fini

(δρα τον ένες\ toy a v o i r . )

Α Ο Ρ Ι Σ Τ Ο Σ  β'. (parfait-anterieur )

j ’ eus rompu 
?! rompu

( 57 )

j j ’ eus fini 
\  fini

και τ. λ. (δρα τον αόριστον ά του avoir)
ΥΠΕΡΣΥΝΤΕΛΙ ΚΟΣ (plus-que-parfait)

j avais aime | ?) fini | rompu
xat τ. λ. (δρα τον παρατατικόν του avoir).

ΜΕ Λ. ΑΠΓί ά. (parfait simple)
f  aime-rai | jefini-rai jje  romp-rai

(Spa την γενικήν κατάληξιν του μέλλοντος).
ΜΕΛΛΟΝ β. (futur-compos6)

j  aurai aime | j ’ auraifmi | j* aurai rompu
(ορα τον μέλλοντα του avoir).
1 ϊ  Π Ο Θ Ε Τ  ϊ  Κ  II

ΕΚΕΣΤΩΣ (present)
j1 aime-rais \ jefini-rais | je romp-rais

(δρα την γενικήν κατα'ληξιν του ένες\ τη; υποΟετ.). 
ΠΛΡΕΛΠΛΪΘΩΣ passe

j f aurais aime. j vi fini | irom pn.
και τ. λ. (δρα τον ένεστώτα της υποΟετ.)
Π Ρ Ο Σ Τ Α Κ Τ Ι Κ Ο Ν

aime 
qu’il aime 

aimons 
aimez

qu’ils aiment

finis
qu’il iinisse 

finissons 
finissez

romps (a) 
-rompe (β) 
rompons 
rompez (γ) 

-rompentqu’ ils finissent
(a) Το δεύτερον προσωπον σχηματίζεται άπδ τδ πρώτον ίνικδν πρόσω- 

πον του ένεστώτο; τη; οριστική;.
(€) Απδ τό γ*. πληΟ: άφαιρέσει του nt.
[γ] Τα τρία ταυτα πρδσ. είναι ώ; τα του ινεστ: τη; οριστική;.

Ρ



\
( 58 )

Υ Π Ο Τ Α Κ Τ Ι Κ Η

*·»que ] aime,. 
que tu aimes, 
qu' il aime, 
que nous aimions, 
que vous aimiez, 
qu’ ils aiment

ΕΝΕΣΤΩΣ
finisse, 
finisses, 
finisse, 
fxnissions, 
finissiez,

Jw
(present)' 

rompe 
rompes 

, rompe 
rompions ] 
rompiez )  ̂ ' 
rompent (γ)fmissent:

(α) άπο το ένικ. τής προστακτικής. (β) ώς ο παρατατ. τι; όρκττικής. 
(γ) ώς το γ’. πλ«9ν τής προστακ.

ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ (rmparfait)
que je rompisse
rompi-sses
rompi-t

que j ’ aima-sse J fini-sse 
qne tu aima-sses I fiin-sses 
qu’ il aima-t l fini-t

Γενική κατάλνιξις τοΰ πληθυντικού

ssions ssiez ssent 
ΠΑΓΑΚΕΙΜΕΝΟΣ (parfait-composd) 

quej’ aieaime | yi fini | η rompu
(ορα τον ένεστ. τής Υποτακτικής τοΰ.. avoir)

ΥΠΕΡΣΥΝΤΕΛΙΚΟΣ (plus-que-parfait).
que j ’ eusse aime | vi fini | $ rompu

(όρα τον παρατ. τής Υποτακτικής τοΰ avoir

Α Π Α Ρ Ε Μ Φ Α Τ Α
' Ε Ν Ε Σ Τ Ω Σ (present)

aimer | finir | -rompre
UA PAKEI  ΜΕΝΟΣ (parfait-compose)

avoir aime j fini J rompu

Μ Ε Τ Ο Χ Η  Ε Ν Ε Ρ Γ Η Τ Ι Κ Η
Ε Ν Ε Σ Τ Ω Σ (present)

aim-ant | finiss-ant | romp-ant
σχγ)ρ.ατίζεται άπο το ά. πληΟ. προσωπον του ενεστ. της οριστικής τρο- 

irri του ons et; ant
Π Α Ρ Α Κ Ε Ι Μ Ε Ν Ο Σ  (parfait-compose)

ay ant aime . | η fini . J η rompu

*



C«9)
’Ιδιαίτεροι σχηματισμοί των ρ η μ ά τω ν

ΑΡΝΗΤΙΚΑ (negatifi.)

Εις την Γαλλικήν γλώσσαν, 
Sev αρκεί ριύνον τό άρνητικόν 
κλειστόν επκρέρεται καί άλλη
rien, jamais, aucun κ.τ.λ. 

Οταν λοιπόν το ρηρ.α είναι
τίζεται ουτω.

X ρ ο'ν ο ι άπλοΓ*

Je tie parle pas 
Je ne Parlais pas 
Je ne parlai pas 
Je ne parlairai pas κτλ.

Ενταύθα το [/.εν άρνητικόν 
[χύριον ne τίθεται ρ,εταξΰτών 
προσωπικών καί του ρήματος, 
επιφε'ρεται δέ Topas'/i point.

ίιά  νά ηναι τελεία: ή :άρνησις,, 
(xo'piov ne, άλλ* ώς επί.τό  
άρνητικήλέξις, ώς pas, point,

*’ς αρνητικήν πρότασιν σχηρ.α-

Χρύνοι σύνθετοι.

Je n’ ai pas parle 
Je n avais pas parle 
Je n’ eus pas parle 
Je n* aurai pas parle κτλ..
ένταυθα τό (χέν ne τίθε

ται ώς καί εις τούς άπλοϋς 
χρονους, το ίέ  pas η άλλη τις 
των ανωτέρω αρνητικών λέξε
ων, τίθεται (χεταξύ του βοηθη
τικού ρηρ.ατος και της (χετο-
γβς.

/

ne parle pas 
qu* il ne parle pas

Π ροστακτικύν

ne parlons pas 
ne parlez pas 
qu* ils ne parlent pas

ne pas parler
Απαρέ(χ<ρατον

Ine pas avoir parl£ η 
n’ avoir pas parle

Μετοχή
| n ayant pas parle.ne parlant pas



( 6 ο )

\

ΕΡΩΤΗΜΑΤΙΚΑ (interrogatifs,
I

ένθα το προτω-ικόν (/.όριον ειτεται ριετά _τό ρ/ίαα, |χέ τό< 
όττοΓον δενεται $ια κεραία;.

." Χρόνοι άπλ οΐ

aimd-je, finis-je. 

aimes-tu, finis-tu 

aime-t-il, finit-il, κ.τ.λ.

Χ ρ ό ν ο ι

a i  j e  a i m e  r, f i n i ,  

a s - t u  a i m 6  η  f i n i ,

a - l - i l  a i m e  % f i n i .

I
Te e st? to jc f lin t ττανττ, άφω>- 
vov. η 5ε λήγουσα, του ρήματος, άν 
τ,ναι e άφωνον, λαμβάνει οξεΐαν επο
μένου του je (α) 5ΐά την κακοφωνίαν.

Γ Αν το ένα. γ προσ. λτ.γτ, ιίς φω
νήεν, 7700 του il λαμβάνει το έφελκυ- 
σταον t  ένωμενον με το ρήμα &χ. 
κεραια$

σ ύ ν θ ε τ ο ι

1 Το προσωπικόν μοριον τίθεται άμε'- 
(σω; μετά το βοηθητικόν.

! δρα την άνωτ. σημ. περί του ε’<ρελ
κυστικού t.

Τα προ-τακτικά και υποτακτικά iiv  έπιίε/ονται τον 
σχτ,ρ.ατΐ7[Λον τούτον.

Γ'. Αρ ΝΗΤΙΚΩΣ τά Ιρωττ,ρΛτικά.

ί  X  ρ Ο V ο.ι ά  77 λ  ο Γ.
. / ίνταύθα προτίθεται μέν του ρη-

ΤΙβ 11Q1S - J 6  pas? J ματος το αρνητικόν ne· μετά 5ε τχ
ne finissons - nous pas. | μόρια τίθεται το pas η.

Γ \ point

X p o v o t  σ ύ ν θ ε τ ο ι .

tl’ai-je pas fini, } 6 [«τεχ·») τΛενταί*.
n’ avons-nous pas fini. j

(α) Εις το συντακτικόν θε'λομεν ι5ει οτι 5έν είναι μονά τά ερωτηματικά τά 
άπαιτούντα το προσωπικόν κατόπιν του ρήματος.

(β) Εις πολλά ρήματα 5ιά την εκ τούτου κακοφωνίαν άπυφεύγουσι το ά. 
στροσ. του ερωτηματικού * οθεν αντί του ren d s-je  λέγουσιν est*ce  q u e  je  

ren ds, αντί τον d p r s- je , est-ce  qqe je  dors.

Λ



Άνωμαλίαι τινες περ) την ά συζυγίαν
των ε?ς er.

1. Εις τα εις cer λήγοντα, ο του 6 τύπος φέρει a  η ο, τύ 
c λαμβάνει cedi lie διά νά φυλαχθη ή φωνή του σ' ώς 
je  force, nous forgons. il forca.

2. Εις τά εις ger λήγοντα, όπου ό τύπος φέρει a ή ο μετά 
τδ g, τίθεται μεταξύ e, διά νά φυλαχΟή ή φωνή ge. otov, 
manger, je  mange, nous mangeons, je  mangeais·

3. Είς τά εχοντα e άφωνον εις τήν παραλήγουσαν, γίνε
ται e άνοικτον, οπού ό τύπος έττιφερει εις τήν λήγουσαν άλλο 
e πάντνι άφωνον' ώς lever, mener. je leve, je  mene, ils 
levent, ils menent* άν δέ το μεταξύ των δύο C σύμφωνον ίί- 
ναι 1 ή t, διπλασιάζονται μεν αύτά, το δέ 6τής παραληγού- 
σης δεν λαμβάνει βαρεΐαν* olov, appeler, jeter* j ’appelle, 
je  jette, ils appellenf, ils jettent. αλλέως δέ, nous 
appelons. κ.τ.λ.

4. Τά εις er καθαρόν ώς continuer, prier, κ.τ.λ. σχη
ματίζονται ούτω.

P resent, je  continue, je  prie · πληθ. nous conti
nuous, nous prions.

I mrareajt, je  continuais, je  priais· πληθ. nous
continuions, nous prnons.

Είς τον μέλλοντα το e τής παραληγούσης μένει πάντη ά
φωνο ν, je continuerai, je prierai, ώς νά ήτον je  conti- 
niirai, je  prirai.

5. Εις τά εχοντα y εις τήν παραλήγουσαν, ό'που ο τύπος 
φέρει κατόπιν e άφωνον, τδ y τρέπεται είς i * ώς employer, 
payer* j ’emploie, je  paie* nous employons , nous 
payons· ils emploient, ilspaient, Κ,αΙ κατά τον άνωτέ-



ρω κανόνα ό (χέλλων j ’emploierai, je paierai (ίπουτίβ, 
• ώς ειποριεν &εν ττροφέρεται)

t

Ρ Vi μα τα προς γύμνασιν

(' 6 * )

‘avancer προχωρώ, 
menacer φοβερίζω, 
commencer άρχίζω. 
changer μεταβάλλω, 
juger κρίνω, 
ο b 1 i ger υποχρεών ω. 
achever τε7νειο'νω. 
,Crever σκάνω. 
cacheter σφραγίζω, 
itinceler σπινθηροβολώ.

aclieter αγοράζω, 
crier φωνάζω, 
confier εμπιστεύομαι, 
oublier λησμονώ · 
creer πλάττω. 
diminuer ολιγοστεύω, 
enuyer αηδιάζω, 
payer πληρονω. 
noyer πνίγεο. 
envoyer ς-έλλω. (*)

(¥) Του envoyer ό με'λλων κάμνει άνωμάλως j’enverrai. 
6* To aller είναι ανώμαλον εις τον ενεστώτα, τον μέλ

λοντα, καί εις το προστακτικών καί εις τον εξ αύτου σχημα»- 
τιζομενον ενεστώτα τής υποτακτικής.

Indie, present. futur. imperatif.
je ^vais, ·»· · jirai, va,
to vas, tu iras, qu’il aille,
il va, il ira, allez,
nous allons, nous irons, allons,
vous allez, vous irez, qu’ils aillent.
ils vont. ils iront.

Οί δε άλλοι χρόνοι κλίνονται όμαλώς ώς τδ aimer· εχει 
δέ βοηθητικήν τδ etre.

έ ν ε σ τ ώ ς  τ ής  Υ π ο τ α κ τ ι κ ή ς

que j aille, que tu ailles, qu il aille,
que nous allions que vous alliez, qu ils aillent.



Περί των εις ir , om ,*^ re, ανω
μάλων ρ'ηματων.

Εις τον σχηματισμόν των ομαλών ρημάτων έδώσαμεν 
τους γενικούς τύπους των χρόνων, καί τούς κανύνας καθ’ οδς 

- σχηματίζονται οί παράγωγοι αυτών* ώστε αν γνωρίζν) τις τό 
ά. ενικόν και τό ά. πληθ. πρόσωπον του ένεστώτος, τό 
ά. τού άορίστου και τού μέλλοντος, καί τέλος την παθητικήν 
μετοχήν, εύκύλως δύναται να σχηματιση τά λοιπά.

Επειδή, ως είπορ,εν, από το γ* πληθ. πρύσωπον τού ένε- 
‘στώτος της οριστικής σχηματίζεται τό τρίτον τής προστακτι
κής καί ό ένεστώς τής υποτακτικής, είναι ανάγκη νά προσέχω
πάντοτε ό αρχάριος εις τόν εφεξής περί του γ* πληθ. προσώ 
που κανόνα.

Εάν ή λήγουσα του ένικόύ ην αι παραλήγουσα τού πληθ. ά 
προσ, είναι καί του γ. ώς

je finis, nous finissons, ils finissent.
Είδε μή εις τό γ πληθ. επαναλαμβάνεται ή μεταβλη- 

θεισαπαραλήγουσα, ώς je dois, nous devons, ils doivent.
Εις τούς όπισθεν πίνακας ε’τεΌη είς τήν αρχήν τό όμ.αλον 

^ήμα διά νά φαίνεται ή όμοκίτης του ρ.ε πολλά των ανω
μάλων. διά τούτο, όπου μέν ή θέσις είναι κενή, σημαίνει ότι 
ό χρόνος σχηματίζεται όμαλώς, ώς τό τού τύπου ρήμα* όπου

είναι κεραία, οτι ομοιάζει pi τό πρό αυτού.
Τά ρήματα των οποίων τό ά. πληθυντικόν πρόσωπον εχει 

εις τήν παραλήγουσαν y, είς τό γ\ πληθ. τό y μεταβάλλεται 
είς i olov: fuir, nous fuyons, ils fuient. voir· nous 
voyons, ils voient. croire, nous croyons, ils croient.

Καθώς κλίνεται έκαστον των είς τούς πίνακας καταλεχθέν- 
των ρημάτων, κλίνεται καί άν ή ναι μετά προθέσεως σύνθετον



ΤΥΠ Ο Σ ΤΩΝ ΑΝΩΜΑΛΩΝ ΤΗ Σ Β '. ΣΥ ΖΥ ΓΙΑ Σ

r i n d i c a t i f  p r e s e n t PARFAIT PA RTICIP!
IN F IN IT IF FU TU R

S i n g . P l u r . simple passif

Finir je  finis nous finissons · je finis je  finirai fiui

Hair je  ha is nous haissons je hais

F a ir nous fuyons(a) -

f Partir je  pars nous partons

( Servir (β) nous servons .

V<kir je v£ts άχρ. ά/οηστον - y£tu

I Bouillir je bous nous bouillons

C ueillir^) je  cueille cueillerai

‘ Faillir άχρης-ον άχρηστον faillirai

Onyrir(£) j ’ouyre • ouvert

Courir je  conrs nous courons je  courus je  courrai couru

Mourir je  menrs ---------(i) mort

*  Acquerir j ’ acquiers nous acquerons j ’acquis j ’acquerrai acquis

/ Venir je yiens nons yenons (ζ) je yins je viendrai yenu

t Tenir

[α] Of α εις τάς όπισθεν παρατηρήσεις περί των εχοντων y εις την παραληγουσαν.
[β] Ουτω κλίνεται και το sentir, mentir, dormir, sortir, se repentir. *
[γ] Ούτω δίνεται καί το tressaillir και saillir.
[£] Ούτω κλίνεται καί το souffrir, ofirir, ouvrir, καί τά *ξ α̂τών σύνθετα, 
[ε] όρα περί τού γ' πληθ. πρ&σ. την όπισθεν ση|ΐ.
[ζ] Το γ’ πληθ. και τα έξ αΰτ«5 σχτ,[Α7.τιζ<;>νν« - iyvyn δύ, n, ib yiennent. 

ρρος-ακτικον yiens, qu’il vienne
δΐ



•ι

( «5 )

ΤνΠΟΣ ΤΩΝ ΑΝΩΜΑΛΩΝ ΤΒΣ Γ'. ΣϊΖΙΤΙΑΣ.

INDICATIF PRESENT PARFAlT PABTICIPE
'INITIF

S in g . Plur. Simple
FUTUR

Passif

---U—»

;voir 3e rccois nous reccvon9 Je recus * 3e recevrai requ
V  .air 3e dois nous devons Je dus 3e deyrai dii

livoir [a] 3e meus --------- [β]

\ voir Je peux [γ] nous pouvons — Je pourrai - — ·

i loir • uous voulons [δ] Je voulus Je voudrai vculu
1 1 .

tir je vaux nous valons [ε] Je valus 3e vaudrai valu

>ir Je sais nous savons [ζ] je sus 3e saurai su
*

Je vois nous voyons Je tis Je verrai

’ eoir Je m’assicds nous n. asseyons 3c m’assis Je m'assic*' assis
• m rai

Je m’assois *

oir 3’echois άχρηστον (η) J'cchus J’ecbcrrai <$clm

joir — —
t

—

;ί; όλων τών χρόνων τά γ'. πρόσωπα, σχηματίζεται άπροσώπως το pleuvoir (βρεχειν) 
jcut il plcuvait κ. τ. λ.
ii; το ρήμα τούτο καί ιί; τα δύο Εφεξής ττρ*έττει να προσε'ξγ) ο αρχάριος εις τδν περί του 
9. προσ· δοΟεντα κανόνα (σελ. 63).
Γοά. προσ. γίνεται καί je. puis, εξ ου ό ένεσ. της υποτακτικής quc jc  puisse, que tu 
i, qu’ il puissc, que nous puissions κτλ.
Προστακτ. G\ πληύυν. προσωπον yeuillez, εξ οδ Οποτακτ. que je yeuille, que nous 
ns κ. τ. λ. 14 J9  r*· 9 " ,w
ίροστακτ. δεν εχει* ύποτακτ. que jevaillc que nous valione κτλ* 
Γο προστακτ* sache qu ibsache sacbons καί υποτακ. que je snclie 
Ενεργητική μετοχή Icblant

que je sache quo nous sacbions/

·*·• /
*



. ( β6 )

ΑΝΩΜΑΛΑ ΊΉΣ λ ’. Σ Υ Ζ Υ ΓΙΑ Σ . ( * )

■ — ----- (
INDICAT1F PRESENT PARFA1T PARTlClPE

INF1N1TIF
S in g . P lu r . simple passe.

Battre 3e bats nous battons 3e battis battu
Mettre —  —  - —:----- 3e mis mis
Frenclre je preuds nous prenons [a] -----— 1 —  1

Τά εί; ΑΙΝ- 8
DRE, EINDRE,
OINDRK,
Craindre [β] 3e crains nous craignons Je craignis craint 1
3oindre 3e joins uons joignons Je joignis joint I

Τα ει; aitre,
oitre, .

Gonna it re [Y| 3e connais nous connaissons Je connus connu
A

Croitrc Je crois nous croissons Je crus cru
Naitre — — 3e naquis no

Τα ειςλΠίΕ, •

Plaire [δ] -------- i- nous plaisons Je plus plu B
Fa ire — ---------M Je fis fait I
Traire je trais, nous trayons [CJ trait 1

Τά ιίς
uire [vj]

Conduire Je condnis conduisis conduit B
Nuire [0] — .— ------------ nui I
Suffire — ------------------ Je suffis ------------ I
Con fire . ------------ co η (it 1
Circoncire — — — circoucis
Dire — ---------M — dit
Lire — .— 3e lus lu
Coudre Je conds Je cousus cousu
Suivre Je snis nous suivons Je suivis suivi
Kcrire I.Pecrit -----------— • -  - _ ecrit
Yivre Je vis ---------- 3e vccus |vecu
Boire Je bois nous buvons Je bus bu
Croirc — nous croyons — ----------- -

Conclure Je conclus nous concluons
Moudre Je moods nous nioulons Je moulus 'monlu
Besoud re 3e resons nous resolvons Je resol us ]resolu
Alisoud re — — ------------------ άχρηστον absous I
Rjre Je ris nous rions Je ris

r i . 1| Yaincre άχρηστον nous vainquons 13evainquis vaincu 1

Λί σηρκοσας αντίκρυ.

>



*

• ( δ7 )
(*) ’ Τα είς dre ληγοντα. ρήματα σχηματίζονται ομαλώς, ως τί> rompre 

’έκτος ίτι είςτδγ\ ίνικον προσωπον του ένεστώτος δεν μεταβάλλεται τ'0 
s εις t, ώς είρηται εις τους τύπους, άλλ* αποβάλλεται, οίον, jo rends( 
tu rends, Λ rend, καί οχι rendt.

Επειδή £λοι οί μελλοντδς των ανωμάλων ρεμάτων της συζυγίας ταύτης 
σχηματίζονται ίμαλώς, τρέποντες το re του άπαρεμφάτου εις rai, Ινομισα 
περιττόν νά σημειωθφ ό 'μέλλων εις Τον άνωτε'ρω πίνακα.

(α) Εις το γ. πληΟ. διπλασιάζεται το η οίον, ils prennent, οΟεν καί 
τά έξ αυτού σχηματιζομενα προστακτικά καί υποτακτικά Ιιχουσι δύο η* οίον, 
prends qu* il prenne, prenons, prenez, qu* ils prennent.

€. Ούτω κλίνονται καί το plaindre, feindre, peindre, poindre, κ.τ.λ.1
(γ) Ουτω καί το paraitre, paitrc, κ. τ. λ.
(δ) Ουτω καί το taire* σιωπώ.
(ε) Το β· καί τύ γ. προσ. είναι άνώμαλον, Tous faites, ils font, ίμοίως 

καί τά προστακτικά fais, qu’il fasse, faisons faites, qu’ila fassent, Οπο- 
τακτίκά que je fasse, que nous fassions, κ. τ. λ. έμοίως καί b μέλλων 
της οριστικής je ferai.

(ζ) Ουτω καί το ab̂ tratre distraire.
(η) Τα εις τούτον τον Τύπον κλινομενα ρήματα -είναι πολυάριθμα.
Τά συνηθεστβρα είναι prodaire, προάγω.

reduire, περιοείζω.
consteuire, κατασκευάζω.
detruie, αφανίζω.
traduirre. αφανίζω.
tradaire, μεταφράζω.

(6) Ουτω κλινεται καί τύ luire
(ι) Τα β/ πληθ.νοιιβ dites* 6 δέ παρατατικός όμαλώς, je disais* ίμοί

ως ίμαλώς καί ίταν τιναι σύνθετον μέ προ'θεσιν* οίον, vous pr̂ disez, youe 
contrcdisez.

t

\



Παρατηρήσεις περί των ρ'ημάτων
Τά προεκτεθέντα ρήμίατα διαιρούνται εις ενεργητικά (ac*· 

tifs), ουδέτερα (neutres). παθητικά (passifs), pica (.re-' 
flechis), αποθετικά (pronominaux), απρόσωπα (imper- 
sonnels)·

Τά ενεργητικά καί ουδέτερα σχηματίζονται κατά τούς 
εκτεθέντας τύπους. Σημειωτέον όμως ότι έκ των ουδέτερων 
τινά μεν λαμβάνουσιν εις τους συνθέτους χρόνους βοηθητικόν 
τό avoir ώς

* dormir, κοιμώμαι, | marcher περιπατώ,
craindre φοβούμαι, | souffrir πάσχω

Τινά δέ τό etre, και τότε η μετοχή συμφωνεί κατά γένο 
και άριθμόν μέ τό υποκείμενον.

aller πηγαίνω, J mourir άποθνη'σκω,
venir έρχομαι, | arriver φθάνω.

Τινά δέ εξ αυτών άλλοτε εχουσι τό avoir καί άλλοτε τό
etre..

sortir εξέρχομαι, ί cesser παύω,
* echapper διαφεύγω. | passer άπερνώ.

Π α θ η τ ι κ ά .
♦

Παθητικά ρήματα κυρίως δεν έχει ή Γαλλική γλώσσα, 
άναπληροΰνται δέ διά των χρόνων τού etre καί τής παθητι
κής μετοχής τού ρήματος. Διαφερουσι δε από τά άλλα ρήμα
τα τά έχοντα βοηθητικόν τό etre, καθότι εις εκείνα μεν μόνοι 
οί σύνθετοι χρόνοι εχουσι τό. βοηθητικόν, ενώ εις τά παθητι
κά δλοι οί χρόνοι συντίθενται από τό βοηθητικόν καί τήν 
μετοχήν ούτω.



( 6 g )
ενες-ώς . . je suis aiιηέ (α) άγαπώμαι,
παρατατ. je e'tais aime * ήγαποιμην,
άορες-ος ά . je fus ‘aime ήγαπήΟην, ^
παρακείμ* j* ai e'te aimd είμαι ήγαπημένος*
ύπερσυντ. j ’ avaiseteaime είχα άγαπηΟή,
προστακτ. sois aime άγαπήσου,

qu’il soit aime & ς αγαπητή,
κ. τ. λ. *

Περί των μέσων ρεμάτων.
Τα ενεργητικά καί ουδέτερα ρήματα προσλαρ,βάνοντα τάς 

αντωνυμίας me, te, se, nous, vous, se, γίνονται με'σα. (β).
Ενταύθα ετεθη είς την πρώτην στήλην τό ενεργητικόν, εις 

δε τη» δευτέραν το μέσον, διά νά γιντι καταληπτότερον με 
ποιον τρόπον σχηματίζεται τό μέσον άπό τό Ενεργητικόν.

έ ν ε ρ γ η τ ι κ ά .

Je lave νίπτω,
lu laves νίπτεις,
ίΐ lave νίπτει,
nous lavons νίπτομεν, 
vous lavez 
ils laveot

Με σ α :

Je me lave νίπτομαι, 
tu te laves νίπτεσαι,
il se lave νίπτεται,

nous nous lavons νιπτόριεΟα, 
vous vous lavez νίπτεσθε, 
ils sc lavent νίπτονται.

Καί είς μέν τους απλούς χρόνους ουτω* εις δέ τους συνθέ
τους φυλάττεται (Λεν ή αυτή διάταςις των άντωνυ|Λΐών, αντί

(α) Και έδώ rj παΑν,τικν) μετοχή συμφωνεί κατά γένος και αριθμόν με τό 
υποκείμενον, l· liommc cst aime, les lioimnes sont aimcs*

la m0rc cst rcspectee, les m6rcs sont respcctde9.
β) Λ δευτε'ρα αΰτη αντωνυμία 7) είναι άντικείμενον τνίς ένεργειας, ως je me 

lave δηλ. νίπτω ε’μαυτόν, ί  είναι σκοπός αΟττίς, ώς je m’imposc une lois 
τίΟτ,μι εμαυτω νομον. Κιναι 5“* καλόν b άρχαριος να προσεςτ) εις το να δια
κρίνω τα δύο ταΰτα είδν) των μέσων ρεμάτων, διότι και ί  συνταζις των εί
ναι διάφορος.

ι



S e  του βοηθητικού avoir λαμβάνεται τδ etre, ή S i  παθητι
κή μετοχή συμφωνεί με τό

( 7° )

κείμενου.
1

έ  ν e ρ γη τ ι κά*

Υ ύ  Iav0 ένιψα,
tu as lave ένιψας, 
il a lave ένιψε,
nous avons lave ένίψαμεν 
vous avez lavez ένίψατε 
iis ont lave ένιψαν.

γένος καί άριθμ,όν του ύπο- 

Μέσα.

Jeme suis leve, 
tu t’es lave, 
il s’est lave,
nous nous sommes laves, 
vous vous etes laves, 
ils se sont laves,

Εις τό προστακτικόν, έκτος 
μία επιφέρεται ουτω.

έ ν ε ρ γ η τ ι κ ά .

lave * νιψον,
qu il lave ας νίψνι, 

lavons ας νίψωμεν," 
lavez νίψατε,

qu’il lavent ας νίψουν.

των γ' προσώπων, ή αντωνυ- 

Μέσα.

lave-toi νίψου,
qu’il se lave ‘ ας νιφθή, 

lavons-nous άς νιφθώμεν, 
lavez-vous νιφθήτε,

qu’il se lavent ας νιφθούν,

Τα απαρέμφατα και αΐ μετοχαί των με'σων ρημάτων λαμ- 
βάνουσιν εκείνην έκ των ανωτέρω αντωνυμιών ήτις εφαρμό
ζεται εις τό υποκείμενον εις δ άναφέρονται ώστε γίνεται

il faut me laver νά νιφθώ,
te laver νά νιφθτίς
se laver νά νκρθ̂ .

nous laver νά νιφθώμεν.
vous laver νά νιφθήτε.
se laver νά νιφθώσι.

Το αυτό ακολουθεί και με τάς μετοχάς, me lavant, te 
iavanfc, κ. τ· λ*

t



C 71 )
Αφοΰ γορ,νασθίί νά σχη^ατίζν) ό άρχάριος κατά τούτον τδν 

τρόπον (λέσα ρτίρ.ατα Ιζ όλων των συζυγιών, άς γυμνασθγ) νά 
σχη(Λατίζνι ετι·

λ. ΑΡΝΗΝΙΚΑ.
*

Χ ρ ό ν ο ι  ά π λ ο ι .  /
i  .

je  ne me lave pas, r
ta  ne te laves pas,

il ne se lave pas,
nous ne nous lavons pas, κ.τ·λ;

Χ ρ ό ν ο ι  σ ύ ν θ ε τ ο ι

je  ne me suis pas lave (yj lav^e), 
tu ne t’es pas lave, 
il ne s’est pas lave,
nous ne nous sommes pas laves (η lavefes): 

κ·. τ. λ.

Π *ρ ο σ τ α κ τ ι κ 6 ν .

ne te lave pas,
cju’ il ne se lave pas,
ne nous lavons pas, κ. τ. λ~;

B\ EPfzTIiMATIKA.

Χ ρ ό ν ο ι  ά π λ ο Τ. ·
me lav6-je (α)ν 
te laves-tu, 
se lave-t-il,
nous lavons nous, κ. τ. λ: -

(λ) δρα τά ίρωτ»(Αατικ« τώνίνιργϊΐτικων.
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Χ ρ ό ν ο ι  ΐ ί ν β ί Τ Ο Ι . .  

me suis-je lave (r, lav^e), 
t’es-tu lave, 
s’est-il lave,
nous sommes nous lave's (η lave'es), ·/,. τ. X. 

Γ'. ΑΡΝΗΤΙΚΩΣ ΤΑ ΕΡΩΤΗΜΑΤΙΚΑ. 
Χ ρ ό ν ο ι  άπλοι ,  

ne me lave-je pas, 
ne te laves-tu pas, 
ne se lave-t-il pas, 
ne nous lavons-nous pas, κ. τ. λ..

Χ ρ ό ν ο ι  σύνθετοι . ,  
ne me suis*je pas lave (vi lavee),

f

ne t’es-tu pas lave, 
ne s’est-il pas lave,
ne nous sommes-nous pas laves κ. τ. λ..

'Απρόσωπα.
Τά απρόσωπος δεν έχουσιν είμή τό y ενικόν πρόσωπον έ

καστου χρο'νου, εις τά όποια προηγείται πάντοτε τό il. Είναι. 
δε η φύσει απρόσωπα ώς il faut πρέπει, il pleut βρέχει, % 
σχηματίζονται άπα τό y ένικόν πρόσωπον άλλων ρημάτων 
ουτω τό avoir προσλαβόν τό y γίνεται άπρόσωπον υπαρ
κτικόν, ώς il y a

il y avait 
il y eut

όμοίως από τό etre μετά επιθέτου·
il est impossible είναι αδύνατον,
il e'tait impossible ητον αδύνατον,

από τό arriver il arrive συμβαίνει,
από τό resulter il resulte επεται

il y 
il y

a eu 
avait eu 
κ. τ. λ.
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Τ Ε Μ Α Χ Ι Α

ΚΛΑ2ΙΚΩΝ 2ΪΓΓΡΑΦΕΩΝ.
_  ·

Δ Ι Η Γ Η Σ Ε Ι Σ  ( * )

I.

Μονομαχία του Τηλέμαχου μετά 
του '’Ιππία.

Un jour Telemaque ayant fait sur les Dauniens* 
quelques prisonniers, Plialanie p retendit que ces cap- 
tifs devoient lui appartenir, parceque c etoit lui, di- 
soit-il, qui, a la tete de ses Lacedemoniens2, avoit 
defait cette troupe d'cnnemis; et que Telemaque, 
trouvant les Dauniens deja vaincus et mis en fuite3, 
11’avoit eu d’aulre peine que celle de leur donner la 
vie et de les mener dans le camp. Telemaque soute-

(*) Επειδή τά περισσότερα Γαλλικά βιβλία ακολουθούν τήν παλαιάν 
ορθογραφίαν, οπού οί παρατατικοί καί δυνητικοί χρο'νοι των ρημάτων και 
τινες άλλαι λέξεις καθώς το connaitre , faiblc, francais, κ. τ. λ. εχουσι το 
οί, αντί του ai, διά νά γυμνασΟνί 6 αρχάριος είς αύτον τον τρο'πον της γρα
φής, εί; το εφεξής κείμενον ήκολούΟησα την παλαιάν ορθογραφίαν.

[ι] Δάύνιοι κάτοικοι τη; λπουλί&ς, επαρχίας τας κάτω Ιταλίας\ έθνος 
μάχιμον, το οποίον πάντοτε ητον είς πόλεμόν με τούς Ταραντίνους καί 
μετά ταϋτα με τούς ρωμ,αίους· ή έπαρχία τό πάλαι ώνομάζετο Δαυνία.

[α] L la  tdte .. .  ηγούμενος των Λακεδαιμονίων, Σημείωσαι δε οτι ή είς 
την Τάραντα αποικία των Λακεδαιμονίων, ύπο την οδηγίαν του Φάλαντος 
είναι πολύ μεταγενεστε'ρα της Γποχής του Τηλερ.άχου* καΟοτί £γεινε μετά τον 
Μεσογειακόν πόλεμόν εκ των λεγομένων Π’αρ 0 ίνων.

( ϊ)  mis en . . . τετραμμίνους είς φυγήν.
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noit au coniraire que c’etoit lui qui avoit empeche 
Plialanle d’etre vaincu, et qui avoit rcmporte la 
victoire sur les Dauniens. Ils allerent tous deux 
defendre leu r'cause1 dans fassemblee des rois allies. 
Telemaque s’y emporta jusqu’a menacer Plialanle -7 
ils se fussent battus sur-le-cliamp, si on ne les cut 
arretes.2

Phalante avoit un frere nomme Hippias, celebre 
dans toute l’armee par savaleur, par sa force, et par 
son adresse. Pollux, disoient les Tarentins, ne com- 
battoit pas mieux du ceste: Castor3 n’ eutpu le sur- 
passer pour conduire un cheval: il avoit presque la 
taille et la force d’Hercule.Toutel’arnieele craignoit; 
car il etoit encore plus querelleur et plus brutal 
qu’il n’etoit fort, et vaillant.4

Hippias, ayant vu avec quelle bauteur Telemaque 
avoit menac0 son fi’ere, va a la hate prendre les pri- 
sonniers pour les emmener a Tarente sans attendre 
le jugement de l’assemblee. Telemaque, a qui on 
vint le dire en secret, sortit en fremissant de rage. 
Tel qu’un sanglier ecumanl qui cherche le chasseur

(i) ils allerent defendre . . .  το άπαρε'μφατον το επόμενόν εί; το- 
aller είναι αντί οριστική;* επηγαν και ύπερασπίσθησαν.

(τ) les eut arretes, άντι του ne les avait arretes.
(3) Polux. . .  Castor Κάστωρ και ό Πολυδεύκης υιοί του Τινδάρουδια 

,τούς όποιου; ό 6 μηρο; λε'γει· Ιλιάδ. Δ. σηχ. 237
Κάστορα 6’ ίππόδαμον και ηυξ αγαθόν Πολυδεύκεα .

0  £έ κεστός ητον όπλον τό όποιον ε'μαχειρίζοντο οί άβληταί εις ττ,ν 
πυγμήν, ήτον δ'ε ώ; είδος μεγάλου χειρωτίου, τό όποιον εσκε'παζε την χείρα 
με μόλυβδον. '

(4) qu’il n’etoit, τό ne περιττεύει* τίθεται δε οσάκις ό δεύτερος όρος τη̂  
συγκρίσεως εί/αι προτασις.
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par lequel il a ele blesse \  on le voyoit errer clans Ic 
camp, cliercliant des yeux son ennerai, et branlant le 
dard dont il le vouloit percer: enfin il le rencontre; 
et, en le voyant, sa fureur redouble. Ce n’etoit plus 
ce sage Telernaque instruit par Minerve sous la fi
gure de Mentor; cetoit un frenetiqueou un lion 
furieux.

Aussitot il crie a Hippias: Arrcte, ole pluslache de 
tous les liommes! arrete(i) 2, nous allons voir3 si tupour- 
ras m’enlever lcs depouilles de ceux quej’ai vaincus. 
Tu ne les c o n d u i r a s  point a Tarente; va, descends 
tout-a-Plieure sur les rives sombres du Styx 4. 11 dit 
et il langa son dard5: mais il le lanea avec tant de 
fureur, qu’il ne put mesurer son coup; le dard ne 
toucba point Hippias. Ausitot Telernaque prend son

( 75 )

( i )  Το σύγγραμμα τούτο του Φ εν ελών θεωρείται δικαίως άπδ τους <ριλο- 
λδγους μάλλον ώς εποποιία εις το πεζδν παρά μυθιστορία. Εις ολον το σύγ
γραμμα μιμείται εύστοχως τους παλαιούς εποποιους και μαλιστα τον κορυ- 
ιφαΐον αυτών 6 μτ,ρον. ή του κάπρου παραβολή εΰρίσκεται πολλάκις εί; την 
Ιλιάία*

Q; οτε κάπριον κυνες, θαλεροί τ’ αίζηοί.
Ζεύονται, κ. τ. λ. (Ιλιά̂ . Λ. στιχ. 4*4).

καί αλλαχού
. . . συδ ς κάπρου ολοο'φρονος ου,τε μέγιστος

θυμός Ινί σττ.Οεσι περί σΟενεϊ βλεμεαίνει (ίλ. Ρ. στίχ. 2 2 .)
(α) Των αρχαίων ίποποιών είναι καί το νά προκαληται 6 μαχο'μενος τον 

αντίπαλον του πριν ρίψη το δο'ρυ.
(3) Τδ $1 aller αντί του μέλλομεν η ώς * τδ της συνήθειας, τώρα νά 

Ώωμεν ε’άν κτλ
(4) ή στυξ $τον κατά τού; ποιτ,τάς λίμνη του α£ρυ, έπί της οποίας ό 

τορΟμευς Χάρων διεβίβαζε τάς κατερχομε'νας εις τδ βασίλειον του Πλούτωνος 
)/υχάς.

(5) Π dit, et. , . . ίρα  καί άπεμπαλών προίει ίολιχοακιον «γχος.

ι



epee, dont la garde etoit dor,etque Laei’te * 1 * * lui avoit 
donnee quand il partit d’lthaque, com me un gage 
de ca tendresse. I^aerte s’en etoit servi·, avec' beau- 
coup de gloire pendant qu’il etoit jeune, et elle avoit 
ete teinte du sang deplusieurs iameux capitaines des 
Epirotes dans u^e guerre ou Laerte fut viclorieux* 
-A peine Tele'maque eut tire cette epee, qu’Hippias, 
qui vouloit profiter de l’avantage de sa force, se jeta 
pour l’arracher des mains du jeune fils d’Ulysse. L ’e- 
pee se rompt dans leurs mains, ils se saisissent et se 
serrent l’un l'autre. Les voila comriie deux betes 
cruelles qni clierchent a se dechirer; le feu brille 
dans leurs yeux·, ils se raccourcissent, ils s’allongcnt, 
ils se baissent, ils se relevent, ils s elancent, ils s'ont 
alteres de sang. Les voila aux prises’, pieds contre 
pieds, mains contre mains: ces deux corps entrelaces 
paroissent n’en faire qu’ un. Mais Ilippias, d’un age 
plus avances, sembloit devoir accabler Te'lemaque4, 
dont la tendre jeunesse e'toit moins nerveuse. Deja 
Telemaque, hors d’haleine]5, sentoit sesgenoux chan- | 
celants, Hippias, le voyaut ebranle, redoubloit ses

( ι)  Λαέρτη; 6 mb; του Άκρισίου πατήρ δέ του όδυσσέως.
(a) Les voila aux prises· ίδέ του; εκ του συστά̂ ην ρ.αχομένους* παρα

τήρησε δε με πόσην ώραιοτηνα εικονίζει την πάλην άοου αί προηγούμεναί 
μικραί προτάσεις εις ενεστώτα έφεραν τον άναρώστην τροπον τινα εις το ςά- 
διον της πάλης* τώρα λέγει, ίδε τους πιασμένους.

( i)  D’an &ge...........οςτις ητον πλέον προβεβηκώς εις την ηλικίαν.
•.(4) devoir accabler. Το devoir άναπληροΐ εις την γλώσσαν τον μέλλον

τα του ελληνικού απαρεμφάτου καί της μετοχής, έφαίνετο δτι Θέλει καταβάλει*
(δ) hors d'baleine· μη δυνάμενοςναάναπνεύση.



efforts. C’etoit fait da fils d Ulysse1 *, il alloit porter*
< la peine de sa temerite* et de son emportement, si 
j Minerve, qui veilloit de loin sur lui, ne le laissoit 
j dans cettc cxlremite de peril que pour lmstruire,
I n'eut determine la victoire en sa faveur3. 
i Elle ne qnitta point le parlais' de Salente4·, mais 
j elle envoya Iris, la prompte messagere des Dieux5. 
i Celle-ci, volant d'une aile legere, fend les espaces im- 

menses des airs, laissant apres elle une longue trace 
j de lumiere qui peignoit un nuage de inille diveres. 
} couleurs; elle ne se reposaquesur le rivagede lamer 
j ou dtoit campee l’armee innombrable des allies: elle 
j  voit de loin la querelle, l’ardeur et les efforts des 
|deux combattants; elle fremiti la vue dudanger6 ou 
jetoit le jeune Teldmaque, elle s’approche, envelop- 
jpe'e d’un nuage clair quelle avoit forme de vapeurs 
subtiles. Dans le moment ou Tlippias, seniant toute 
isa force, se crut viciorieux,elle couvrit le jeunenour-

( i )  C ’eloit fa il (III . . . Γαλλισυ.ό;, μάλλον δε Ελλ/,νισ«Α0;, διότι εις τον 

ήροδ. καί εις τόν Εύριπίδτ,ν ευρίσκετat πολλάκι; το διαπράτειν εις την 

β ία ν  τχύτϊ,ν cnotnaaiav, ώ; το «διαπε'πρακτο άντά Περσών » ^υδαϊκώ; τήκεις 
to εκφράζοιαεν με το, Υιτον χαμένο;, κ τά είχε χααενα.

(a) II alloit . . . εμελλε νά Χαβη τάπίχειρα τϊί; Ορασύττ,τος του.
fb] En sa faveur, υπέρ αυτου.
(4) Ο Μέντωρ, υπό ττ,ν μορφτ,ν του όποιου εκρύπτετο it Άύν,νά, δεν τ,ΧΟεν 

it* το στρατοπεδον των συμμάχων, άλλ’ εμεινεν εις τκν Σαλε'ντνιν, διά νά 
ήατάξτι τάς ε’σωτερικά; ύποΟε'σει; αύτ$; της νεοσύστατου επικράτεια; του 
δομενεως.

(5) ίΐ ίρις τίτον Ουγάτγ,ρ του Θαύμαντο; και r/ίς ήλεκτρα;, και κατά τόν
Ιμν,ρον........· Οεοΐσι μετάγγελο; άδανάτοισι.»

(ί>)λ la vuc . . ίδουσα, πολλαΐ μετοχαι τνί; έΧλΥ,νικνί; άναπληροΰνται διά/ 
δοτικϋς,·



t - i s s o n  d e  M i  n e r v e  d e  l ’ e g i d e ' q u e  l a  s a g e  D e e s s e  l u i  

a v o i t  c o n f i e e .  A u s s i t o t  T e l e 'm a q u e ,  d o n t  l e s  f o r c e s  

e t o i e n t  e p u i s e e s ,  c o m m e n c e  a  s e  r a n i m e r .  A  m e s u r e  

q u ’i l  s e  r a n i m e ,  H i p p i a s  s e  t r o u b l e ;  i l  s e n t  j e  n e  s a i s  

q u o i  d e  d i v i n  q u i  1’ e t o n n e  e t  q u i  l ’ a c c a b l e .  T e ' l e m a -  

q u e  l e  p r e s s e  e t  l ’a t t a q u e ,  t a n t o t  d a n s  u n e  s i t u a t i o n ,  

t a n t o . t  d a n s  u n e  a u t r e ;  i l  l e b r a n l e ,  i l  n e  l u i  l a i s s e  

a u c u n  m o m e n t  p o u r  s e  r a s s u r e r ;  e n f i n  i l  l e  j e t t e  p a r  

t e r r e  e t  t o m b e  s u r  l u i .  U n  g r a n d  c h e n e  d u m o n t  I d a 1,  

. q u e  l a  h a c h e  a  c o u p e  p a r  m i l l e  c o u p s  d o n t  t o u t e  l a  

f o r e t  a  r e t e n t i ,  n e  f a i t  p a s  u n  p l u s  h o r r i b l e  b r u i t  e n  

t o m b a n t ;  l a  t e r r e  e n  g e m i t ;  t o u t  c e  q u i  l ’e n v i r o n n e  

e h  e s t  e b r a n l e .

a .

fO Τ ηλέμα χος μετανοεί δία την 

π ραξίν  του.

C e p e n d a n t  l a  s a g e s s e  e t o i t  r e v e n u e  a v e c  l a  f o r c e  

a u - d e d a n s  d e  T e l e m a q u e .  A  p e i n e  H i p p i a s  f u t - i l  t o m 

b e  s o u s  l u i ,  q u e  l e  f i l s  d ’ U l v s s e  c o m p r i t  l a  f a u t e  

q u ’i l  a v o i t  f a i t e  d ’ a t t a q u e r  a i n s i  l e  f r e r e  d ’ u n  d e s  

r o i s  a l l i e s  q u ’ i l  e t o i t  v e n u  s e c o u r i r ;  i l  r a p p e l a  e n

,ς λε'γετα» η άσπίς του Διος (άπδ- του δέρματος της αίγδς Α’μαλ- 
Οείας], την οποίαν εδωκεν επείτα είς την Α’θηναν, χτί; προσθε'σασα εις αυ
τήν καί την κεφαλήν της Μεδούσης την εκαμεν ετι τρομερωτε'ραν.

[α] ϊδη, δρος τη; Φρυγίας η της Κρητης. Σημ,είωσαι δε δτι καί αυτή 
είναι Ομηρικη παραβολή.

ηριπε δ* ώς δτε τις δρυς ηριπε......
.. . ;.. την τ’ οδρεαι τέκτονες άνδρες

εξεταμον πελέκεσι νεηκεσι........(ίλ. Ν, στιχ. 387)»·



l u i - m e m e  a v e c  c o n f a s i o n T i e s  s a g e s  c o n s e i l s  d e  M e n *?  

t o r r i l e u t  h o n t e  d e  s a  v i c t o i r e ,  e t  c o m p r i t  q u ’ i l  

a v o i t  n i t r i t e  d ’ e t r e  v a i n c u .  C e p e n d a n t  P l i a l a n t e ,  

t r a n s p o s e  d e  f u r e u r ,  a c c o u r o i t  a u  s e c o u r s  d e  s o u  

I r e r e ;  i l  c u t  p e r c e  T 0l e m a q u e  d ’ u n  d a r d  q u ’ i l  p o r -  

t o i t ,  s ’ i l  n ’ e u t  c r a i n t  d a  p e r c e r  a u s s i  I l i p p i a s  q u e  T e -  

l c m a q u e  t e n o i t  s o u s  l u i  d a n s  l a  p o u s s i e r e .  L e  f i l s  

d ’ U l y s s c  e u t  p u  s a n s  p e i n e  o t e r  l a  v i e  a  s o n  e n n e m i ;  

m a i s  s a  c o l e r e  e t o i t  a p p a i s e c ,  i l  n e  s o n g e o i t p l u s  q u a  

« r e p a r e r  s a  i a u t e  e n  m o n t r a n t  d e  l a  m o d e r a t i o n .  I l  s e  

l e v e  e n  d i s a n l : 0  H i p p i a s !  i l  m e  s u f f i t  d e  v o u s  a v o i r  

a p p r i s  a  n c  m e p r i s e r  j a m a i s  m a  j e u n e s s e (i) 2;  v i v e z :  j ’ a d -  

m i r e  v o t r e  f o r c e  e t  v o t r e  c o u r a g e .  L e s  D i e u x  m ’ o n t  

p r o t e g e ,  e e d e z  a  l e u r  p u i s s a n c e ;  n e  s o n g e o n s  p l u s  

q u ’ a  c o m b a t t r e  e n s e m b l e  l e s  D a u n i e n s  3 .

P e n d a n t  q u e  T e l e 'm a q u e  p a r l o i t  a i n s i ,  I l i p p i a s  s e  

r e l e v o i t  c o u v e r t  d e  p o u s s i e r e  e t  d e  s a n g ,  p l e n a  d e  

l i o n t e  e t  d e  r a g e .  P l i a l a n t e  n  o s o i t  o t e r  l a  v i e  a  c e l u i  

q u i  v e n o i t d e  l a d o n n e r  s i  g d n e r e u s e m e n i  a  s o n  f r e r e 4;  

i l  e l o i l  c n  s u s p e n s  e t  h o r s  d e  l u i - m e m e .  T o u s  l e s  r o i s  

: a l l i e s  a c c o u r e n t :  i l s  m e n e n t  d ’u n  c o t e  T e l e m a q u e ,  

i e t  d e  l ’ a u t r e  P h a l a u t e  c t  H i p p i a s  q u i ,  a y a n t  p e r d u

( 19 )

(i) Avec confusion, συγκεχυαενως.
(a) De vous avoir . . . 6νορ.ατικον άπαρε'υ/ρ. ώς υποκείμενον του άπρο- 

σιόπου suffit, ω ς  νά ελεγεν, αρκεί μοι το  μεμαΟηκε'ναι σε (τb on εμαΟες).
(3) Παρατήρησε ποσον καλά, ζωγραφίζει την εύγενειαν τη; ψυχής τον 

ν,ρωο'ς του ό συγγραφεύς* «άπο τους θεούς λε'γει, και ογι άπο ί[ύ  ν̂ικηΟης».
(4) qui venait de la donner . . οςτι; πρ̂  βλίγου την είχε ίωση, b πcl- 

ρατατ. του venir μετά άπαρεμφ. αποτελεί ενα υπερσυντ. άλλα πρε'πιι εί» 
την μετάφρασιν πάντοτε νά προστίθεται το, προ ολίγου.

1
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'( 8ο )
s a  f i e r t e ,  n ’ o s o i t  l e v e r  l e s  y e u x .  T o u t e  Γ  a r m 6 e  n e  

p o u v o i t  a s s e z  s e t o n e r  q u e  T e l e m a q a e *  ,  d a n s  u i i  

a g e  s i  t e n d r e ,  o u  l e s  h o m i n e s  n ’o n t  p o i n t  e n c o r e  

t o u t e  l e u r  f o r c e ,  e u t  p u  r e n v e r s e r  H i p p i a s  s e m -  

b l a b l e  e n  f o r c e  e t  e n  g r a n d e u r  a  c e s  g e a n t s * ,  e n f a n t s  

d e  l a  t e r r e ,  q u i  t e n t e r e n t  a u t r e f o i s  d e  c h a s s e r  d ’ O -  

l y m p e  l e s  i m m o r t e l s .

M a i s  l e  f i l s  d ’ U l y s s e  e t o i t  b i e n  e l o i g n e  d e  j o u i r  d u  

p l a i s i r  d e  c e t t e  v i c t o i r e .  P e n d a n t  q u ’o n  n e  p o u v o i t  

s e  l a s s e r  d e  l ’a d m i r e r ,  i l  s e  r e t i r a  d a n s  s a  t e n t e ,  h o n -  

t e u x  d e  s a  f a u t e ;  e t  n e  p o u v a n t  p l u s  s e  s u p p o r t e r  

l u i - m e m e ,  i l  g e m i s s o i t  d e  s a  p r o m p t i t u d e ,  i l  r e c o n -  

n o i s s o i t  c o m b i e n  i l  e t o i t  i n j u s t e  e t d e r a i s o n n a b l e  d a n s  

s e s  e m p o r t e m e n t s :  i l  t r o u v o i t  j e  n e  s a i s  q u o i  d e  v a i n . ,  

d e  f o i b l e  e t  d e  b a s  d a n s  c e t t e  h a u t e u r  d e m e s u r e e .  

I l  r e c o n n o i s s o i t  q u e  l a  v e r i t a b l e  g r a n d e u r  n e s t  q u e  

d a n s  l a  m o d e r a t i o n ,  l a  j u s t i c e ,  l a  m o d e s t i e  e t  l ’ h u m a -  

n i t e i  i l  l e  v o y o i t ;  m a i s  i l  n ’ o s o i t  e s p e r c r  d e s e  c o r r i g e r  

a p r e s  t a n t  d e  r e c h u t e s ; i l  £ t o i t  a u x p r i s e s (I) * 3 a v c c  l u i - m e 

m e ,  e t  o n  l ’e n t e n d o i t  r u g i r  c o m m e  u n  l i o n  f u r i e u x .

I l  d e m e u r a  d e u x  j o u r s  r e n f e r m e  s e u l  d a n s  s a  t e n t e ,  

n e  p o u v a n t  s e  r e s o u d r e  a  s e  r e n d r e  d a n s  a u c u n e  s o -

(I) Assez s’etonner, δώ εδύνατο άτ;ο*χρο'ντως να θαυ̂-αστ*, vrrot ό θαυ- 
.{χασρ,ο; του πάντοτε ν,υξανεν. Το δε que άντί του πώς.

(a) Γίγαντες, του; οττοίου; έγίνντ,σεν τ, γή, κατά τταράκλ/,σιν της Ρέας διά 
νά εκδικιόσουν του; Τιτάνα;, του; οττοίου; ο Ζώς είχε κοπανίσει εις τον Τα'ρ- 
τλζοτ ίσαν δε το'σον φοβεροί, ώστε οί Θεοί τίναγκάσδησαν νά κρυφΟώσιν ύττο 
διάφορους (χορφά; δια νά διαφύγουν ττ,ν οριχνίν των, άλλά τε'λο; 6 Ζώς £ζη- 
Οούαενο; άττο τον Ηρακλεα του; ε'κεραύνωσε.

(3) Il ftoit anx prises avec . . . άντετνάλαιε |χέ τον Α'διον εαυτόν του»

I

ucr
t&h
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( S i )

c i e l e ,  6 t  s e . p u n i s s a n t  s o i - m e m e r . t t e l a s !  d i s a i t - i l ,  o s& - 

r a i f- j e  r e v o i r  M e n t o r ?  S u i s - j e  l e  f i l s  d ’ U I y s e ,  l e  p l u s  

s a g e ’  e t  l e  p l u s  p a t i e n t  d e s  h o m i n e s ?  S u i s - j e  v e n u p o r -  

l e r j a  d i v i s i o n  c l  l e  d e ' s o r d r e  d a n s  P a n n e e  d e s  a l l i e s ?·> ' l
e s t - c e  l o u r  s a n g  o n  c e l u i  d e s  D & u n i c n s ,  l e u r s  e n n e m i s ,  

q u e  j e  d o i s  r e p a n d  e ?  J ’a i  e t e  l e ' m e r a i r e ;  j e  n  a i  p a s  

u i c m e  s u  l a n c e r  m o n  d a r d 3; j e  i r e  s u i s  e x p o s e  d a n s  

u n  c o m b a t  a v e e  H i  p p i a s  & f o r c e s  i n e ' g a l e s ; j e  n ’c a  

d e v o i s  a t t e n d r e q u e  l a  m o r l a v e c  l a  l i o n t c  d ’e t r e  v a i n c u .  

M a i s  q u ’i m p o r t c 4?  j e  n e  s e r a i s  p l u s ; n o n ,  j e  n e  s e r a i s  

p l u s  c e  t d i n e r a i r e  T e / d j n a q u e ,  c e  j e u n e  i n s e n s e ,  q u i  

n e  p r o f i t e  d ’a u c u n  c o n s e i l :  m a  h q n t e  f i n i r o i t  a v e c  m a  

v i e .  H e l a s ! s i  j e  p o u v o i s  a u  m o i n s  e s p e r e r  d e  n e  

p l u s  f a  i r e  c e  q u e  j e  s u i s  d e s o l e  c l’ a v o i r  f a i t 5! t r o p h e u -  

r e u x !  t r o p  h e u r e u x !  m a i s  p e u t - e t r e  q u  a v a n t  l a  f in >  

d u  j o u r  j e  f e r a i  e t  v o u d r a i  f a i r e  e n c o r e  1 e s  m e m e s  

f a m e s  d o n t  j ’ a i  m a i n t e n a n t  t a n t  d e  l i o n t e  e t  d ' h o r -  

r e a r .  O  f u n e s l e  v i c t o i r e ! o  l o u a n g e s  q u e  j e  n e  p u i s  

s o u f f r i r ,  e t  q u i  s o n t d e  c r u e l s  r e p r o c h e s  d e  m a  f o l i e s .

P e n d a n t  q u ’ i l  e t o i t  s e u l  e t  i n c o n s o l a b l e ,  N e s t o r  

e t  P h i i o c t e t e  l e  v i n r e n t  t r o u v e r .  N e s t o r  v o u l u t  l u i  

r e m o h l r e r  t o r t  q u ’i l  a v o i t :  m a i s  c e  s a g e  v i e i l l a r d ,

\  >V

(l) , Soi-meme. Κατά τούς Γραμματικούς τύ soi δεν άναφε'ρεTat ποτέ 
εις ώριβμένον υποκείμενον 60aν κατ’ αυτούς έττρεττΐ νά ειτττρ ενταύθα, lui-mi- 
iriC’ άλλ’ οι συγγράφεις πολλακις παρκβαίνουσι τον κανόνα τούτον.

(ο.) he plus....... δ/,λ. qui cst le plus eage. ιδίωμα της* Γαλλικής
να άφ;.ν/} ιύς εττί το πλεΐστον ίςωΟεν νοουμενην ττ(ν αναφορικήν αντωνυμίαν 
μι το υπαρκτικόν ρήμα..

(3)su .. savoir, άντι του r,μπόρεσα, τι έκα,το’ρΟωσα.
(Ο qu’ importe? άπρόσωπον τί U  τούτου;

*■ (5) cc que ... . νά μά κάμω πλέον εκείνο, διά το όποιον τώρα άδημονώ 
οτι τό έκαμα.
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reconnoissant bientot la desolation du jeune hom- 
me, changea ses graves remontrances en des paroles 
de tendresse pour adoucir son desespoir.

Les princes allies etoient arretes par cette que- 
relle, et ils ne pouvoient marcher vers les ennemis 
qu’apres avoir reconcile Tele’maque avec Phalante 
et Hippias. On craignoit a toute heure que les troupes 
des Tarantins n’attaquassent les cent jeunes Cretois 
qui avoient suivi Telemaque dans cette guerre: tout 
etoit dans le trouble pour la faute du seul Tele
maque; et Telemaque, qui voyoit tant de maux pre* 
sents et de perils pour l’avenir, dont il etoit l’autcur, 
s’abandonnoit a une douleur amere.

3
✓

’ Ε π ιδρομή του Ά δρα στου κατά των συμ

μ ά χ ω ν , κα'ι θάνατος του 'Ιπ π ία .

Pendant que les princes etoient dans cette agita
tion, toutes les troupes etoient consternees: tout le 
camp paroissoit commeune maison d ŝolee qui vient 
de perdtre un pere de familler, 1’appui de tous ses 
proches et la douce esperance de ses patits enfants.

Dans ce desordre et cette consternation de l’armee, 
on enlend tout-a coup un bruit effroyable de cha
riots, d’armes, de hennissements de clievaux,de cris 
d’hommes; les uns vainqueurs et animes au car
nage; les autres,ou fuyants, ou mourants, ou blesse.

(i) pfcre de famille. tV. ro5 Xarivtxw pater familia#.



tJn tourbillon de poussiere forme unepais nuagfc 
qui couvre le ciel et qui enveloppe tout le camp\ 
Bientot a la poussiere se joint une fume'e ^paisse qui 
troubloit lair et qui otoit la respiration. On enten* 
doit tm bruit sourd seniblable a celui dcs tourbillons 
de flatnme que le montjEtna* 2 vomit du fond de ses 
entrailles cmbrasees, lorsque Vulcain3, avec ses Cy
clopes, y forge des foudres pour le pere des Dieux. 
Lepouvante saisit les coeur.5,

Adrasle, vigilant ct infatigable, avoit surpris les al
lies: il leur avoit cache sa marche et il e'loit, instruit 
de la leur. Pendant deux nuits il avoit fait une in- 
croyable diligeance pour faire le tour d’une mon- 
tagne presque inaccessible dont les allies avoient sai- 
si presque tous les passages: tenant ces defiles, ils se 
croyoient cnpleine surete, et pretendoientmemepou- 
voir, par ces passages qu’ils occupoient, tomber sur 
I’ennemi derriere la montagnequand quclques trou
pes qu’ils attendoient leur scroient venues.

On avoit fait avancer secretement, pendant la 
nuit, cent vaisseaux pour conduire plus prompte-

(83  )

(t) Ιδού |ιλο, από εκείνα; τάς πολλά/.ις από τους ποιητα; έπανειλ·/)|Λ|Λένας 
περιγραφας ττ,ς έπι̂ ρορ.Ϋ,ς των πολεμίων. ό Βολταΐρος εις ττ,ν έρριάδα έρ.ε·* 
τχχειρίσΟyj οχετόν τάς αύτάς λεξεις.

Les nuages £pais que formoit la poussiere
du solcil dans les champs derohoit lu lumi^re.

tHcnr. chant VI·)
(2 ) λΐτννι, όρος τγς Σικελίας, ε/ον κρατήρα πυρός, όςτις πα'ντοτε ρ.ίν άνα- 

πυρ, κατά καιρούς 0|χως αύζάνει τοαον, ώστε ό κρότος των άποσφενδο-
νιζορ,ε'νων πετρών ακούεται μακράν*

(3) ό  Ηφαιστος γτον υίός του Διός καί ττ,ς ώρας, χαλκεύων εις ττ,ν Αηιν.νον 
η κατ’ άλλους εις ττ,ν Αιτντ,ν.ΌΙ δε Κύκλο>πες γ,σχν υιοί τού Ποσειδώνος* ιΐ- 
y.ov δ ί ενα ρ.όνον ορ.ρ.α ίπι τού (λετώπου.

8 *
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nrent ccs troupes depuis une cote de mer irds-rutle, 
ou elles devoient arriver, jusqu’au lieu ou l’armec 
campoit. Cepemlant on se croyoit en surete, parce- 
qu’on tenoit avec des troupes les detroits de la mon- 
tagne voisine, qui esl une cote presque inaccessible 
deTApennin*. L ’armee e'toit campee sur les bords 
du fleuve Galese*, assez pres de la mer. Cette eampa- 
gne delicieuse est abondaute en paturages et en tous 
les fruits qui peuvent nourrir une armee. Adraste e- 
toit derriere la montagne, et on comptoit qu’ il ne
pouvoit passer; mais comme il su t* 3 queles allies d- 
toient encore foibles, qu’il leur venoit un grand se- 
cours, que les vaisseaux attendoient des troupes qui 
devoient arriver, et que l’arinee e'toit divisee par la 
querelle de Telemaque avec Phalante, il se Lata de 
faire un gtand tour. Il vint en diligeance jour et nuit 
sur le bord de la mer, et passa par des cliemins qu’on 
avoit toujours crus absolumentimpraticables.4 Ains* 
si la liardiesse et le travail obstine surmonlent les

‘( 84 )

(0 τά ΆττεννιναΤα os*/i, άρχίζοντα άττο τίς Σαβονης πλτ,σίον εις τους αλ- 
γιαλους τνί; Γένοβας, εκτείνονται κατά ρ.γίκος εί; ολν,ν την Χερσόνησόν τ?,ς 
Ιταλίας.

(*>.) Ποτααος του βασιλείου τη; Νεαπολεως ε/ων τάς Ικβολάς του εις τον 
κολ-cv τ7>ς Τάραν το ς.

(3) Cam me il sut. άφου εααΟεν. Το ε̂ snt άο'ρ. του savoir.
(4) Il vint en dilig . . . ft ττερίο̂ος είναι ολίγον βιασαεντ,' τούτο ακολου- 

θεΐ ττάντοτε όι,τοκις έττισωρεύονται ττολλαι περιστάσεις εις εν και το αύτο ρταα, 
(ορα Condi 1. Art d’ecrire). ή φυσική τάξις των $εών ίτον il m arch a 
en diligeance jour el nuit, passapar des chemins qu’ on ... κτλ. ίως 
το imprafi cables, et vint sur le bord de la mer.



plus grands obstacles*; ainsi il n’y a prcsque rien 
d’impossible a ceux qui savent oser ct souffrir; ainsi
ceux qui s’endorment, comptant que les choses clif- 
ficiles sont impossibles, meritenl d’etre surpris et ac- 
cables.

Adrastc surprit au point du jour les cent vaisseaux 
qui appartenoient aux allies. Coniine ces vaisseaux 
etoient mal gardes, et qu’on ne se defioit de rien, 
il s’en saisit sans resistance, et s’ en servit pour 
transporter ses troupes avec une incroyablo dili- 
geance a 1’cmbouchure chi Galese; puis il remonta 
tres prompiement sur les bords du fleuve. Ceux qui 
etoient dans les posies avances autour du camp, vers 
la riviere2, crurent que ces vaisseaux leur amenoient 
les troupes quon attendoit; on poussa d’abord des 
grands cris de joic. Adraste et ses soldats descendi- 
rent avant qu’on put les reconnoitre: ils tombent 
sur les allies, qui ne se defient de · rien; ils les 
trouvent dims un camp toutouvert, sans ordre, 
sans chef, sans armes.

Le cotedu camp qu’ilattaqua d’abord futcelui des 
Tarentins oil commandoit Phalantc. Les Dauniens y 
entrerent avec tant de vigueur, que cette jeuncsse 
lacedemoriienne eiant surprise ne put resistor. Pen
dant quils clierclicnt Icurs annes, et qu’ils s'embar- 
rassent I cb  uns· les autres dans cette corfusion3, A-

(r) Ainsi' to ptoptov τοϋτο είναι ό{/.οιώσεως ένταυτω καΐσυΐΑ πε'ρασυ.ατικον 
αντί τού ούτως άρα,'τ., ουτω λοιπον.

(a) Ceux qui . . .  αί προς τον ποταρ.ον προφυλακχι του στρατοπέδου.
(3) Qu’ il s’embarrassent . . . .  το αεν que αντί του pendant que·- 

το δε les uns les autres άντι άλλτ,λους.



Adraste fait mettrele feu aucamp. Aussitot laflamme 
s’eleve cles pavilions et monte jusqu’au x nues: lebruit 
du feu est semblable a celui d’un torrent qui inonde 
toute ynecampagne*, et qui entraine par sa rapidite 
les grands chenes avec leurs profondes racines les 
moissons, les granges, les etables et les troupeaux. 
Le vent pousse impetueusement la flamme de pavil
ion en pavilion, et bientot tout le camp est comnie 
une vieille foret qu’une elincelle de feu a .embrasee.

Phalante qui voit le peril de plus pres qu’un autre, 
ne peut y reme'dier. II comprend q u e  toutes les trou
pes vont perir dans cet incendiesi on ne se hate cl'a- 
bandonner le camp; mais il comprend aussi combien
le desordre de cette retraite est a craindre* dcvant/
un ennemi victorieux: il commence a faire sortir sa 
jeunesse lacedemonienne encore a demi desarmee. 
Mais Adraste ne les laisse point respirer: d un cot0 
une troupe d’archers adroits perce de fleches in- 
nombrables les soldats de Phalante; de l’autre, dcs 
frondeurs jettent une glere de grosses pierres. Adra
ste lui-meme, l’epee a la main (i) * 3, marchant a la tete 
d’une troupe choisie des plus intrepides Deunicns 
poursuit a la lueur dufeu4 les troupes qui s’enfuient. 
Il moissonne par le fcrtranchant tout ce qui a e'cbap- 
pe au feu; il nage dans le sang; il nepeut s’assouvir 
de carnage: les lions etles tigres n’e'galent point sa

( 8 6  )

(i) Toute une . . . μίαν ολοκλτ,ρον πεδιάδα yJ χώραν.
(a) a craidre* . . φοβητέα. Τα θετικά λεγάμενα ε’πιρργ,μ. ουτω εκφράζονται 

άπο του; Γάλλου;, il est λ desirer εύκταιον. il est a croirc πιστευταιον κτλ,
(3) με το σπαθί· εννοείται δε έξωθεν το ayant έ'/ων.
(4) a la lueur . . . διά του φέγγους του πυρο;.



furie quand ilsegorgent les bergers avec leurs trou~ 
peaux. Les troupes de Phalante succombent, et le 
courage les abandonnc: la pale Mort, conduite par 
unc Furie* infernale donl la lete est lierisse'e de ser
pents, glace le sang de leurs vcines; leurs membres 
engourdis se roidissent, et leurs genoux chancelanls 
leur otent meme l’esperance de la fuile*.

Phalante, a qui lahonte et le desespoir donnent 
encore un reste de force et de vigueur, eleve les 
mains ct les yeux vers le del; il voit tomber a ses 
pieds son frere Hippias sous les coups de la main fou·' 
droyante d'Adraste. Hippias, dtendu par terre, se 
roulc dans la poussiere; un sang noir et bouillon- 
nant sort comme un ruisseau de la profondc blessure 
qui lui traverse le cote3; ses yeux se ferment a la lu- 
miere; son* ante furieuse s’enfuit avec tout son sang. 
Phalante lui-meme, loutcouvert dusang de eon frere, 
et ne pouvant le secourir, se voit enveloppe par une 
foule d’ennemis qui s’efiorcent de le renverser; son 
bouclier est perce de inille traits, il est blesse en plu- 
sieurs endroits de son corps; il ne peut plus rallicr (i) 2 3

(i) ίρινΰς* ησαν Se aX ΕρινύεςΘεαί-
Λληκτω, καί Μέγαιρα, εχουσαι κήλην ά
στόμα: έτιμώρουν δε τους παλαμναίους
και εις τον άδην- 9 *

του άδου, τρεις τον άριΟρ,ον, Τισιφονη 
770 οφεις και Ικρίουσαι πυρ άπ& το 
ανθρώπους και επάνω είς την γην

(2) Δεν είναι σχε̂ δν κάμμία φράσις του ωραίου τούτου τεμαχίου να μη 
είναι ευστοχότατη καί άρμονικωτάτη άπομίμησις των παλαιών ποιητών ό
μηρου, Βιργιλλίου καί όί’ιίΐου.

(3) ....άπ̂  8' ελκεος άργαλε'οιο
αίμα μίλαν κελάριζβ (ύμ. Ιλ. λ , στιχ. 8ιι·).



Adraste fait mettrele feu aucamp. Aussitot laflamme 
s’e'leve ties pavilions et monte jusqu’aux nues: le bruit 
du feu est semblable a celui d’un torrent qui inonde 
toute unecampagne1, et qui entraine par sa rapidite 
les grands chenes avec leurs profondes racines les 
moissons, les granges, les etables et les troupeaux. 
Le vent pousse impetueusement la flamme de pavil
ion en pavilion, et bientot tout le camp est commc 
une vieille foret qu’une elincelle de feu a ;embrasee.

Phalante qui voit le peril de plus pres qu’un autre, 
ne peut y  remedier. II comprend que touies les trou
pes vont perir dans cet incendiesi on ne se hate cl’a- 
bandonner le camp; mais il comprend aussi combien 
le desordre de cette retraite est a craindre1 devant 
un ennemi victorieux: il commence a faire sortir sa 
jeunesse lacedemonienne encore a demi desarmee. 
Mais Adraste ne les laisse point respirer: d’un cotd 
une troupe d’archers adroits perce de fleches iu- 
nombrables les soldats de Phalante; de l’autre, dcs 
frondeurs jettent une glere de grosses pierres. Adra
ste lui-meme, l’epee a la main 3, marchant a la tele 
d’une troupe choisie des plus intrepides Deunicns 
poursuit a la lueur dufeu1 2 3 4 les troupes qui s’enfuient. 
Il moissonne par le fer tranchant tout ce qui a echap- 
pe au feu; il nage dans le sang; il nepeut s’assouvir 
de carnage: les lions etles tigres n’e'galent point sa

(1) Toute une . .  . μίαν ολοκλγ,ρον πεδιάδα ί\ χώραν.
(2) a craidre* . . φοβγττεα. Τά θετικά λεγομενα έπιρρτ,μ. ουτω εκφράζονται 

άπο τους Γάλλους, il est λ desirer εύκταϊον. il est a croire πιστευταιον κτλ.
(3) μι το σπαθί* εννοείται δέ έ'ξωθεν Toa}rant εχων,
(4) a la lueur . . . διά του φηγούς του πυρος.



furie quand ils egorgent les bergers avec leurs trou~ 
peaux. Les troupes de Phalante succombent, et le 
courage les abandonne: la pale Mort, conduite par 
une Furie* infernale dont la tete est lierissee de ser
pents, glace 1c sang de leurs vcines; leurs membres 
engourdis se roidissent, et leurs genoux cliancelanls 
leur otent meme l’espcrance de ktfuite1 2.

Phalante, a qui la honte et le desespoir donnent 
encore un restc de force et de vigueur, eleve les 
mains ct les yeux vers le del; il voit lomhcr a ses 
piedsson frere Iiippias sous les coups de la main fou- 
droyante d’Adraste. Hippias, etendu par tcrre, se 
roulc dans la poussiere; un sang noir et bouillon- 
nant sort comme un ruisseau de la profondc blessure 
qui lui traverse le cote3; ses yeux se ferment ίι la lu- 
miere; son. ame furieuse s’enfuit avec tout son sang. 
Phalante lui-meme, loutcouvert dusang de son frere, 
et ne pouvant le secourir, se voit enveloppe par une 
foule d’ennemis qui s’efforcent de le renverser·, son 
bouclier est perce de mille traits, il est blesse en plu- 
sieurs endroits de son corps; il ne peut plus rallicr

. ( δ7 )·

(l) Ερινΰς* ησαν αί Ερινύες Θεαί του άδου, τρεις τον αριθμόν, Τισιφονη 
Α.ληκτώ, καί Μέγαιρα, ε/ουσαι κόμην άπο οφεις καί έκρίουααι πυρ άπο το 
στόφαν έτιμώρουν S's τους παλαμναίους ανθρώπους καί επάνω εις την γην 
καί εις τον άδην.

(2) Δεν είναι σχε£&ν κάργια φράσις του ωραίου τούτου τεμαχίου νά μή 
είναι εύστοχοτάτη καί άρμονικωτάτη άπομίμησις των παλαιών ποιητών ό
μηρου, Βιργιλλίου καί ό£ι$ΐου.

(3)........άπ̂  S ’ ελκεος άργαλε'οιο
αίμα μέλαν κεΧάριζε........(όμ. Ιλ. λ. στιχ. 8ιΙ·).



ses troupes fugitives;, les. Dieux le voient, ct ils n'en 
ont aucUne pitie1.

JfliN K L O N ·

( 8 8 )

4
Ο Ε Ρ Η Μ Η Τ Η Σ ,

Η Τ Ο Ι

Π ερί της αβύσσου τών θειων κριμάτω ν.

Zadig rencontra en merchant un hermite, dont la 
barbe blanche et venerable descendait Jusqu a la 
ceinture. il tenait en main un livre qu’ il lisait at- 
tentivement.

Zadig s’arr<3ta, et lui fit une profonde inclination. 
L ’hermite le salua d’un air si noble et si doux que 
Zadig eut la curiositd de l’entretenir. Il lui demanda 
quel livre il lisait’ .—C’cst le livre des destinies, dit 
Thermite, voulez-vous en lire3 quelquechose? 11 mit 
le livre dans les mains de Zadig, qui, tout instruit 
qu’il etait dans plusieurs langues1, ne put en dechif- 
frer un seul caractere, Cela redouble encore sa cu-

(ι) Παρατήρησε ποσο'* ωραία καί ηβική είναι ή λύσις του δράματος (le 
catastrophe)* 6 Ιππίας, πταίσας προς τον Τηλέμαχον καί νικηθείς, συγχοΓ 
ρεΐται μεν γενναίως άπο τον αντίπαλον του, αλλά δεν εμεΐνεν ατιμώρητος* d  
θεοί τον έκαμαν νά εΰργι άλλα/ο'Οεν την ποινήν τής άδικίας του.

(ν) Demanda, το ρήμα τούτο συντασσομενον με δοτικήν προσώπουση- 
μαίνε» το έρο̂τώ. συντασσομενον μέ δοτικήν πράγματος σημαίνει το ζητώ.

(j) Voulez-vous eu lire* το en είναι άναφορική άντωνυμάα σημαίνουσα 
το μέρος* ώς νά έλεγε Οε'λεις νά άναγνώσνις μέ ρος αύτου;

(4) To«t iustruit qu’il etait, καί τα πεπαιδευμένος* άλλα έχει περισ- 
βοτε'ραν δύναμιν ουτω η έναντίωσις, παρά άν έλεγε quoique iustruit.



k'iositc. Yous mo pasaissez bien chagrin, Ini dilce botr 
pore. Helas, qne j ’en ai snjctf, dil Zadig! Si vous per- 
mettez qne je vous accompagne, repartit le vieillard,. 
peut-etre vous serai-je nlile*; j ’ai repandu quclque- 
ibis dcs sentiments de consolation dans l ame des 
malbcureux. Zadig se sentit du respect pour Fair de 
l’hermite. II lui trouva dans la conversation des lu- 
mieres supe'rieures. L ’bermite parlaii dc la justice? 
de la morale, du souverain bien3, dc la faiblesse hu~ 
maine, des vertus et dcs vices, avee une eloquence 
si vive et si to u ch  ante que Z a d ig  se sentit entraine 
vers lui par un cliarme invincible. II lc pria avee 
instance de ne point le quitter. Je vons demandemoi- 
mcme cette grace, lui dit le vieillard , jurez-moi que 
vous ne vous separcrez point de moi d'ici a quelques 
jours4, quelque chose que je fasse V-Zadig jura, et 
ils partirent ensemble.

Les deux voyageurs arriverent le soir k  un cha
teau superbe. L ’hermilc demanda l’liospitalite pour 
lui cl pour lc jeunc homme qui l’accompagnait. Le 
porlier quon aurait pris pour un grand seigneur 
les introduisit avee une cspccec de bonte dedai- * 2 3 4 5 6

( · )  Qne j’en ai sujet, t o  que θαυμαστικόν το δε eu άντων. αναφορική 
αντί ποσον ε/ω δίκαιον τούτου (τοΰ νά γυ.αι δηλαδη aOju.o;).

(2) Yous serai-je* ρ.ετά το peut-̂ tre, καίτινα άλλα ρ.ορια το υποκείρ,ε- 
νον τίθεται ως εί; τά ερωτηματικά μετά το ρημα.

(3) Du souverain Lien, ττερι του υπέρτατου αγαθού.
(4) D* ici a . . *. πριν παρέλΟωσιν ημέραι τινε'ς.
(5) (^uclqu* chose que je fasse, ύποτακτ. του fa ire, ο,η και αν κάμο).
(6) To une espe'ee δεν λέγεται έπι ηθικών πραγμάτων, ώστε το une 

cspecc dc bonte eivat εκφρασι; ασυνήθιστος* το δέ bonlc or.fΑαίνει έν- 
χανΟα την φιλοφροσύνην.

( 89 )



gncusc . On les presenta a un principal domestiquer 
qui leur fit voir les apparternenlsmagnifiques (la maitre. 
lls furent admis a sa table au basbout, sans que lc 
seigneur clu chateau les JionorauVun regard; mais ils 
furent servis, comme les autres, avec delicatesse et 
profusion. On leur donna ensuite dc Teau pour se 
laver dans un bassin dTor garni d’emaraudes et de 
rubis. On les incnacouclier dansun bel appartement, 
et lc lendemain matin un demestique leuz apporlaa 
cliacun unc piece d’or, apres quoi oil les congcdia.
' Le maitre de la maison,dit Zadig* cn clicmin, me 

parait circuit hoimnc ge'nereux, quoiqifun peu ficr; 
il exercc noblemcnt Tliospilalit6. En disant ces pa- 
roles, il s’apcrcut qu’unc cspecc de poclie tres-large 
que portait rhermitc paraissait tendue et βηίΐέβ: Il y 
vit le bassin d or garni de pierreries que celui-ci avait 
vole : il n'osa d abort cn rien temoigner, mais il etait 
dans une ctrange surprise.

Vers le midi Thermite se presenta a la porte d une 
maison tres-petitc, ou logeait un ricbe avare; il y de* 
manda Thospilalile pour quelques heures. Un vieux 
valet mal habille le re^ut d’un ton rude, et le fit en- 
trer1 ainsi que Zadig dans l7ecurie, ou on leur don
na quelques olives pourrics, dc mauvais pain et de la 
biere galec. L ’hermite mangca et but d’un air aussi 
content que la veillc *, puis s’adrcssant a ce vieux va
let, qui les observait tous deux pour voir s’ils nc vo- 
laicnt rien, et qui les pressait de partir, il lui donna 
les deux pieces (Tor qiTil avait rccues le matin et lc

(l) Fit entrer, άντί του ερ,βιβάζω, εισάγω.

( 9 0 )



rcmercia de toutes ses attentions. Je vous prie, ajou- 
ta-til, faites-moi parler a votremaitre,# Le valet eton- 
ne introduisit les deux voyageurs. Magnifique Sei
gneur, dit Thermite, je ne puis quo vous rend re de 
ires- humbles graces de la maniere noble dont vous 
nous avez recus: daigncz accepter ce bassin d’or 
comme un faible gage de ma reconnaissance. L ’avare 
fut pres de tomber a la renverse (i) * 3 4. L ’hermiie ne lui 
donna pas le temps de rcvenir de son saisissement, 
il partit au plus vite avec son jeune voyageur.

Mon pere, lui dit ̂ adig, qu’est-ce que tout ce que je 
' vois3 ? Vous ne me paraissez en ricn ressembler aux 
aulres homines: vous volez un bassin d’or garni de 
pierreries a un liomme qui vous rec.oit magnifiquc- 
ment et vous le donnez a un avare cpii vous iraite 
avec indignite! Mon fils, repondit le vieillard, cet 
liomme magnifique, qui nc reqoi t les ctrangers que 
par vanite et pour faire admirer ses ricliesscs, dcvi- 
cndra plus sage, Pavare apprcndra a exercer l’hospi- 
lalitc: ne vous ctonnezde ricn et suivez-moi.*—Zadig 
ne savait encore s’il avait a faire au plus fou' ou au 
plus sagede lous les liommes; mais Pliermite parlait 
avec tant descendant, que Zadig, lie dailleurs par 
son serment, ne put s’empeclier de le suivre.

(i) Faites-moi . .. .κατόρθωσε μου νά όμιλτίσωπρός τον κύριον σου· το 
moi είναι άμεσον άντικείμενον τού faites, και υποκείμ. του απαρεμφάτου.

(α) Pres de tomber, ολίγον ελειψε νά πε'στ/ τούτο εκφράζεται και it 
faillit tomber, % il pcnea tomber, το δ ϊ h la renverse είναι αντί έπιρ. 
αναβάτην ανάσκελα.

(5) Qu’est-cc . . .Τί είναι ολον τούτο το όποιον βλέπω.
(4) Avoir a faire a quelqu’un, ώς το ττ,ς συντ,Οιία;· έχω νά κάμω 

μέ τινα

( 9* )
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Ils arriverent Ie soir a une maison agrdablemerrc 

batie, mais simple, oCtriennesentait ni laprodigalite,. 
ni Tavarice’ Le inaitre e'tait un philosoplie relire du 
rnonde, qui cultivait en paix la sagesse el la vertu, 
et c|ui cependant ne s’ennuyait pas. 11 s’dtait plu a 
batir ceite retraile(i) 2 dans laquelle il recevait les e- 
trangers avec une noblesse qui n'avait ricnde l’oslen- 
tation. 11 alia ]ui*ineme au devant des deux voya- 
geurs3 qu’il ill reposer d’abord dans un appartement 
commode. Quelque temps apres il vint les prendre 
lui-meme pour les inviteraun repas propre.—On 
convint dans la conversation que les choses de ce 
irionde n’allaient pas tou]oursau grades sages4. L ’her- 
mite soulint qu’on ne connaissait pas les voies de !a 
providence et que les homines avaient tort de juger 
d’un tout5 dont ils n’apcrcevaient que la plus petite 
parlie6.

On parla des passions: All! qu’ elles sont funestcs! 
disail Zadig; ce sont les vents qui enflent les voiles 
du vaisseau, reparlit Thermite : elles le submergent 
quelque fois; mais sans elles il ne pourrait voguer.

La bile rend colere ct malade, mais sans la bile

(i)  Oil rien ne sentait. .  . όπου τίποτε δεν έαύριζε ως άαωτεία, αντί 
του, δεν αετεΐχε παντάπασιν άσο>τείας.

(α) Il s’etait plu k . . . εύαρεστγ/*/; να .. .  . se plaire* τούτο στ,ραί
νει το κοινώς νοστιρευορα:, ευρίσκω ευχαρίίτττ,σιν.

(3) Alla au devant des . . . υττϋγεν εις προϋπαντησιν.
(4) Au gre, κατά τ/,ν βούλτ,σιν.
(5) D’un tout, ενός δλου του όποιου κ. τ. λ·
(6) La plus petite* ταύτόν ρε τό la moindre. *
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fhomme ne sanrail vivre*'*. Tout est dangereux ici- 
bas et tout est necessaire. Zadig admirail comment 
iin liomme qui avait fait des choses si extravagantes 
pouvait raisonner si bien. Enfin, a pres un entretien 
aussi inslruclif qn ngreable, I'hote reconduisit ses 
deux voyageurs dans leur appartemenlen benissant le 
ciel qui lui avait envoye deux homines si sages et si 
vertueux. II leur offrit de largent d’une maniere ai- 
se'e el noble qui ne pouvait deplaire. L ’hermitele re* 
fusa, ct lui dit, qu’ii prenait conge de lui*, comptant 
parlir pour Babilone avant le jour. Leur separtion 
fut tcndre;Zadig surtout se sentait plein d’estime et 
d inclination pour un liomme si aimable.

Quand riiennite et lui fureut dans leur appartd- 
ment, ils brent long-temp leloge deleur bote. Levieil- 
lard au point du jour eveilla son camarade. 11 faut 
partir, dit-il; mais Landis que tout le monde dort en
core, je veux laisser a cel liomme un temoignage de 
mon eslime et de mon aflection. En disant ces mots, 
il prit un flambeau et mit le feu a la maison. Zadig 
epouvante jeta des cris3, et voulul lcmpeclicr de 
commeilre une action si affreusc. L ’liermile Pentrai- 
nait par une force sup6rieure,Ia maison eiait enilam- 
mee. Lliertmite, qui eiait deja assez loin avec sen

(i) Nc saurait vivre, ο χρονο; ουτο; τον savoir στ,ι/.αίνει δυναααι, εν- 
vat δε ισοδύναμον ο/#ι [ύ το ne pourrait, άλλα αέ τον ενεστώτα του ροι*· 
voir, ώς να ελεγε, ne peut vivre.

(·>) Prendre cong£. t o  t v5; συν/,Οεία;, ά ο ί ν ω  υγείαν.

(3) Jeta dcs cris, έ’βγαλδ φωνά;, συν/,Οεστερον είναι τδ pousser de£ 
cris, ί  συγγρ. τ  ̂ jeta1 £ιά να δειξνι το αιφνίδιο·/.



compagnon,la regardaitbrulertranquillement'· Dici 
merci, dit il, voila la maison de mon eher liote de* 
truite de fond en comble1 2! L ’heureux homme! A. 
ces mots Zadig fut tentc'3 a la fois declater de rire, 
de dire des injures au re'verend pere, de le battre et 
de s’enfuir: mais il ne fit rien de tout cela $ et tou- 
jours subjugue par I’ascendant de Thermite il le sui- 
vit malgre lui a la derniere coudhee. Ce fut chez 
une veuve charitable et vertueuse qui avait un ne· 
veu de quatorze ans, plein dagreinents, et son uni
que espe'rance. Elle fit du mieux, qu elle put les 
honneurs de la maison4. Le lendemain elle ordonna 
a son neveu d’accompagner les voyageurs jusqu’a un 
pont, qui etant rompu depuis peu, etait devenu un 
passage dangereux. Le jeune homme empresse mar- 
che devant eux. Quand ils furent sur le pont: Venez, 
dit Thermite au jeune homme, il faut que je marque 
ma reconnaissance a votre tante. Il le prend alors 
par les cheveux et le jette dans la riviere. L ’enfant 
tombe, reparait un moment sur l’eau et est engouf- 
fre dans le torrent. O monstre! ό le plus scele'rat de 
tous les hommes! s ecria Zadig. Yous avez promis 
plus de patience, lui dit Thermite en Tinterropant, 
apprenez que sous les ruines de cette maison ou la 
providence a mis le feu, le maitre a trouvd un tre'sor

( 94 )

( 1 ) Regardait bruler, τά οράσεω; σημαντικά αντί μετοχή; εχουσιν ά~α- 
ρεμφατον.

(2 ) De fond en comble, επίρ. πατοκορφα, εξ ολοκλήρου.
(3) Tente, τον τίλθε πηρασμο;, η ώ; το τϋ; συνήθειας, του ήλθε νά. . .;
(4) Elle fit du mieux . . .  . εκαμεν οσον ημττο'ρεσε καλητερα* το Si 

honneurs εις το τνληθ. σημαίνει <ρ·.λο<ρροσύνα;, περιποιήσεις,



immense; apprenez que ce jeune homme, dontla 
.providence a tordu le cou1, aurait assassine sa tante 
dans un an etvous dans deux, Qui te l’a dit, barbare? 
cria Zadig: ct quand lu aurais lu cet evenement 
dans ton livre des destinees, t’est-il permis de noyer 
un enfant qui ne t a point fait de mal ?

Tandis que Zadig parlait il s’apergut que le vieil- 
lard n’avait plus de barbe, que son visage prenait les 
traits de la jeunesse. Son liabit d’hermite avait dis- 
paru; quatre belles ailes couvraient un corps majes- 
tueux et resplendissant de Itimiere*. O envoye du 
ciel! o ange divin, s’ecria Zadig, tu cs douc descendu 
de l’empyre.e pour apprendre a un faible mortel ase 
soumettreaux ordres eternels. Les liommes, dit Tan
ge, jugent de tout sans rien connaitre; lu etais celui 
dcs mortels qui meritait le plus d’etre [eclaire.—Mais, 
dit Zadig . . . .  Comine il disait mais, l’ange prenait 
deja son vol vers la dixieme sphere. Zadig a genoux 
adora la providence et se soumit.

Voltaire.

( 9 ^ )

(i) Torda le con του εστριψβ τον λαιμόν χυί. αντί, εφονευσε. 
(δ) Συνήθως |*e τε'σσαρας πτε'ρυγας ζωγραφίζουσι του; άγγέλους.
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*Αλωσις του φρουρίου του Άλη Πασα τών 
’ίωαννίνων, καί Οα'νατος αυ’του.

La desertion de Caretto' ne tarda pas a etre suivie 
d’line defection qui etait de nature a avertir le tyran 
de sa fin prochaine *. La garnison, qui lui avaitdonnd: 
tant de preuves de devouement, decouragee pas son 
avarice, en proie a une Epidemic desastreuse, lie suf- 
fisant plus aux travaux qu’exigeait la defense de la 
place, en ouvrit tout-a-eoup les portes aux assicgeants3. 
Le satrape elait sans doute perdu si son ennemi n’eiit 
craint qu’un pared evenement he cachat quelqueem- 
buche secrete; de sorte qu’Ali, qui s’etait de longue 
main prepare contre toute espece de surprise, eut le 
temps de gagner un endroit qu’il appelait son refuge 
Καταφυγών.

C etait une espece de palanqne, fortifiee en macon- 
liei'ie solide, herissee de canons, qui embrassait l’en- 
ccinte particuliere de son serail, nominee Kis-Koule) 
c’est-a- dire la tour ou quarlier des femmes*. II avait 
ea la pre'caution de faire demolir tout ce qui etait 
susceptible d’et re incendie, et ne conservant qu’ une 
mosquee et le tombcau de son epouse limine. (i) * 3 4

(i) 0 Καρε'ττο; ίτον Νεαετολιτάνο? το γε'νε;, επιτχδ'ειο; ιτυρεβελισττ.ί, και 
πολλά ττροσπλωαίνος εις τον Άλη ττασάν.

^2) De nature a. .-.τοιουτον ώστε να προατ//τί<πι. κ. τ. λ.
(3) En ouvrit, το en άναφίρεται εις το places, eivat 5ε κτιτικη του 

porles, S εστι, νίνοεξε τάς ττύλα; αύτοΰ, του φρουρίου δτ,λ.
(4) Προ ττολλου* το 5ε νοηαχ είναι, δςτις ττρο ττολλου έτοιαάζετο προ; παν 

αίφνίδιον συαβχν.
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Au-dessous sc trouvait unc vaste caverne, otB 
vrage dc la nature, clans laquelle il avait fait erri- 
magasiner ses munitions de guerre, des objets pre- 

‘ cicux , des vivres , et les tresors qu’il n’avait pas 
jugc a propos d’ enfouir. 11 avait fait pratiqucr dans 
le ineine souterrain une enceinte pour Vasiliki' et 

! son harem avec un local dans l.equel il se livrait au 
j somineil, lorsqu’il etait cpuise de veilles et de fatigues.
; Cet anlrc elait son dernier retranchement, il devait 
; etrc son tombeau; ainsi il nes’inquicta guere2 de voir 
; le c h a t e a u  t o m h e v  a u  p o u v o i v  des Imperiaux. Il les 
j laissa tranquillement occuper la porte d’entree, d6li- 
1 vrer les otages, parcourir les remparts, compter les 
j canons qui se trouvaient sur les plates-formes ebran- 

lees par la chute des bombes; mais arrives a porte'ej *■
; de rentendre, il l̂eur fit annoncer, par un deses servi- 
i tcurs, qu’il deinandait <( que Khourchid lui envoyat 
| un parlementairc de distinction, » en leur de'fendant, 
I d’un ton d’autorite, de ne pas depasser un endroit 
; qu'il leur indiquait.
j Ces paroles ayant etc rapportces au serasker de Sri 

Hautessc3, il s’imaginaqu’Ali,rcduitauxdernieres ex- 
tre'tnites, deinandait a capituler. Ϊ1 lui deputa aussitot 
Tahir Abas ct Hago Bcssiaris, qu’il ecouta sans leur 

j rcproclier leur pcrfidic, en leur faissant dire4 que

(ι) ίΐ Βασιλική r,τον έλλτ,/ις, 0υγάττ(ρ του ΙΙλΥ)χι€ίτζα. 
j (α) To guc’rc είναι ρ.οριον τιΟψιην μετά ττ,ν άρντ,σιν διά να την κολάζτι, 
ι ενώ το point την εττιτείντ.* ό'Οεν ό συ̂ αφευς ένταϋΟα δεν Οε'λιι νά ειπνι 
| 2τι δεν εταράχΟτι ποσώς.

(3) Τίτλος διδόμενος εις τον Σουλτάνον.
\ (4) ίΐ {«.αταιοττις των τυράννων ε̂ίστ,ξε το έθος τοΰτο, μάλιστα j εις τους
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cefcat avec fK ^ o e n ia s des premiers gffiom di 
K kxod iil φ ι ΐ  Yuabit s'eotretenir.

Le serasker. ayant rent cette R pon se, depot* 
auss&k Ter? Ali le srand-UKUtre de sa garde~ robe\ 
artaapw a? tie soe garde-des-sceasix* el de quelques 
perso&ao^es eteves en diguite. vpd fareat introduits 
aupces dAK. pacha. II k s recut en etsrr ;e l. apres ks 
cooapiuaeati dosage,. tl les iavtta i  desceadre avec lui 
A>a< b. caserne. I..Y7 il Lear moatra plus de deux mil- 
ie bariis de poodle parbrtemeat ranges», ses tresors 
places au desses. et one Isoehe tTehjets preeiem etales 
ser ce vulean. ik c  k s virres <jui lui restaieot:. aiasi 
<pe le lieu eu d nqpesai». pendant la malt, pournetre 
pets prts m. depeerra.1

Ce&ut oae espece tie ceUuk. rie&esaeent nteablee. 
adoesee aux paudres. kbqueHe ea najrrrrak <pi'apres 
χ τ ϋ « τ  &mcM trois partes deal lui seed eoanaissait l e

secret;  i  ei>ce se trounit le harem. Sa garoisoo Lo-
*

geait h  BKsquee votsime du ttxabeau rfEmine; 
e£Ee me se eofnpesait plus ̂ ue de ciuquonte bjcuiues 
«artemuiics a s'ensereir avec lui sous les decooibres 
de cetie eoceiate. seal terrila quikd resrait tie tout? 
It Crete, saguere souxoise i  son autorire.

A pees « tte  revue. Ali pceseafct i n  eavoyes de 
irkunardad unde ses plus xeies s a d e \  Selim. gardlen

Τ̂ «οϊ»ς '«t is t rasiftwekvrxL. %3Γ»ς rsag Τ& α&χ-Ηττζζς ta» 
ar-TA î vcdoi- sec. 3?3»<ι€ rr̂  ϋλχ icgâr «ŝ l xurauc.

fc; 6 Tuggtni Ιιχατχ* z^uuzzasQ*

(z) *5 â ô̂ oarn̂ .
g  h ^ tuezxL·.- ϋ|
IffiSeafey ^ xuW .ipdh lHXs§<v
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I W  )
d a  f e u ,  j e u n e  h o m m e  d o n e  d 5u n e  f i g u r e  a u s s i  d t m c e  

. q u e  s o n  c o e u r  e t a i t  i n t r e p i d e .  S a  f o n c t i o n  e t a i t  d e  s e  

t e n i r  t o n  j o u r s  p r e t  a  e m b r a s e r  l e  s o u t e n r a m  x. L e  t y -  

r a n  l u t  d o n n a  s a  m a i n  a  b a i s e r ,  e n  i u i  d e m a n d a n t  s i l  . 

e t a i t  t o u j o u r s  r e s o l n  a  m o u r i r ,  e t  T a r d e u r  a v * c  l a q u e l ·  

l e  S e l i m  c o l l a  s e s  l e v r e s  s u r  c e t t e  m a i n m e n r t r i e r e , f u t  

s a s e u l e  r e p o n s e .  11 n e  p e r d a i  t  p a s  s o n  m a i t r e  d e n i e d  

L e  f a n a l ,  p r e s  d u q u e l  f t u n a i t  s a n s  c e s s e  u n e  l a n c e  

a  f e u ,  u e t a i t  c o n f i e  q t f a  s a  g a r d e  e t  a  c e l l e  d ’ A l i .  I l s  

s e  r e l e v a i e n t  m u t u e l l e m e n t  p o u r  v e i l l e r  a u p r e s  d e  c e  

f o y e r ,  qalls e n t i e t e n a i e n t  a r e c  p l u s  d e  s o i n  q u o n  

n * e n  m i t  j a m a i s  a  a l i r n e n t e r  l e  f e u  s a c r e  d e  V e s t a 3,  

a u q n e l  l e s  d e s l i n e e s  d e  F e m p i r e  r o m a i n  e t a i e n t a t t a -  

• d i c e s .  T i r a n t  u n  p i s t o l e t  d e  s a  o e i n t u r e ,  c o m m e  s l l  

e u t  v o u l u  l e  d i r i g e r  Y e r s  l e  d e p o t  d e s  p o u d r e s ,  l e s  

e n v o y e s  d e  K h o u r c l i i d  p a c h a  p o u s s e r e n t  i n v o l o n t a i -  

r e m e n t  u n  c r i  d e  b r a v e u r  e n  t o m b a n i  a  s e s  p i e d s .  U 
s o n r i t  a  c e  s p e c t a c l e ,  e t  i l  l e u r  < E t  q u e *  a  f a t i g u e  d a  

v p o i t s  d e  s e s  a r m e s ,  i l  n ’ a v a i t  e n  q u e ,  I ' i n t e n t i o n  d e  

d  s e n  d e b a r r a s s e r j ) -  I l  l e s  p l a e a  a u s s i  t o t  a  c o t e  d e  l u i ,  

e n  l e s  i n v i t a n t  a  s ’ a s s o i r .  P u i s  p o u r s u i v a n t  s a  p h r a s e ,

*1 a j o u t a ,  a q u l l  a m b i t i o n u a i t  d e  p l u s  s a n g i a n t e s  f u n e -

arl izjc6c*rv ιώριτν coanuL, rz csnac* arrrĵ iplrfir, i Bcisalfs; d ; riy Tpa- 
' *yi#t jc* τα  i^TiO&ouivTy Φ a> ft rx c a £ ό  srcrtx; ϊππ&γηχεκΐ 
Σεί̂ τς ti fvooJL, asi apis; rr> irrsxElffv τ α  H.u>iajd) xnaa.azvê
xau Kara K tr;« a >  r a  C o i'crsw rrna rv v ra , £©ι\»ελς rrv ι& γ* h u rraΓ * « « 4 9 4
«κτερζ cvacvrtrv rr̂  ψυηηχ ττχ qvseu^

(l) Se tenir. £>; tc tt;  Γνντφαζ  ̂vs ctoktsci CTvrrr* craauc.
(j^ n  n e . .  -iri «τζοκττ*£β rs ^gjaanmbv -νώο* τώ »ρ ίι»  τ » .
(3) El; rrv vaiv τχζ ferria; &; ri> K ton  « iw in n i  u i pxy&jjry is >  

ku&n t£ «dr* cvp, ea i xarftcww; imaaneerva; n ; τί» fei*. cl irrxsx'4 4 i ’ 4 ^ « 4 4
A i rcDrt iltvaa.â om
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urination d’Ali pacha,1 * 3 qu’il ordonna a sa troupe d’e'- 
vacuer le chareau du lac. Comme le motif de leur re- 
traite ne put etre ignore, chacun s ’exagerant le dan
ger,. ne vit plus que les mines fatales prets a s’em· 
hraser, et l’armee Unit entiere voulait lever le camp. 
Ainsi Ali, reduit a se soutenir avec cinquante seides, 
faisait trembler pres de trente mille hommes rasse- 
mbles sur les coteaux de Janina. II avait dcs vivres 
pour long-temps; et comme perssonne rietait d’hu- 
meur a braver une mort certaine,’ le courage du sol- 
dat se trouvant glace par la crainte, le satrape etait 
plus terrible dans sa detresse qu’au commencement 
du siege. Chaque bruitchaque fumee qui partait ou 
s’elevait du chateau, etait un sujet d’alarmes pour 
les assiegeants. Khourchid ne voyait plus de terme 
an succes de son entreprise, lorsqne le mot de p a r 
don, inyoqae par Ali, revint a sa pensee. Sans s’ou- 
vrir sur le parti eloigne, qu’il voulait en tirer^il pro
pose a son conseil de signer une declaration par la- 
quelle ils s’engageraient collectivemcnt4, et en leur 
nom privd, de faire valoir aupres du sultan, les rai
sons les plus puissantes, pour obtenir la grace que le 
proscrit sollicitait.

(  1 0 2  )

(i) N’eurent pas pins t&t. . . συνώνυμον, as το a peine enrent-ils 
fait* δθεν μεταφράζεται* Μο'λις ειδοποίησαν . .. καί διεταξε. κ. τ. λ.

(q) N’etait d’humeur, δεν είχε διάθεσιν η θελησιν.
(3) Sans s’ouvrir . . /χωρίς νά άναχαλύψιρ εις τους άλλους, οποίας με- 

λούσας ώφελείας εσκδπει νά λάβφ ά-b την έττίκλτ,σιν της συχωρησεως.
(4) 11 s’ engageaint. .. υτνοχρεουντο δλοι ο μ ου, άλλ’ δχΐ ώς μέλη του δι

βανίου του άλλ* ώς άτομα. Το Si faire valoir αντί του νά εκΟε'σουν μέ 
ζωηρότητα.

\



j G e t  a c t c  d  r e s s e  e n  f o r m e ,  l e  j o  j a n v i c r  189.2, r e -  

v e t u  d e  p l u s  d e  s . o i x a n t c  s i g n a t u r e s ,  a y a n t  e l e  p r e -  

s e n t e  a  A l i ,  q u i  y  e l a i t  q u a l i f i e  d e  v i s i r ,  d e  c o n s e i l l e r  

a u l i q n e  ( d e v l  c t l i ) ,  e t  d e  v e t e r a n  l e  p l u s  d i s t i n g u i  

e n t r e  l e s  e s c l a v e s  d u  s u l t a n ,  i l  e n  r e s s e n l i l  u n e  j o i e  

e x t r e m e .  U 11  r a y o n  c l ’ e s p c r a n c e  b r i l l  a  e n c o r e  u n e  f o i s  a  

s e s  y e u x !  Q u e n e p o u v a i t d l  p a s  e n c o r e  a t t e n d r e , a v e c  

! l e  s e c o u r s  d e  s o n  a r g e n t ,  d e  c l i e f s  a v i d e s  q u i  n e  c h e r -  

c l i a i e n t  ( j u e  l  o c c a s i o n  d e  t r a l i i r  a v e e  i m p u n i t e  l e u r s  

d e v o i r s ?  11 e n v o y a  d e  r i c h e s  p r e s e n t s  a  R h o u r c h i d  e t  

a  s e s  p r i n c / p a u x  officiers, q u i  l e  f i r e n l  e x h o r t e r  a  

j a v o i r  b o n  c o u r a g e ,  e t i l  r e s p i r a  c o m m e  a p r e s  u n e  l o n 

g u e  t e m p e t e .

E n  a t t e n d a n t  l a r r i v e c  d e  f a c t e d e  c l e m e n c e ,  l e  k 'a -  

j f c l a n d g i  n e  l a i s s a p o i n t  i g n o r c r  a u  v i s i r  A l i ,  q u ’ i l c o n -  

v e n a i l  d ’a v o i r  u n e  e n l r c v u c  a v e e  K h o u r c h i d  p a c h a ,  

i l  c o m p r c n a i t  f a c i l e m e n t  q u ’ c l l e  n e  p o u v n i t  a v o i r
I f

l i e u  d a n s  l e  c h a t e a u , 1 c t q u ’ i l  d e v r a i t ,  a  c e t  d i e t ,  s e  

r e n d r e  c l a n s  l i l e  d u  l a c .  O n  v e n a i t ,  d ’y  f a i r e  m e u b l e r  

j a  n c u f  l e  m a g n i f i q u e  p a v i l i o n  q u ’ i l  y  a v a i t  f a i t  c o n -  

j s t r u i r e  d a n s  d e s  j o u r s  p l u s  h e u r e u x ;  c e  h i o s q u e  

d e v a i t  e t r e  l c  l i e u  d e s  c o n f e r e n c e s .

A  c e l t e  p r o p o s i t i o n ,  l e  s a t r a p e  p a r u t  u n  m o m e n t · ·  

r e v e u r ,  e t  l c  c a f e t a n d g i ,  v o u l a n t  p r e v e n i r  s c s  o b j e c 

t i o n s ,  l u i  d i t : q u ’ e n  l u i  f a i s a n t  l a  d e m a n d e  d e  p a s s e r  

d a n s  T i l e ,  i l  s ’ a g i s s a i t  d e  m o n t r e r  a  f a r m e ' e ,  q u i  e a  

c l a i t d e j a  i n f o r m ^ e ,  q u e  t o u t c  m e s i n t c l l i g e n c e  p u b l i -  

I q u e  a v a i t  c c s s e  e n t r e  l u i  e t  l c  g e n e r a l i s s i m o  d u  s u l -  

I t a n .  Q u e  K h o u r c h i d  s e  r e n d r a i t d i  l a  c o n f e r e n c e  a c -

I ( ιο3 )

j ( 1) Avoir lieu, να

I



compagne ties seuls membrcs de son divan; qu’il 
ctait naturel qu’un homrae proscrilfut sur ses gardes; 
qu’il pourrait, en consequence, envoyer visiter le lo
cal, prendre avec lui tel nombre qu’iljugerait conve- 
nable de ses gardes;1 qu’on lui laisserait, de plus, la 
faculte de tenirleschosessur lc pied ou elles se trou·» 
vaient dans la citadelle2, c’est-a-direla meche allumee 
avec songardien, comme la plus forte garantic qu’on 
put lui donner d’etre loin de vouloir le tromper.

La proposition fut acceptee; et Ali s’etant rendu 
al’ile avec une vingtaine dessiens, ne sy vit pas plu- 
tot un peu plus au large que dans sa casemate,3 qu’il 
se felicita d’avoir pris ce parti.4 II y fit transporter 
Yasiliki, ses di am ants, plusieurs caisses d’argent; et 
deux jours s’etaient ecoules sans qu’il pensat a autre 
chose qu’a se procurer quelques commodites, quantl 
il s’informa des motifs du retard de la visite du sera- 
sker ? Celui-ci s’en excusa sur une incommodite, eii 
lui faisant 1’offre de fpermettre aux personnes qu’il 
voudrait entretenir de le visiter, en attendant qu’il 
put jouir de ce plaisir.

Ali lui dcsigna aussitol plusieurs chefs de l’arme'c, 
qui etaientses anciennes creatures; et comme on ne 
fit aucune difficult̂  de les laisser aller au rendez-vous, 
ilen usa silargement, qu’il passa en revue une grande

( ιο4  )

( i)  T el nombre, ίσους ίχ των φυλά/.ων του κρίνει άρρΑοΆεον.
(a) Sur le pied, εις riiv αυτήν στάσιν.

(3) Un peu . ...si; περισσοτέραν ευρυχωρίαν παροσην είχεν εις το ύπς- 
ε̂ιον του*

(4) Εαακάριζεν εαυτόν, on εκαυ.ε τοιαύτην άποφασιν.



. p a n i c  t i c  s c s  v i e i l l c s  c o n n a i s s a n c e s .  T o u t e s  l e  c o n f i r -  

i n e r e n t  d a n s  l e s  m e i l l e u r c s  e s p 0r a n c e s .  T a l i i r  A b a s  

l u i  r a c o n t a  c c  q u i  s ’ e t a i t  p a s s e  a u  c o i i g r e s  t i e  V r a -  

e h o r i ,  o u  i l  s ’e t a i t  t r o u v e i  a v e c  1c p r i n c e  M a v r o c o r -  

c l a t o s ; 1 e t  v o y a n t  q u e  c e  n o m  l ’o f f u s q u a i t ,  i h c h a n g e a  

d e  d i s c o u r s .  C e p e n d a n t ,  c o m  m e  l a  c o n v e r s a t i o n  r c -  

t o m b a i t  s a n s  c e s s c  s u r  l e s  a f f a i r e s  t i e  l a  M o r e e ,  l e  v i -  

s i r ,  i m p a t i e n t e ,  s ’ e c r i a  a v e c  h u m e u r :  « T a h i r ,  l a  l i -  

»  b e n e  n o u s  a  t u e ' s ,  e t  l e s  G r c c s  n c  t a r d e r o n t  p a s  a  

»  h e r i t o r  d e s  d e p o u i l l e s  i n e m c s  d u  s u l t a n .  S i  j ’ a v a i s  

»  p u  s o u t e n i r  j ’i d e e  d e  v i v r e  l e u r  e g a l ,  j c  m e  s e r a i s  

»  m i s  d e p u i s  l o n g - t e m p s  a  l e u r  t e t e ,  m a i s  i l  n ’ y  a v a i t  

υ p a s  d ’ a m a l g a m c  p o s s i b l e  e n t r e  n o u s ,  j e  m ’ e n  s u i s .  

»  a p c r c u  t r o p  t a r d .  »

Cependant le temps secoulait; Khonrchid, ni le 
finnan desire' nc- paraissaient pas. Ali, qui s’en elait 
d’abord inquietc, ne parlait que rarement de Γιια et 
de l’autrc, et jamais on ne vitun trompeur plus com- 
pletcmcnt jouc, ni dans unc aussi parfaile securite. 
Kile ctait si entiere, qu’il se iclicitait hautement 
d’etre venu dans Tile. 11 avait commence a renouer 
dcs intrigues, pour sc fairc enlcver sur la route, 
quand on le conduirait a Constatinoplc ; et il ne ties- 
espiirait nienie pas de se fa ire bientot dc nombreux 
partisans dans l’annee ini peri ale.

Tout marchait au gretde ses desirs depuis huit 
jours, quand, le 5 fevricr au matin, Khourchid en- 
voya complimenter Ali par Ilassan pacha, chage de

• (' ιο5 )

(l) 6 K. τότε ών άρχγ,γο; ττ,ς δυτιχη; Κλχάδος, ί&ύχίμασ*
vie ι̂απραγαΛτευΟτί ττ,ν ύποΟεβιν τα6ττ»ν.

ί



ί

lui annonccr qtic le firman souvcrain, si long-temps 
attendu et desire, etait enfin arrive. « Leurs voeux 
)) communs etant cxauces1, il convenait, pour la di- 
» gnite de leur monarquc, alin do montrcr sa recon- 
» naissance ct sa soumission, de donner dcs ordres a 
Selim d’etcindre la meche fatale, de quitter le sou- 

terrain, et a ce qui restait encore de la garnison*, 
» d’evacuer la palanque, apres avoir arbore le ba’irac 
» imprcrial. » G etait la condition que Khourchid 
mettait, avant de consigner entre ses mains Pacte de 
clcmencc du gloricux s u l t a n .

Cette declaration consterna le tyran. Scb yeux sc 
dessillerent; mais il n’clait plus temps. II reponditen 
balbuliant: qu’en partant de la citadelle, il avait en- 
joint a Selim de nc se retirer et de n’obeir qu a son 
» ordre verbal; que tout commandement ecrit, signe 
)) ou scell6 do sa main serait sans eff’et,et qu’en con- 
» sequence, il demmandait a se rendre cn personne 
)) au chateau pour faire cxeculcr ce qu’on lui deman- 

da it. »
Cette reponse amena unc longue contestation, ou 

toute la sagaciie, Padrcssc ct les artifices d’Ali lutte- 
rent vaincmeiit contre un parti pris3 .On rcnouvela 
les protestations mises en avant pour le tromper ;4 on

( ι ° 6  )

(i) Lour voeux . . .  επειδή αί εύχαί όλων είσγ,κούσΟτ,σαν.
(a ) A. ce qui restait Λ . . και εις τους μένοντας ετι εις το φρούριον ώς 

φρουρά.
(3) Εναντίον άποφάσεως r$y) γενομέντ,ς.
(4) Mises cn hvant, τάςΓ οποίας άρχ,νίς προββάλλοντο Scot να τον άπα- 

τγίσωσι.



jura mime surlc Koran* qu’on n’avait k son egardn* 
arriere-pensee, ni mauvais desseins. Eufin lc satrape, 
moitie ebranle ct moitie vaincu par les prieres de 
ceux qui Pentouraient, quoique plein de defiance, se 
livrant sans doute a un faible espoir qui n’abandonne 
jamais les malheureux,et jngeant d’aillcurs que toule 
son habilcte ne pouvait plus conjurer la fatalite, 
finit par se decider3.

Tirantdeson sein un signe particulier de conven
tion, il le remit a Penvove de Khourchid, en lui di-« 
su n t :  *( aJJcz, prc'senlcz cet obj e t  a Selim, et ce dra- 
« gon terrible se changera cn un timide et obeissant 
« agneau En effet, a la vue du talisman, Selim se 
prosterne, cteint la meclie et est aussitot poignarde. 
En meme temps la garnison se retire; ct le drapeau 
imperial du sultan ayant cte arbore, le chateau du 
lac flit militairement occupe par les troupes du seras- 
ker, qui firent retentir Pair de leurs acclamations.

II etait alors midi; ct Ali, qui se trouvaitdans Pile, 
perdit toute espece d’illusion. Son pouls bottait avec 
line force extreme, sans que ses traits decelasscnt son 
trouble inte'ricur, ni les monologues lerrimbles qui 
sc passaient sans doute au fond de son ame. Ceux 
qui Pont vu dans ce moment solennel pretendent 
qu’ilaffectait unecontenance assuree; mais combien 
elle etait eloignee du calmc de Pinnocence?... Iln’y 
avait pas unc seule barque aux attcrages de Pile; ct (i)

( io7  )

( i ) To Κοράνιον η ’Αλκοράνιον* βιβλίον ίερον καί Οεο'πνευστον παρ* τοϊς 
Μουσουλμάνοι;, ττεριε/̂ ον τά δόγματα και τάς h τολά; τη; θρησκείας των. 

(a) Finit par . . τέλος πάντων άπεφάσισε.



~C 1 0 8  )
scs gardes, ranges autour d’Ali, preparaienl l'eursi. 
cartouches, l’oeil fixe sur le lac. On remarqua qu’il'· 
seniblait plonge par intervalles dans de profondes- 
pensees; qu’il baillait frequcmment, et qu'il passait 
souvent les doigts dans sa barbe. Il but plusieurs 
fois du cafe et de l’eau a la glace. Il tirait sans cesse. 
sa montre, prenail sa longue-vue, regardant tour-a- 

: tour le camp, les chateaux de Janinaj le Pinde et les·
ί ‘ eaux tranquilles du lac. Les heures lui semblaient 

trop longues.
Le kiosque qu’il occupait formait l’avanl-scene. 

d’un corps de logis en bois, eleve sur colonnes, com- 
me ces theatres construits eu plein champ pour une 
fete publique. Les femmes occupaient quelquesap-. 
partements eloignes. Tout etait morne et silencieux. 

j, ’ Suivant sa coutume habituelle, le .visir etait assis en, 
j face de la porte d’entree, pour ctrc le premier a a per·
I cevoir ccux qui se presenlaient1. On venait de decou-

vrir quelques bateaux qui s’avancaient vers Hie, et 
il etait cinq heures du soir, quand on \it arriver avec, 
un visage sombre Ilassan pacha, Omer Briones, Me- 
liemct, selictar de Khourchid, son cafetandgi, plusi
eurs chefs dc l’armee et une suite nombreuse. A letU’ 

r aspect, Ali se leve avec impetuosile, la main -sur scs.
I j pistolets de ceiuture: « Arretez ! . . .  que m’apporlez-

» vous ? » crie-t-il k Ilassan d’une voix tonnante.— 
« La volonte de Sa Hautessc; connaissez-vous ces au- 
» gustes caracteres? » en lui montrant le fronlispice. 

j brillant de dorure qui decorait le firman.— « Oui, et
II » je les revere.—Eh bien! soumettez-vous au destiny 

• J , — . 1 1 .... ■" ■■■*■■
(t) Pour (Hrej διά γά βλεπ*) πρώτος αυτός του; ^οσερχοαένους,

!



s T a i t e s  v o s  a b l u t i o n s T; a d r c s s e z j - v o t r c  p r i e r e  a  D i f c n  

» c t  a u  P r o p h e t e ’ ;  v o t r c  t o t e  e s t  d e i n a n d e e p a r . . » ' A U  

n e  l e  l a i s s e  p a s  a c l i e v e r . —  «  M a  t e l e ,  r e p l i q u e - t - i l  e h  

f u r e u r ,  »  ne se Here pas sifacilemenL
C e s  m o t s ,  p r o n o n c e s  r a p i d e m e n t ,  s o n t  s u i v i s  d ’u n  

c o u p  d e  p i s t o l e t ,  q i i i  b l e s s e  l l a s s a n  a  l a  c u i s s e .  A u s s i  

p r o m p t  q u e  I’ e c l a i r ,  A l i  t u e  l e  c a f e t a n d g i ,  e t  s e s  g a r 

d e s ,  t i r a n t  e n  m e m e  t e m p s  s u r  l a  f o u l e ,  j e t t e n t  b a s  

p l u s i e u r s  t c h o a d a r s * 3. L e s  O s m a n l i s  e p o u v  a n t e s  d e s e i v  . 

l e n t  l e  p a v i l i o n .  A l i  s ’ a p e c o i t  q u e  s o n  s a n g  c o u l e ;  i l  

c s l  f r a p p c  a  l a  p o i t r i n c .  l l  in u g i t  c o m  m e  u n  t a u r e a u .  

O n  l i r e  d e  t o u t e s  p a r t s  s u r  l e  k i o s q u e .  Q u a t r e  d e  s e s  t 

. p a l i c a r e s  t o m b e n t  a  s e s  c o t e s .  I l  n e  s a i t  p l u s  o u  d o n -  

l i e r  d e  l a  t e t c 4 . I l  e n t e n d  l e  b r u i t  d e s  a s s a i l l a n t s  q u i  

s o n t  s o u s  s e s  p i e d s .  I l s  t i r e n t  a  t r a v e r s  l e  p l a n c l i e r  

e n  b o i s  q u ’ i l . f o u l e 5. I l  v i e n t  d e r e c e v o i r u n e b a l l e  d a n s  

l e  i l a n c ;  u n e  a u t r e ,  t i r e e  d e  b a s  e n  l i a u t ,  T a U e i n t a  

l a  c o l o n n e  v c r t d b r a l e ;  i l  c b a n c c l l e , i l  s ’ a c c r o c l i e  a  

u n e  f e n e t r e ,  i l  r o u l e  s u r  l e s o p l i a .  C o u r s , !  s ’ e c r i c - t - i l ,  

e n  s ' a d r e s s a n l  a  u n  d e  s e s  t c h o a d a r s ,  « v a ,  a m i ,  c g o r -  

»  g e  l a  p a u v r e  V a s i l i k i ;  q u e  l a  n i a l l i e u r e u s e  n e  s o i t  

»  p a s s o u i l l c e  p a r  c e s  i n f a m e s 0. »

L a  p o r t e  s  o n v r e ;  t o u t c  r e s i s t a n c e  a  f i n i .  L e s  p a -  

l i c a r e s ,  q u i  o n t  C e s s e  d e  d e f c n d r e  l e  t y r a n ,  s e  p r e c t -

< Ι09 ) -

(rj To τουρκιστί λεγόμενόν άπτεστι. τίτοι Οργ,σκετικόν λουτρον 
(a) ϋΐζ τον Μωαυ,εΟ.
(3) Λεξες τουρκικά, στ,ααίνουσα τους σωμ.%76φύλακας.
(i) ός το τη; συν/,Οείας, που να κτυπτίσνι το κεφάλι του.
(5) Λ travers.. διά ρ.εσου του πατώματος όπου ε’πάτει.
(G) Μόλον τοΰτο αυτή ίζνισεν, Ο Χουρσίττ,ς εις τόν όποιον όπαρουσιάαύνι 

και ενώπιον του οποίου ελειποΟύαγ,σε, διεταςε νά (λγ,ν πειρα/Οη πχντάπατιν.



p i t e n t  p a r  l e s  f e n e t r e s .  L e  s d l i c t a r  d e  K h o u r c h i c l  b i r -  

c h a  e n t r e  s u i v i  d e s  b o u r r e a u x .  A l i  e t a i t  e n c o r e  p l e i n  

d e v i e :  v q u e  l a  j u s t i c e  d e  D i e u  s ’ a c c o r n p l i s s e ,  »  d i t  

u n  c a d i ;  e t  l e s  b o u r r e a u x ,  s a i s i s s a n t ,  a  c e s  m o t s ,  l e  

c r i n i i n e l  p a r  l a  b a r b e ,  l e  t r a i n e n t  s o u s  l e  p e r i s t y l e : 

l a ,  a p p u y a n t  s a  t e t e  s u r  u n  d e s  d e g r e s  d e  l ’ e s c a l i e r ,  

i l s  f r a p p e n t  a  c o u p s  r e d o u b l e s  a v e c  u n  c c u t e l a s  e b r e -  

c h e ' ,  a v a n t  d e  p o u v o i r  l e ,  d e c o l l e r .  A i n s i  f i n i t ,  a p r e s  

a v o i r  s u b i  l e s  t r a n s e s  d e  l ’ a g o n i e ,  A l i ,  m i s  a  m o r t  

p a r  l a  m a i n  d e  l ’ e x e ' c u t e u r  d e s  h a u t e s  o e u v r e s ,  l e  c i e l  

n ’a y a n t  p a s  v o u l u ,  p o u r  l ’e x e m p l e  f u t u r  d e s  t y r a n s ,  

q u ’ i l  m o u r u t  a u  c h a m p  d ’h o n n e u r .

POUQUEVIIXE.

( I I0  j)

<5 ’Αλόνζος καταληφθείς διάνυκτδς είς ερη^οντόττον του Πε
ρού, ά~ό καταιγίδα αναγκάζεται νά καταφύγν] είς έ'ν σττη- 
λαιον, δτου άναρίθρ/Λ,τοι ιοβόλοι όοε-ις, εΐχον ειχβη βιαζό- 
[χενοι άττό την ίδιαν καταιγίδα.

- U n  m u r m u r e  p r o f o n d  d o n n e  l e  s i g n a l  d e  l a  g u e r r e  

q u e  l e s  v e n t s  v o n t  s e  d e c l a r e r 1. T o u t - a - c o u p  l e u r  f u r e u r  

• s ’a n n o n c e  p a r  d ’ e i f r o y a b l e s  s i f f l e m e n t s .  U n e  e p a i s s e  

n u i t  e n v e l o p p e  l e  c i e l  e t  l e  c o n f o n d  a v e c  l a  t e r r e ;  l a  

f o u d r e ,  e n  d e e b i r a n t  c e  v o i l e  t e n e b r e u x ,  e n  r e d o u b l e  

e n c o r e  l a  n o i r c e u r ;  c e n t  t o n n e r e s ’  q u i r o u l e n t  e t  s e m -  

b l e n t  r e b o n d i r  s u r  u n e  c h a i n e  d e  m o n t a g n e s ,  e n  s e

(i) To u-ί'σον ρχμα είναι άλληλο»αθε; ενταύθα* νά χνιρύξωσι, δτ,λαδτι, 
ττρος άλλτ,λους.

(a) Οί Γάλλοι ττολλάκι; μεταχειρίζονται το cent αντί ττολυάριΟαο;. orrw 
eent fois, αντί πολλάχις.



' s u c c e d a n t  T u n  a  P a u t r c ,  n e  f o r m e n t  q u ’u n  m u g i s s c -  

m e n t  q u i  s ’ a b a i s s e ,  e t  q u i  s e  r e n f l e  c o m m c  c e l u i  d e $  

v a g u e s .  A u x  s e c o u s s e s ,#q u e  l a  m o n t a g n e  r e c o i t  d i i  

t o n n e r c  e t  d e s  v e n t s ,  e l l e  s ’e b r a n l e , ,  e l l e  s  e n t r  o u -  

v r e ;  e t  d c  s e s  f l a n c s ,  a v e c  u n  b r u i t  h o r r i b l e ,  t o m b e n t  

d e  r a p i d e s  t o r r e n t s .  L e s  a n i m a u x  e p o u v a n t e s  s  e l a n -  

r o i e n t  d e s  b o i s  d a n s  l a  p l a i n e ;  e t ,  a  l a  c l a r t e  d e  l a  

i o u d r e ,  l e s  t r o i s  v o y a g e u r s  p a l i s s a n l s  v o y o i e n t  p a s s e r  

a  c o t e  d e u x  l e  l i o n ,  l e  t i g r e ,  l e  l y n x ,  l e  l e o p a r d ,  a u s -  

s i  t r e m b l a n t s  q u ’c u x - m e n i e s :  d a n s  c e  p e r i l  u n i v e r s e l  

d e  l a  nature,  i l  riy a  p l u s d e  f e r o c i t e ,  e t  l a  c r a i n t e  a  

t o u t  a d o u c i  .

L ’ u n  d e s  g u i d e s  d ’ A l o n f c o  a v o i t ,  d a n s  s a  f r a y e u r * *  

g a g n e  l a  c i m e  d ’u n e  r o c l i e .  U n  t o r r e n t  q u i ’ s e  p r e ' e i -  

p i t e  e n  b o n d i s s a n t  l a  d e r a c i n e  e t l ’e n t r a i n e ,  e t  l e  s a u -  

v a g e  q u i  l ’e m b r a s s e  r o i r f e  a v e c  e l l e  d a n s  l e s  d o t s .  

L ’a u l r e  I n d i e n c r o y o i t a v o i r  t r o u v e  s o n  s a i n t  d a n s  l e  

c r e u x  d ’ u n  a r b r e ;  m a i s  u n e  e o l o n n e  d e  f e n ,  d o n t  l e  

s o m m e t  t o u c h e  a  l a  n u e 3, d e s c e n d  s u r  l ’a r b r e ,  e t  l e  

c o n s u m e  a v e c  l e  m a l h e u r e u x  q u i  s ’y  e t o i t  s a u v e ' .

C e p e n d a n t  M o l i n a  4 s ’e p u i s o i t  a  l u t t e r  c o n t r e  l a  

v i o l e n c e  d e s  c a u x · ,  i l  g r a v i s s o i t  d a n s  l e s  t e n e b r e s ,  s a i -  

s i s a n t  t o u r  a  t o u r  l e s  b r a n c h e s ,  l e s  r a c i n e s  d e s  b o i s

*( I"  )

(i) Aux secosses......... άτ;ο τους τιναγαούς.
• (2 ) Dans sa frayeur, κυριευΟείς άττο φρίκην. 1Ϊ wpo'O. dans, καθώς καί 

ή εις την Κλληνικην άντικρύζουσα έν, έκτο; της τοπική; σχεσεως, συνεαφαί- 
νει ηολλάκις καί την αιτίαν τοιοΰτον. είναι καί το κατά την αρχήν του ΤΥγ 
λε^ά/ου, dans as doulcur elle se trouvoit mallicureuse, Αηλ. dyOcyJw
διά την άναχώρησιν..........ένομιζε δυστυχίαν της την άΟανασίαν.

(3) unc eolonne be . t. δηλ. κεραυνός.
(<) Ονου,α του ίδιου Αλονζου.



q u ’ i l  r e n c o n t r o i t ,  s a n s  s o n g e r  a  s c s  g u i d e s ,  s a n s  a u t r e  

s e n t i m e n t  q u e  l e  s o i n  d e  s a  p r o p r e  v i e ;  c a r  i l  e s t  d c i  

m o m e n t s  d ’e f f r o i o u  t o u t e  c o r f i p a s s i o n  c e s s e , o u  l ’h o m -  

m c ,  a b s o r b e  e n  l u i - m e r n e * ,  n ’ e s t  p l u s  s e n s i b l e  q u e '  

p o u r  l u i .

E n f i n  i l  a r r i v e ,  e n  r a m p a n t ,  a u  h a s  d  u n e  r o c h e  

e s c a r p e e ;  e t ,  a  l a  l u e u r  d e s  e ' c l a i r s ,  i l  v o l t  u n e  c a v e t · -  

n c  d o n t  l a  p r o f o n d e  e t  t e ' n £ b r e u s e  h o r r e u r  l ’a u r o i t  

g l a c e  d a n s  l o u t  a u t r e  m o m e n t .  M e u r t i ’ i ,  e ' p u i s e  d e  f a 

t i g u e ,  i l  s e  j e t t c  a u  f o n d  d e  c e t  a n t r e ;  e t  l a ,  r e n d a n t  

g r a c e s  a u  C i e l ,  i l  t o m b e  d a n s  1 a c c a b l e m e n t .

L ’ o r a g e  e n f i n  s ’a p a i s e ;  l e s  t o n n e r e s ,  l e s  v e n t s  c e s -  

s e n i  d ’ e b r a n l e r  l a  m o n t a g n e ;  l e s  e a u x ,  d e s  t o r r e n t s ,  

m o i n s  r a p i d e s ,  u e  m u g i s s e n t  p l u s  k l ’ e n t o u r s ;  e t  M o 

l i n a  s e n t  c o u l e r  d a n s  s e s  v e i n e s  l e  b a u m e  d u  s o m -  

m e i l .  M a i s  u n  b r u i t ,  p l u s  t e r r i b l e  q u e  c e l u i  d c s  t e m -  

p e t e s ,  l e  i r a p p e  a u  m o m e n t ,  m e m o  q u ’i l  a l l o i t  s ’e n -  

d o r m i r .

C e  b r u i t ,  p a r e d  a u  b r o i e m e n t  d e s  c a i l l o u x ,  e s t  c e 

l u i  d ’ u n e  m u l t i t u d e  d e  s e r p e n t s 3, d o n t  l a  c a v e r n e  e s t  

l e  r e f u g e .  L a  v o u l e  e n  e s t  r e v e t u e ;  e t ,  e n t r e l a c e s  

l ’u n  a  l ’a u t r e ,  i l s  f o r m e n t ,  d a n s  l e u r s  m o u v e m e n t ,  c e

(1) Absorbe.......  το ρη[λα τούτο σηιχαίνει κυρίως την άπορροφησιν
των υγρών άπό πορώδες σώ(χα* [χεταφ. δέ επί ττίς προσοχές, όταν ολ*/; 
στρε'φεται προ; τι άντικείαενον, το όποιον ενταύθα είναι η ιδία του διατη- 
ρησις.

(2 ) Ποιητικόν, τό νά γίνωνται επίθετα τα ουσιαστικά, καί άνα'παλιν η 
φυσική έκφρασις είναι* dont 1 Τ horrible profondeur et Tobscurtc l’au- 
roient κ. t . λ.

(3) Είδος οφε&>ν κινδυνωδεστάτων τη; Αμερικής, serpents h sonnett 
καλου(χε'νο>ν, τά όποια, κατά Οείαν οικονομίαν, άποτελοΰντα [ύ την ψράν 
των κροτον, προειδοποιοΰσι (χακρο'Οεν την παρουσίαν των.

( Ι Ι 2  ]

ι



■ίJ
J b r u i t  q u  A l o n z o  r e c o n n o i t .  11 s a i t  q u e l e  v e n i n  d c  c e s  

s e r p e n t s  e s t  l e  p l u s  s u b t i l  d c s  p o i s o n s ;  q u ’i l  a l l u m e  

! s o u d a i n ,  e t  d a n s  t o u t e s  l e s  v e i n e s ,  u n  f e u  q u i  d d v o r e  

' e t  c o n s u m e ,  a n  m i l i e u  d e s  d o u l e u r s  l e s  p l u s  i n t o l e -  

r a b l e s ,  l e  m a l h c u r e u x  q u i  e n  e s t  a t t e i n t * #  11 l e s  e n -  

t e n d ,  i l  c r o i t  l e s  v o i r  r a m p a n t s  a u t o u r  d e  l u i * ,  o u  p e n -  

j d u s  s u r  s a  t e t e ,  o u  r o u t e s  s u r  c u x - m e m e s ,  e t  p r e t s a  

s c l a n c e r  s u r  l u i .  S o n  c o u r a g e  e p u i s e  s u c c o m b e · ,  s o n  

s a n g  s c  g l a c e  d e  f r a y e u r ; k p e i n O  i l  o s e  r e s p i r e r .  S ’ i l  

v e u t  s c  t r a i n e r  h o r s  d e  l ’a n t r e ,  s o u s  s e s  m a i n s ,  s o u s  

s e s  p a s ,  i l  t r e m b l e  d e  p r e s s e r  u n  d e  C e s  d a n g e r e u x  

r e p t i l e s .  T r a n s i ,  f r i s s o n n a n t ,  i m m o b i l e ,  e n v i r o n n e  

d c  m i l l e  m o r t s ,  i l  p a s s e  l a  p l u s  l o n g u e  n u i t  d a n s  u n e  

p e n i b l e  a g o n i c ,  d e s i r a n t ,  f r e m i s s a n t  d e  r e v o i r  l a  t a 

r n  i e r e ,  s e  r e p r o c h a n t  l a  c r a i n t e  q u i  l e  t i e n t  e n c h a i n e ,  

e t  f a i s a n t  s u r  l u i - m e m e  d  m u t i l c s  e f f o r t s  p o u r  s u r -  

m o n t c r  c e t t e  f o i b l e s s e 3.

L e  j o u r  q u i  v i n t  l ’ e c l a i r c r  j u s t i f i a  s a  f r a y e u r .  I l  v i t  

r e c l l c m e n t  t o u t  l e  d a n g e r  q u ’ i l  a v o i t  p r e s s e n t i ;  i l  l c  

v i t  p l u s  h o r r i b l e  e n c o r e .  I l  f a l l o i t  m o u r i r  o u  s ’ e ' c h a p -  

p e r .  I l  r a m a s s e  p d n i b l e m e n t  l e  p e u  d e  f o r c e s  q u i  l u i  

r e s t e n t ;  il s e  s o u l e v e  a v e c  l e n t e u r ,  s e  c o u r b e ,  e t ,  l e s

(  Ι Ι 3  )

(1) Qui en est atteint, τον δηχΟέντα.
(2) Voir rctnpant, μετά τά όράσεως σημαντικά ρήματα τίθεται με

τοχή , οσάκις σημαίνει ενέργειαν καθ’ εξιν γινομένην.
(3) Πολλοί ποιηταί καί λογογράφοι έξήσκησαν τον κάλαμον των

εις το μέρος τούτο της ρητορικής το όνομαζομενον υπογραφή demonstra
tion. ’Λφίνο) δε εί; τον διδάσκοντα νά κάμη τον μαθητήν-προσεκτικόν εις 
τά κάλλη του τεμαχίου τούτου, ττ(ν αρμονίαν, το ΰψο; των διακεκομμένων 
τούτων φράσεων, την τολμηράν ευστοχίαν των μεταφορών, καί πρό πάντο>ν, 
(το όποιον είναι σημαντικώτερον) τήν τακτικήν διαδοχήν των ιδεών. Κφεξής 
θέλει εύρει ό αναγνώστης καί εις άλλου; ένδοξους συγγραφείς ύλην παραβολής.

ΙΟ



( )

m a i n s  a p p u y e ' e s  s u r  s e s  g e n o u x  t r e m b l a n t s ,  i l  s o r t  d o  

l a  c a v e r n e ,  a n s s i  d e f a i t ,  a u s s i  p a l e  q u ’ u n  s p e c t r e  q u i  

s o r t i r o i t  d e  s o n  t o m b e a u .  L e  m e m e  o r a g e  q u i  l ’a v o i t  

j e t e  d a n s  l e  p e r i l  l ’ e n  p r e ' s e r v a ;  c a r  l e s  s e r p e n t s  e n  

a v o i e n t e u  a u t a n t  d e  f r a y e u r  q u e  l u i - m e m e ·  e t  c ’ e s t  

l ’i n s i i n c t  d e  t o u s  l e s  a n i m a u x ,  d e s  q u e  l e  p e r i l  l e s  o c -  

c u p e ,  d e  c e s s e r  d ’e t r e  m a l f a i s a n t s .

U n  j o u r  s e r e i n  c o n s o l o i l l a  n a t u r e  d e s  r a v a g e s  d e l a  

n u i t .  L a  t e r r e ,  e c h a p p e e  c o r a m e  d ’ u n  n a u t r a g e ,  e n  

o f f r o i t  p a r t o u t  l e s  d e b r i s .  D e s  f o r e t s ,  q u i ,  l a  v e i l l e ,  

s ’ e l a n c o i e n t  j u s q u ’ a u x  n u e s ,  e t o i e u t  c o u r b e e s  v e r s  l a .  

t e r r e ;  d ’a u t r e s  s e m b l o i e n t  s e  h e r r i s s e r  e n c o r e  d ’h o r -  

r e u r  L  D e s  c o l l i n e s  q u ’ A l o n z o  a v o i t  v u e s  s ’ a r r o n d i r  

s o u s  l e u r  v e r d o y a n t e . p a r u r e ,  e n t r ’o u v e r t e s  e n  p r e c i 

p i c e s ,  l u i  m o n t r o i e n t  l e u r s  f l a n c s  d e c b i r e s * 2 . D e  v i e u x  

a r b r e s  d e r a c i n e ' s ,  p r e ' c i p i t e s  d u  l i a u t  d e s  m o n t s ,  l e p i n ,  

l e  p a l m i e r ,  l e  g a y a c ,  l e  c a o b o ,  l e  c e d r e ,  e t e n d u s ,  e p a r s  

d a n s  l a  p l a i n e ,  l a  c o u v r o i e n t  d e  l e u r s  t r o n c s  b r i s e s

e t d e  l e u r s  b r a n c h e s  f r a c a s s e ' e s .  D e s  d e n t s  d e . r o c h e r s ,* '

|$*(ΐ):Μεταφοραί άπό εκείνα;, τα; οποία; ονορ.άζουν οί νεώτεροι φιλολόγοι 
τολμηρά;* [Αθλο; ότι ή Γαλλική γλώσσα είναι δεκτι κωτε'ρα το ιού των μεταφο
ρών, άν η άντίΟεσι; μέ το courbees vers la terre δεν εμετρίαζε την πρώ- 
την, καί τό κολαστικόν sembloint, ττ,ν δευτε'ραν, ήθελαν είσΟαι ανυπόφερτοι. 
Καί τω οντι τι σημαίνει τό, τα δάση έρρίπτοντο προ; τον ουρανόν, καί τό, έ- 
φαίνοντο oTt ανατριχιάζουν από φρίκην ; Αί τοιαΰται μεταφοραί όσον ωραία*, 
καί άν ήναι, μεταφραζόμενα*, αύτολεςι εις άλλην γλώσσαν, αν δεν γίνωνται 
γελοΤαι, φαίνονται, τουλάχιστον εςω τη; φυσική; απλοτητο;, ητι; είναι η με- 
γαλητερα καλλονή της τέχνη; του γράφειν.

(2) Οσον αί προσημεκοΟεΐσαι μεταφοραί ησαν τολμηραί, τόσον αύτη είναι 
κατάλληλο; καί φυσική, δταν η μεταφορά είναι επιτυχημένη, λε'γει ενα; φι
λόλογος, εκφράζει περισσότερον άφ* ο,τι φαίνεται ότι εκφράζει· elle dit 
plus qu’elle ne lemble dire. (Dumarsais sur les tropes).



( π5  )
d e t a c h e e s ,  m a r q u o i e n t  l a  p l a c e  d e s  t o r r e n t s ;  l e u r  l i t  

p r o f o n d  e t o i t  b o r d e  d ’ u n  n o m b r e  e f f r a y a n t  d ' a n i m a u x  

d o u x ,  c r u e l s ,  t i m i d e s ,  f e r o c e s ,  q u i  a v o i e n t  6 t e  s u b 

m e r g e s  e t  r e v o m i s  p a r  l e s  e a u x .

C e p e n d a n t  c e s  e a u x  d c o u l e e s  l a i s s o i e n t  l e s  b o i s  e t  

l e s  c a m p a g n e s  s e  r a n i m e r  a u x  f e u x  d t i  j o u r  n a i s s a n t .  

L e  c i e l  s e m b l o i t  a v o i r  f a i t  l a  p a i x  a v e c  l a  t e r r e ,  e t  l u i  

s o u r i r e  e n  s i g n e  d e  f a v e u r  e t  d ’ a m o u r .  T o u t  c e  q u i  

r e s p i r o i t  e n c o r e ,  r e c o m m e n c o i t  a  j o u i r  d e  l a  v i e :  l e s  

o i s e a u x ,  l e s  b e t e s  s a u v a g e s  a v o i e n t  o u b l i e  l e u r  e f f r o i ;  

c a r  l e  p r o m t  o u b l i  d e s  m a u x  e s t  u n  d o n  q u e  l a  n a 

t u r e  l e u r  a  f a i t  e t  q u e l l e  a  r e f u s e  a u x  h o m i n e s .

Majriviontel.

ΟΛΥΜΠΙΑΚΟΙ ΑΓΩΝΕΣ.

L

Δρόμος, ήτο ι τρέξ ιμον .

Q u a n d  l e s  p r e s i d e n t s * * e u r e n t  p r i s  l e u r s  p l a c e s ,  u n  

h e r a u t  s ’ e c r i a :  a  Q u e  l e s  c o u r e u r s  d u  s t a d e  s e  p r 6 -  

s e n i e n t 3. »  I I  e n  p a r u t  a u s s i t o t  u n  g r a n d  n o m b r e ,  

q u i  s e  p l a c e r e n t  s u r u n e  l i g n e ,  s u i v a n t  l e  r a n g  q u e  l e  

s o r t  l e u r  a v o i t  a s s i g n e . .  L e  l i e r a u t  r e c i t a  l e u r s  n o m s  

e t  c e u x  d e  l e u r  p a t r i e .  S i  c e s  n o m s  a v o i e n t  e t e

(i) Les presidents, οί άγωνοΟεται.
(a) Εις το γ. πρόσωπ. ττ,ς προστακτική; το υποκείμενον τίθεται μεταξύ 

του que καί του ρήματος* Ο Ηλιόδωρος από τον οποίον λαμβάνει ο συγγρά
φει»; ttiV Ικφρασιν ταύττ,ν (ΑιΟίοπ βιβλ. δ), λεγει δτι ό κτ,ρυξ άνεβο/,σεν.Μ Οι 
όπλϊται(ίσως οι άΟληταί) παρ ιόντων »*

• . ' I ο *



'( ι ι 6 )

i l l u s t r d s  p a r  d e s  v i c t o i r e s  p r e c d d e n t e s ,  U s  e t o i e n t  

a c c u e i l l i s  p a r  d e s  a p p l a u d i s s e m e n t s  r e d o u b l e s .  A p r e s  

q u e  l e  h e r a u t  e u t  a j o u t e  ;  «  Q u e l q u ’ o n  p e u t - i l  

■» r e p r o c h e r  a  c e s  a t h l e t e s  d ’ a v o i r  e t 6  d a n s  l e s  f e r s  

»  o u  d ’a v o i r  m e n e  u n e  v i e  i r r e g u l i e r e ?  »  i l  s e  f i t  u n  

s i l e n c e  p r o f o n d  . . . .  L ’ e s p e r a n c e  e t  l a  c r a i n t e  s e  

p e i g n o i e n t  d a n s  l e s  r e g a r d s  i n q u i e t s  d e s  s p e c t a t e u r s ;  

e l l e s  d e v e n o i e n t  p l u s  v i v e s  a  m e s u r e  q u ’ o n  a p p r o -  

c h o i t  d c  l ’i n s t a n t  q u i  d e v o i t  l e s  d i s s i p e r .  C e t  i n s t a n t  

a r r i v a .  L a  t r o m p e t t e  d o n n a  l e  s i g n a l ;  l e s  c o u r e u r s  

p a r t i r e n t ,  e t  d a n s  u n  c l i n  d ’c e i l  p a r v i n r e n t  a  l a  b o r n e  

o u  s e  t e n o i e n t  l e s  p r e s i d e n t s  d e s  j e u x .  L e  h e r a u t  p r o -  

c l a m a  l e  n o m  d e  P o r u s  d e  C y r e n e ,  e t  m i l l e  D o u c h e s  

l e  r e p e t e r e n t 1 2.

L e s  j o u r s  s u i v a n t s ,  d ’a u t r e s  c h a m p i o n s  f u r e n t  a p -  

p e l e s  p o u r  p a r c o u r i r  l e  d o u b l e  s t a d e ,  c ’e s t - a  d i r e ,  

q u ’ a p r e s  a v o i r  a t t e i n t  l e b u t  e t  d o u b l e  l a  b o r n e ,  i l s  

d e v o i e n t  r e t o u r n e r  a u  p o i n t  d u  d e p a r t .  C e s  d e r n i e r s  

f u r e n t  r e m p l a c e s  p a r  d e s  a t h l e t e s  q u i  f o u r n i r e n t  

d o u z e  f o i s  l a  l o n g u e u r  d a  s t a d e .  Q u e l q u e s  u n s  c o n -  

c o u r u r e n t  d a n s p l u s i e u r s  d e  c e s  e x e r c i c e s ,  e t  r e m p o r -  

t e r e n t  p l u s  d ’ u n  p r i x 3. P a r m i  l e s  i n c i d e n t s  q u i  r e V e i l -  

l e r e n t ,  a  d i v e r s e s  r e p r i s e s ,  l ’a t t e n l i o n  d e  l ’ a s s e m b l e e ,

(1) Dans les fers, εις τα S cGuA. διότι εις του; τκοΰτου; δεν Ισνγ/αρζϊτο 
να άναγωνισθώσιν. (ο αυτός αυτόθι)*

(2) Εκάστνι όλυαπιάς έκτος του αριθμού, εσγιμειοΰτοκαι άττο τους νικήτας των 
άγαήνων. Οί άγώνες εις τους οποίους υποθετει ό συγγραφή; οτι παρευρεΌκ 
ό Ανάχαρσις, $τον κατά τνιν ρνι. Ολυμπιάδα, ολίγον μτρο ττος εν Χβρωνεια 
[Αάχμς. Η δέ Κυρηνη ίτον πόλις ττίς Αυβίας.

(3) Remport̂ rent . . . ελαβον πολλά άθλα. Το plus d’un σημαίνει κα
τα λεςιν το περισσότερα άπο εν, ήτοι πολλά* άλλ’ ογι τοσον ώστε να δυναται 
να εφαρμωσΟη το plusieurs.



n o u s  v i m e s  d e s  c o u r e u r s  s ’e c l i p s c r  c t  s c  d e ' r o b e r  a u x i  

i n s u l t e s d e s s p e c t a t e u r s ;  d  a u t r c s ,  s u r  l c  p o i n t d c  p a r -  % 

v c n i r a u  t e n n e  d e  l c u r s  d e s i r s ,  t o m b e r  t o u t - & - c o u p  - 

s u r  u n  t e r r a i n  g l i s s a n t .  O n  n o u s  c n  f i t  r e m a r q u e r  -  

d o n t  l e s  p a s  s ’ i m p r i m o i e n t  a  p e i n e  s u r  l a  p o u s s i e r e .  

D e u x  C r o t o n i a t e s 1 2 t i n r e n t  l o n g - t e m p s  l e s  e s p r i t s  e n  

s u s p e n s ;  i l s  d e v a n g o i e n t  l e u r s  a d v e r s a i r c s  d e  b i e n  

l o i n ;  m a i s  T u n  d Te u x  a y a n t  f a i t  t o m b e r  T a u t r e  e n  l e  

p o u s s a n t ,  u n  c r i  g e n e r a l  s ’ e l e v a  c o n t r e  l u i > e t  i l  f u t  

p r i v e  d e  l ’l i o n n e u r  d c  l a  v i c t o i r e ;  c a r  i l  e s t  e x p r e s -  

s e m e n t  c l e f e n d u  d ’ u s e r  d c  p a r e i l s  v o i e s  p o u r  s c  l a  

p r o c u r e r * .  O n  p e r m e t  s e u l e m e n t  a u x  a s s i s t a n t s  d a -  

i i i m e r ,  p a r  l e u r s  c r i s ,  l e s  c o u r e u r s  a u x q u e l s  i l s  s ' i n t e -  

r e s s e n t 3.

L e s  v a i n q u e u r s  n e  d o i v e n t  e t r e  c o u r o n n e s  q u o  

d a n s  l e  d e r n i e r  j o u r  d e s  f e t e s ;  m a i s  a l a  f i n  d e  l e u r s  

c o u r s e s ,  i l s  r e £ u r e n t ,  o u  p l u t o t c n l e v e r e n t  u n c  p a l m e  

q u i  l e u r  e t o i t  d c s l i n c e .  C e  m o m e n t  f u t  p o u r  e u x l o  

c o m m c n c e m e n l  d ’ l i n c  s u i t e  d c  t r i o i n p h e s .  T o u t  l c  

m o n d e  s ’ e m p r e s s o i t  a  J c s  l e l i c i l c r ;  l e u r s  p a r e n t s ,  

l e u r s  a m i s ,  l e u r s  c o m p r a t r i o t e s ,  v e r s a n t  d e s  l a r m e s  

d c  t e n d r e s s e  e t  d e  j o i e ,  l e s  s o u l e v o i e n t  s u r  l e u r s  e -  

p a u l c s  p o u r  l e s  m o n t r e r a u x  a s s i s t a n t s ,  c t  l e s  l i v r o i e n t  

a u x  a p p l a u d i s s e m c n t s  d c  l o u t c  l ’a s s e m b l e c ,  q u i  r e -  

p a n d o i t  s u r  e u x  d e s  f l o u r s  a  p l c i n e s  m a i n s .

(  ι * 7  )

(l) L>. Κροτονης, πολεως της κάτω Ιταλίας, 
τη; των Κροτώ νιατών η τον περίφημος μεταξύ

Σημείωσαι δε οτι η ρωμαλαις- 
τών κατά την Ιταλίαν Ελλη

νικών αποικιών.
(2) User . . . νά μεταχειρισΟί) τοιαΰτα μέσα δια νά λάβνι την νίκην,
(3) Ο Γρηγορίος ό Θεολογος λέγει, βτι οι Οεαται ίσαν πλέον άγωνιώντες 

παρά αυτοί οί άγωνιζομενοι· (έπιτάφ. έίς τον (Αίγαν Βασίλειον).



( ί ΐ β )

Β'

,Διφρηλασία, ήτοι τρέξιμον το3ν αμαξών
P o u r  e n  v o i r  l e s  p r e p a r a t i f s ,  n o u s  c n t r a m c s  d a r t s  

l a  b a r r i e r e ;  n o u s  y  t r o u v a m e s  p l u s i e u r s  c h a r s  m a g -  

n i f i q u c s ,  r e t c n u s  p a r  d e s  c a b l e s  q u i  s ' e t c n d o i c n t  l c  

l o n g  d e  c h a q u e  f i l e ,  c t  q u i  d e v o i c n t t o m b e r  l ’ u n  a p r e s  

1’a u t r e .  C e u x  q u i  l e s  c o n d u i s o i e n t  n ’ e t o i c n t  v e t u s  

q u e  d ’ u n e  d t o f f e  l d g e r e .  L o u r s  c o u r s i c r s  d o n t  i l s  

p o u v o i e n t  a  p e i n e  m o d d r e r  l a r d e n r ,  a t t i r o i e n t  t o u s  

l e s  r e g a r d s  p a r  l e u r  b e a u l d ,  q u c l q u e s  u n s  p a r i e s  

v i c t o i r e s  q u ’ i l s  a v o i e n t  d d j a  r e m p o r t c e s .  D e s  q u o  l o  

s i g n a l  i u t  d o n n d ,  i l s  s ’ a v a n c e r e n t  j u s q u ’& l a  s e c o n d e  

l i g n e ;  e t ,  s ’ d t a n t a i n s i  r e u n i s  a y e c  l e s  a u t r e s  l i g n e s ,  i l s  

s e  p r e s e n t e r e n t  t o u s  d e  f r o n t  a u  c o m m e n c e m e n t  d e l a  

c a r r i e r e ’ . D a n s  l ’i n s t a n t  o n  l e s  v i t ,  c o n v e r t s  d e  p o u s -  

s i e r e ,  s e  c r o i s e r ,  s c  h e u r t e r ,  e n t r a l n e r  l e s  c h a r s  a v e e  

u n e  r a p i t i d e  q u e  l ’o c il  a v o i t  p e i n e  a  s u i v r e .  L e u r  i m -  

p e t u o s i t d  r e l o u b l o i t  l o r s q u ’ i l s  s e  t r o u v o i e n t  e n  p r e 

s e n c e  d e  l a  s t a t u e  d ’ u n  g e n i e  q u i ,  d i t - o n ,  l e s  p e n e t r e  

d ’ u n e  t e r r e u r  s e c r e t e ;  e l l e  r e d o u b l o i t  l o r s q u ’ i l s  c n -

Op*

(l)To coursicr είναι συνώνυμον με το clieval· άλλα, λέγουν οί γραμ- 
ματικευομενοι Γάλλοι, το πρώτον είναι εύγενεστερον καί πλέον κατάλληλον 
βίς το σεμνόν καί υψηλόν ύφος. Καί τώ 6'ντι παρά τοίς Γάλλοι; η μεταξύ 
εύγενους πολυχρόνιος διάκρισις εισήχΟη καί εις τάς λεξεΐς. Τοιαΰτα αγενή 
νομίζονται καί τό v&chc δάμαλις, l’ane ο ονος, volcr τό κλεπτω, καί άλλα, 
τά Ιποΐα η Ελληνική δεν θεωρεί ώ; ολιγώΐερον εύγενή από τά; άλλα; λε'ξεις. 
[ί/ρα Boileau. παρατηρ. εις Λογγίνον)

(9) Τό σχοινίον της έξωτερική; γραμμή; πεσον, άφησε νά προχωρησωσιναί ο- 
πισΟιν εύρισκομεναι άμ.αξαι, καί νά ένωΟώσι με τάς πρόαύτάς* καίοΰτω; έφεξης 
μέχρι της δεύτερα; πρόςτό στάδιον, οπού ένωΟείσαι ολαι κατά με'τωπον, ·- 
προχώρησαν ι(ς τήν αρχήν του σταδίου. *

\



t ’c n d o i e n t  l e  s o n  b r u y a n t  d e s  t r o m p e t t e s ,  p l a c e e s  a u ^ *  

p r e s  d  u n e  b o r n e  f a m e u s e  p a r  l e  n a u f r a g e  q u ' e l l e  o c -  

c a s i o n n e j p o s e e  d a n s  l a  l a r g e u r  d e l a  c a r r i e r e ,  e l l e  n e  

l a i s s e  p o u r  l e  p a s s a g e  d e s  c h a r s ,  q u ’ u n  d e f i l e  a s s e z  

e t r o i t ,  o i l  l h a b i l i t e  d e s  g u i d e s  v i e n t  t r e s - s o u v e n t  

e c h o u e r  \  L e  p e r i l  e s t  d ’a u t a n t  p l u s  r e d o u t a b l e ,  q u ’ i l  

f a u t  d o u b l e r  l a  b o r n e  j u s q u  a  d o u z e  f o i s ;  c a r  o n  e s t  

o b l i g e  d c  p a r c o u r i r  d o u z e  f o i s  l a  l o n g u e u r  d e  f l i i p -  

p o d r o m c ,  s o i t  e n  a l l a n t ,  s o i t  e u  r e v e n a n t .

A  c h a q u e  e v o l u t i o n  i l  s u r v e n o i t  q u e l q u e  a c c i d e n t  

q u i  e x c i t o i t  d e s  s e n t i m e n t s  d e  p i t i e  o u . d e s  r i r c s .  i s u l -  

t a n t s d e  l a  p a r t  d e  l a s s e m b l e e .  D e s  c h a r s  a v . o i e n t  £ t e  

e m p o r l e s  h o r s  d e  l a  l i c e ;  d ' a u l r e s  s ’ e t o i e n i  b r i s e s  e n  

s c  c l i o q u a n t  a v e c  v i o l e n c e :  l a  c a r r i e r e  e t o i t  p a r s e m e e  

d e  d e b r i s  q u i  r c n d o i e n l  l a  c o u r s e  p l u s  p e r i l l c u s c  e n 

c o r e .  I l  n c  r e s t o i t  p l u s  q u e  c i n q  c o n c u r r e n t s ,  u n  

T h c s s a l i e n ,  u n  L i b y e n ,  u n  S y r a c u s a i n , . u n  C o r i n t h i e n  - 

e t  u n  T h e b a i t i .  L e s t r o i s  p r e m i e r s  e t o i e n t  s u r  1c p o i n t  

d e  d o u b l e r  l a  b o r n e  p o u r  l a  d c r n i e r e  f o i s .  L e  T h e s -  

s a l i e n s e  b r i s e  c o n t r e  c e t  e c u e i l ;  i l  l o m b e ,  c m b a r r a s s e  

d a n s  l e s  r e l i e s ;  c t l a n d i s  q u e  s e s  c h e v a n x  s c  r c n v e r -  

s e n t  s u r  c e u x  d u  L i b y e n ,  q u i  l e  s e r r o i t  d e  p r e s ,  q u e 1 2 

c c u x  d u  S y r a c u s a i n  s e  p r e ' c i p i t e n t  d a n s  u n c  r a v i n e  

q u i  b o r n e  e n c c t  c n d r o i t  l a  c a r r i e r e ,  q u e  l o u t  r c t c n i i t  

d c  c r i s  p e r e a n l s  e t  m u l t i p l i e s ,  l e  C o r i n t h i e n  e t  l e  

T h e b a i n  a r r i v e n t ,  s a i s i s s e n t  l e  m o m e n t  f a v o r a b l e , .

( « ' 9  )

( 1 )  0  Ταοάςιττττο; παρά τώ Πζυσανία λεγου-ενος* f,zr> Si λοφο; τι; εις το 
γ.ίαϊΊ gxxSIvj, οπού φθάνατε; οί ιππ;ι εταράπΓοντο* (ορα Πχυσ. Ηλια
κά, δ.) Το Si echouer |Αεταφορικώ; ά πϊ τά πλοία, καΟωςκαί το άνωτβ-

naufrage.
(2) λντί του landis que, καθώς καί το ίγζζϋ; quo tout retentity



( Ι3Ϊ>)
d ^ p a s s e n t  l a  b o r n e ,  p r e s s e n t d e l ’a i g u i l l o n l e u r s  c o u r -  

s i e r s  f o u g u e u x ,  e t  s e  p r e s e n t e n t  a u x  J u g e s ,  q u i  d e c e r -  

n e n t  l e  p r e m i e r  p r i x  a u  C o r i n t h i e n ,  e t  l e  s e c o n d  a u  

T h e b a i n .
. > , .

r .

Π ά λ η .

L e s  a t h l e t e s  q u i  d e v o i e n t  c o n c o a r i r s e  t e n o i e n t  

d a n s  u n  p o r t i q u e  v o i s i n :  i l s  f u r e n t  a p p e l e ' s  it m i d i :  i l s  

e t o i e n t  a u  n o m b r e  d e  s e p t .  O n  j e t a  a u t a n t  d e  b u l l e 

t i n s  d a n s  u n e  b o i t e  p l a c e e  d e v a n t  l e s  p r e s i d e n t s  d e s  

j e u x .  D e u x  d e  c e s  b u l l e t i n s  e t o i e n t  m a r q u e s  d e  l a  l e t -  

t r e  A, d e u x  a u t r e s  d e  l e  l e t t r e  B ,  d e u x  a u t r e s  d ’ u n  C ,  

e t l e  s e p t i e m e  d ’ u n D ,  o n  l e s  a g i t a  d a n s  l a  b o i t e ,  c h a -  

q u e  a t h l e t e  p r i t  l e  s i e n ,  e t  1’ u n  d e s  p r e s i d e n t s  a p p a r e i l -  

l a  c e u x  q u i  a v o i e n t  t i r e  l a  r n e m e  l e t t r e .  A i n s i  i l  y e u t  

t r o i s  c o u p l e s  d e  l u t t e u r s ,  e t  l e  s e p t i e m e  f u t  r e s e r v e  

p o u r  c o m b a t t r e  c o n t r e  l e s  v a i n q u e u r s  d e s  a u t r e s .  I l s  

s e  d e p o u i l l e r e n t  d e  t o u t  v e t e m e n t ;  e t ,  a p r e s  s ’ e t r e  

f r o t t e s  d ’h u i l e ,  i l s  s e  r o u l e r e n t  d a n s  l e  s a b l e ,  a f i n  q u e  

l e u r s  a d v e r s a i r e s  e u s s e n t  p l u s d e  p r i s e  e n  v o u l a n t  l e s  

s a i s i r .

A u s s i t o t  u n  T h e b a i n  e t  u n  A r g i e n  s ’ a v a n c e n t  d a n s  

l e  s t a d e :  i l s  s ’ a p p r o c h e n t ,  s e  m e s u r e n t  d e s  y e u x ’ ,  e t  

s ’ e m p o i g n e n t  p a r  l e s  b r a s .  T a n t o t ,  a p p u y a n t  l e u r  

f r o n t  l ’u n  c o n t r e  l ’a u t r e ,  i l s  s e  p o u s s e n t  a v e c  u n e  

a c t i o n  e ' g a l e ,  p a r o i s s e n t  i m m o b i l e s ,  e t  s  e p u i s e n t  e n

(i) Se mesurent.. , Μίτρώνται [4 τους οφβχλυ.ους’ £γ)λ. κοιτάζονται izh  
/.ορυφης ρ.εχρι χο^ών.



t

e f f o r t s  s u p e r f l u s * ;  t a n  l o t  i l s  s ’d b r a n l e n t  p a r d e s  s e -  

c o u s s e s  v i o l e n l e s ,  s ’e n t r e l a c e n t  c o m m e  d e s  s e r p e n t s ,  

s ’ a l l o n g e n t ,  s e  r a c c o u r c i s s e n t ,  s e  p l i e n t  e n  a v a n t ,  e n  

a r r i e r e ,  s u r  l e s  c o t d s ’ ;  l i n e  s u e u r  a b o n d a n t e  c o u l e  d c  

l e u r s  m e m b r e s  a f f o i b l i s ,  i l s  r e s p i r e n t  u n  m o m e n t ,  s e  

p r e n n e n t  p a r l e m i l i e u  d u  c o r p s ,  e t  a p r e s a v o i r  e m p l o y 0  

d e  n o u v e a u  l a  r u s e  e t  l a  f o r c e ,  l e  T b e b a i n  e n l e v e  s o n  

a d v e r s a i r e ,  m a i s  i l  p i l e  s o u s  l e  p o i d s ,  i l s  t o m b e n t ,  s e  

r o u l e n t  d a n s  l a  p o u s s i c r e ,  e t  r e p r e n n e n t  t o u r  a  t o u r  

l e  d e s s u s .  A  l a  f i n 1 2 3 l e  T b e b a i n ,  p a r  l e n i r e l a c e m e n t  

d e  s e s  j a m b e s  e t  d e  s e s  b r a s ,  s u s p e n d  t o u s  l e s  m o u v e -  

m e n t s  d e s o n  a d v e r s a i r e  q u ’ i l  t i e n t  s o u s  l u i ,  l e  s e r r e a  

l a  g o r g e ,  e t  l e  f o r c e  a  l e v e r  l a  m a i n  p o u r  m a r q u e  d e  

s a  d e f a i t e .  C e  b e s t  p a s  a s s e z  n e a m o i n s  p o u r  o b t e u i r  

l a  c o u r o n n e ;  i l  f a u t  q u e  l e  y a i n q u e u r  t e r r a s s c  a u  

m o i n s  d e u x  f o i s  s o n  r i v a l ;  e t  c o m m u n e m e n t  i l s  e n  

v i e n n e n t  t r o i s  f o i s  a u x  m a i n s 4 . L / A r g i e n  e u t  l ’ a v a n -  

t a g e  d a n s  l a  s e c o n d e  a c t i o n 5,  e t  l e  T b e b a i n  r e p r i t  l e  "  

s i c n  d a n s  l a  t r o i s i e i n e .

A p r e s  q u e  l e s  d e u x  a u t r e s  c o u p l e s  d e  l u t t e u r s  e u -

(  1 2 1  )

(1) S, epnisent en . .. εξηντλουν τάς δυνάαεις των χωρίς νά κατορΟο'νουν
/

► £ · f\
(2) Παράβαλε ταΰτα ρ.ε τά προεκτεΟέντα του Φενελών σελιδ. 70
(3) To επίρ. 6 la fin δεικνύει ωραιότατα ολην την δυσκολίαν, την οποίαν 

έπρεπε νά ύπερνικηστ, 6 Θηβαίος πριν καταβάλη τον άντίπαλον του· το en- 
fln δεν Οά εσηρ,αινε το αυτό.

(/,) En viennent. τϊ> en φαίνεται οτι είναι περιττεύον. τίθεται δ· 
προτινων ρηγάτων διά νά φαίνονται οτι δεν είναι εί; την κυρίαν σ/,υ,ασίαν των 
ούτω venir ά la main σημαίνει το προσέρχομαι εις την χεϊρα* τh δε en 
venir, οτι καταντώ νά έλθω είς χειρ ας, ουτω γίνεται καί το tenir, alter, καί 
άλλα.

(5) Action, συρπλοκην.



r e n t  a c h e v £  l e u r s  c o m b a t s ,  l e s  v a i n c u s  s e  r e t i r e r e n f  

a c c a b l e s  d e h o n t e  e t  d e  d o u l e u r .  l l  r e s t o i t  t r o i s  v a i n *  

q u e u e s ,  u n  A g r i g e n t i n  * ,  u n  E p h e s i e n ,  e t  l e  T h e b a i n  

d o n t  j ’a i  p a r l 6 .  I I  r e s t o i t  a u s s i  u n  R h o d i e n ,  q u e  l e  

s o r t  a v o i t  r e s e r v e .  I I  a v o i t  l ’ a v a n t a c e  d ’ e n t r e r  t o u t  

f r a i s  d a n s  l a  l i c e ;  m a i s  i l  n e  p o u v o i t  r e m p o r t e r  l e  

p r i x  s a n s  l i v r e r  p l u s  d ’ u n  c o m b a t .  11 t r i o m p b a  d e  1 Ά -  

g r i g e n t i n ,  f u t  t e r r a s s e  p a r  l ’E p h d s i c n ,  q u i  s u c c o m b a  

s o u s  l e  T h e b a i n 3 : c e  d e r n i e r  o b t i n t l a  p a l m e .  A i n s i  

u n e  p r e m i e r e  v i e l o i r e  d o i t e n a m e n c r d ’a u t r e s ; e t  d a n s  

u n  c o n c o u r s  d e  s e p t  a t h l e t e s ,  i l  p e u t  a r r i v e r  q u e  l e  

v a i n q u e u r  s o i t  o b l i g e  d e  ' l u t t e r  c o n t r e  q u a t r e  a n t a -  

g o n i s t e s ,  e t  d ’e n g a g e r  a v e c  c h a c u n  d ’ e u x  j u s q u ’ a  t r o i s  

a c t i o n s  d i f f e r e n t e s .

L e  d e r n i e r  j o u r  d e s  f e t e s  f u t  d e s t i n e  a  c o u r o n n e r  

l e s  v a i n q u e u r s .  C e t t e  c e r e m o n i e ,  g l o r i e u s e  p o u r  e u x ,  

s e  f i t  d a n s  l e  b o i s  s a c r e 3, e t  f u t  p r e c e d e e  p a r  d e s  s a 

c r i f i c e s  p o m p e u x .  Q u a n d  i l s  f u r e n t  a c h e v e s ,  l e s  v a i n 

q u e u r s ,  a  l a  s u i t e  d e s  p r e s i d e n t s  d e s  j e u x ,  s e  r e n d i -  

r e n t  a u  t h e a t r e ,  p a r e s  d e  r i c h e s  h a b i t s ,  e t  t e n a n t  

u n e  p a l m e  a  l a  m a i n .  I l s  m a r c h o i e n t  d a f l s  l ’ i v r e s s e  

d e  l a  j o i e ,  a u s o n  d e s  f l u t e s ,  e n t o u r e s  d  u n  p e u p l e  

i m m e n s e ,  d o n t  l e s  a p p l a u d i s s e m e n t s  f a i s o i e n t  r e -  

t e n l i r  l e s  a i r s .  O n  v o y o i t  e n s u i t e  p a r o i t r e  d ’a u t r e s  

a t h l e t e s  m o n t e s  s u r d c s  c h e v a u x  e t s u r  d e s  c h a r s ;  l e u r s  

c o u r s i e r s  s u p e r b e s  s e  m o n t r o i e n t  a v e c  t o u t e  l a -  f i e r t e

C 12 2 )'

(1) ΆττΟ ττ,ν ’Ακράδαντα, πολίν ττ,ς Σικελίας.
(2) 0 ρ.έν 'Ακραγανπνος ένικτί8*ι άττο τον euro; is, άττο Toy

ΘΤιβαΤον.

(3) Le bois . . , το Upov άλσος.



t i e  l a  v i c l o i r e ;  i l s  e t o i e n t  o r n &  d e  f l e u r s ,  e t  s e m -  

b l o i e n t  p a r l i c i p e r  a u  t r i o m p h e .

L e j o u r  m e m e  d u  c o u r o n n e m e n t ,  l e s  v a i n q u e u r s  

o f f r i r e n t  d e s  s a c r i f i c e s  e n  a c t i o n s  d e  g r a c e s r. I l s  f a -  

r e n t  i n s c r i t s  d a n s  l e s  r e g i s t r e s  p u b l i c s  d e s  E l e e n s ,  e t  

i n a g n i f i q u e n i e n t  t r a i t e s  d a n s  u n e  d e s  s a l l e s  d u  P r y -  

t a n e e .  L e s  j o u r s  s u i y a n t s ,  i l s  d o n n e r e n t  e u x - t n e m e s  

d e s  r e p a s  d o n t  l a  m u s i q u e  e t  l a  d a n s e  a u g m e n t e r e n t  

l e s  a g r e m e n t s .

S u i v a n t  l ’a n c i e n  u s a g e ,  c e s  h o m m e s ,  d e j a  c o m b l e ' s  

d ’h o n n e u r s  s u r  l e  c h a m p  d e  b a t a i l l e 3 , r e n t r e n t  d a n s  

l e u r  p a t r i e  a v e c  t o u t  P a p p a r e i l  d a  t r i o m p l i e ,  p r e c e 

d e s  e t  s u i v i s  d ’ u u  c o r t e g e  n o m b r e u x ,  v e t u s  d ’ u n e  

r o b e  t e i n t e  e n  p o u r p r e ,  q u e l q u e  f o i s  s u r  u n  c h a r  a  

d e u x  o u  a  q u a t r e  c h e v a u x ,  p a r  u n e  b r e c h e  p r a t i q u e e  

d a n s  l e  i n u r  d e  l a  v i l l e .  #

BARTHELliM Y. * 2 3

( » 3 )  '

( ! )  c n  a c t io n  d e g r A c e ,  ri Επίθετου σημαίνοντα; το ε ύ χ α ρ ι σ τ  τί-

pto; ειστίςε ττ,ν o p a a tv  ταύττ,ν.

(2) I£ux-m<5mes, χλ\ αυτοί.
(3) Champ d « . .  . Ονομάζει τον tosov οπού ηγωνίσΟησαν.



Π Ε Ρ Ι Γ Ρ Α Φ Α Ι
J S K  T H S Φ Τ 2 ΙΚ ΙΕ  U T O P IA S.

I .

L e  c h i e n ,  f i e l c l e  a  I ’ h o m m e ,  c o n s e r v e r a  t o u j o u r s  

u n e  p o r t i o n  d e  l ’e m p i r e ,  u n  d e g r e  d e  s u p e r i o r i t y  s u r  

l e s  a u t r e s  a n i m a u x ; i l  l e u r  c o m m a n d e ,  i l  r e g n e  l u i -  

m e m e  it  l a  t 'e te  d ’ u n  t r o u p e a t i .  I l  s ’y  f a i t  m i e u x  e n 

t e n d r e  q u e  l a  v o i x  d u  b e r g e r ;  l a  s u r e t y ,  l ’ o r d r e  e t  l a  

d i s c i p l i n e  s o n t  l e  f r u i t  d e  s a  v i g i l a n c e  e t  d e  s o n  a c t i 

v i t y ;  e ’e s t  u n  p e u p l e  * q u i  l u i  e s t  s o u m i s ,  q u i l  c o n 

d u i t ,  q u ’i l  p r o t e g e e t c o n t r e  l e q u e l ’ i l  n ’ e m p l o i e  j a m a i s  

l a  f o r c e  q u e  p o u r  y  m a i n t e n i r  l a  p a i x .  M a i s  e ’e s t  

s u r t o u t a  l a  g u e r r e ,  e ’ e s t  c o n t r e  l e s  a n i m a u x  e n n e m i s  

o u  i n d e p e n d a n s 1,  q u ’ e c l a t c  s o n  c o u r a g e ,  e t  q u e  s o n  

i n t e l l i g e n c e  s e  d e ' p l o i e  t o u t  e n l i e r e .  L e s  t a l e n t s  n a t u  

r e l s  s e  r c u n i s s e n t  i c i  a u x  q u a l i t e s  a c q u i s e s  . . .

L e  c h i e n ,  i n d e ' p e n d a m m e n t  d e  l a  b e a u t d  d e  s a  f o r -  1 2

(1) Un peuple . . .  το ποίμνιον των προβάτων δηλ. Το είδος τούτο της 
μεταφοράς, δ έσπν η εφαρμογή των ηθικών ί ε̂ών εις τά άλογα ζώα, και 
πσλλάκις και εί; τά άψυχα, είναι το μονον άρμοζον εις αύτο το γένος της 
συγγραφής, ό Δαβίδ γεμει άπδτοιαυτα σχήματα, δταν ύμνων τηνκτίσιν Οαυ- 
μοίζφ τον κτίσαντα, Το σχήμα ονομάζεται άπδ τους ρήτορα; κατάχρησις fca- 
tachrdse). 6  Άνδανσων άποδοκιμάζει τούτο εις την φυσικήν ιστορίαν του, λε- 
γων, on en devoit bannir toute expression figuree. (Andar. list, nat, 
de Senegal), άλλ* ό Λαχάρπιος καί ot άλλοι κριτικοί δεν είναι της ρώμης 
ταύτης, ί'δε καί Dumarsais sur les tropes).

(2) Ou independans, τά οποία δηλ, δεν καΟυπεβληΟησαν εις τον-άν- 
OptMtov, Εννοεί δέ τδ κυνηγιον̂

ι



m e ?,  d e  l a  v i v a c i t d ,  d e  l a  f o r c e ,  d e  l a  l e ' g e r e t d ,  a  p a r  

e x c e l l e n c e  t o u t e s  l e s  q u a l i t d s  i n t c r i c u f s  q u i  p e u v e n t  

l u i  a t t i r e r  l e s  r e g a r d s  d e  I ’l i o n i m e .  U n  n a t u r e l  a r 

d e n t ,  c o l e r e ’ , r n e m e  f e r o c c  e t t * s a n g t i i n a i r e ,  r e n d  l e  

c l i i e n  s a u v a g e  r e d o u t a b l e  a  t o n s  l e s  a n i m a u x ,  e t  c e d e  

d a n s  l e  c l i i e n  d o m e s t i q p e ,  a u x  s e n t i m e n t s  l e s  p l u s  

d o u x ,  a u  p l a i s i r  d e  s ’a t i a c l i c r c t  a u  d e s i r d e  p l a i r c 1 2 3;  i l  

v i e n t  e n  r a m p a n t  m e t t r e  a u x  p i e d s  d e  s o n  m a l t r e  s o n  

c o u r a g e ,  s a  f o r c e ,  s c s  t a l e n t s ;  i l  a t t e n d - s c s  o r d r e s  

p o u r  e n  f a i r e  u s a g e ;  i l  l e  c o n s u l t e ,  i l  l i n t e r r o g e ,  i l  

l e s u p l i c ; u n  c o u p  d ’o c i l  s u f f i t ,  i l  e n t e n d  l e s  s i g n e s  

d e  s a  v o l o n t e :  s a n s  a v o i r ,  c o m n i c  l ’h o m m c ,  l a  l u m i e r e  

d e  l a  p e n s e c , i l  a  t o u t e  l a  c b a l e u r  d u  s e n t i m e n t ,  i l  a  

d e  p l u s  q u e  l u i  l a  f i d e l i t e ,  l a  C o n s t a n c e  d a n s  s e s  a f 

f e c t i o n s ;  n u l l e  a m b i t i o n * 4, n u l  i n t c r e t ,  n u l  d e s i r  d e  

v e n g e a n c e ,  n u l l e  c r a i n t c  q u e  c e l l e  d e  d e p l a i r e ;  i l  e s t  

t o u t  z e l e ,  t o u t  a r d c u r  e t  t o u t  o b d i s s a n c c ;  p l u s  s e n 

s i b l e  a u  s o u v e n i r  d e s  b i e n f a i t s  q u ’ a  c e l u i  d e s  o u t r a 

g e s ,  i l  n c  s e  r e b u t e  p a s  p a r  l e s  m a u v a i s  t r a i t e m e n t s ;  

i l  l e s  s u b i l ,  l e s  o u b l i c ,  o u  n e  s V n  s o u v i e n t  q u e  p o u r  

s  a t t a c b e r  d ’a v a n t a g e 5;  l o i n  d e  s ’ i r r i i e r  o u  d e  f u i r ,  i l

(  1 2 5  )

(1) Independamment, έκτος* συν τάσσεται δέ ώς το Ελλνινικον p.s γενι- 
κτ,ν, ουτω καί το diffcreiiiincnt.

(2) To cdlerc, είναι ουσιαστ. όργη, άλλα καί το έπίΟετον όργηλος eivat 
τοαύτο, όυ.οίως και το chagrin στ,ααίνει καί ά 0 υ ρ. ί α καί άΟυρ.ος.

(3) Et cede . . .  το 0-ρρ.ουργον και οργηλον ττ,; ψύσεο>ς του τον ρ.έν άγριον 
κόνα αποτελεί φοβερον εί; τά άλλα ζώα, εί; δε τον ν,ρ.ερωΟε'ντα, υπερνικά- 
ται από τάν πραότητα καί άπό τον προσηνή καί ευάρεστου τρο'πον του.

(/|) Nulle ambition . . . έλλειπτικαί φράσεις εχουσαι νοούρ.ενον το, II 
n’a [δεν έχει]

(5) Ne-que, αντί του jxovor τ, Γαλλική γλώσσα άρέσκεται πολύ εις τον
τρόπον τούτον του έκφράζεσΟαι, ουτω ερχορ.αι ρ. ό ν ον διά νά σάς ίδω, je ne 
viens ici que pour vous voir.

4



( )

s ’ e x p o s e  d e  l u i - m e m e a  d c  n o u v e l l e s e p r e a v e s ; i l l e c h e  

c e t t e  m a i n ,  i n s t r u m e n t  d e  d o u l e u r ,  q u i  v i e n t  d e  l e  

, f r a p p e r ;  i l  n e  l u i  o p p o s e  q u e  l a  p l a i n l e ,  e t  l a  d e s a r -  

m e  e n f i n  p a r  l a  p a t i e n c e  e t  l a  s o u m i s s i o n .

B u ffo n .
2.

L c  c l i a t  e s t  u n  d o m e s t i q u e  i n f i d e l e ,  q u ’ o n  n e  g a r d e  

q u e  p a r  n e c e s s i t e ,  p o o r  l ’o p p ' o s e r  a  u n  a u t r e  e n n e m i  

d o m e s t i q u e  e n c o r e  p l u s  i n c o m m o d e ,  e t  q u ’ o n  n e  

p e u t  c h a s s e r . 1 2 Q u o i q u e  c e s  a n i m a u x ,  s u r t o u t  q u a n d  

i l s  s o n t  j e u n e s ,  a i e n t  d e  l a  g e n t i l l e s s e ,  i l s  o n t  e n  

m c m e  t e m p s  u n c  m a l i c e  i n n e e ,  u n  c a r a c t e r e  f a u x ,  

u n  n a t i i r e l  p e r v e r s ,  q u e  l ’ a g e  a u g m e n t e  e n c o r e ,  e t  

q u o  l ’ e d u c a t i o n  n e  f a i t  q u e  m a s q u e r .  D e  v o l e u r s  

d e t e r m i n e s ,  i l s  d e v i e n n e n t  s e u l e m e n t ,  l o r s q u ’ i l s  s o n t  

l > i e n  e ' l e v e ' s ,  s o u p l e s  e t  f l a t t e u r s  e o n i m e  l e s  f π ρ ο  11s’ . 

I l s  o n t  l a  m e m o  a d r e s s e ,  l a  m e m e  s u b t i l i t e ,  l e  m e m e  

g o u t  p o u r  f a i r e  l e  m a l ,  l e  m e m e  p e n c h a n t  a  l a  p e t i t e  

r e p i n e ;  c o m m e  e u x  i l s  s a v e n t  c o u v r i r  l e u r  m a r c h e ,  

d i s s i m u l e r  l e u r  d e s s e i n ,  e p i e r  l e s  o c c a s i o n s ,  a t t e n d r e ,  

c h o i s i r ,  s a i s i r  l ’ i n s t a n t  d e  f a i r e  l e u r  c o u p ,  s e  d e r o b c r  

e n s u i t e  a u  c h a t i m e n t ,  f u i r  e t  d e m e u r e r  e l o i g n e ' s ,  j u s -  

q u ’ a  e e  q u ’o n  l e s  r a p p e l l e .

L e  m e m e .

3 .

L a  p l u s  n o b l e  c o n q u e t e  q u e  l ’h o m i n e  a i t  j a m a i s  

f a i t e ,  e s t  c e l l e  d e  c e  f i e r  e t  f o u g u e u x  a n i m a l ,  q u i  p a r -  

t a g e  a v c c  l u i  l e s  f a t i g u e s  d e  l a  g u e r r e  e t  l a  g l o i r e

( 1 )  Δ η λα δ ή  τ ο υ ; |χ ΰ ;, ct o~ctoi εύρίσκονται ε ί;  ολού; σχεδόν του; οικου;.

(2) Voleurs....  ̂ ανατροφή άπο κλετττα; *ι ου; χατασταίνει ιτανούρρυ;.



X  *a7 )
d e s  c o m b a t s :  a u s s i  i n l r e p i d c  q u e  s o n  m a i t r e ,  l e  c l i e -  

v a l  v o i t  l e  p<$ril e t  1’ a f f r o n t e ;  i l  s e  f a i t  r a u  b r u i t  d e s  

a r m e s ,  i l  T a i i n e ,  i l  l c  c h e r c h c ,  e t  s ’ a n i m e  d e  l a  m i m e  

a r d o u r .  I I  p a r t a g e  a u s s i  s e s  p l a i s i r : a  l a  c l i a s s e ,  a u x  

t o u r n o i s ,  a  l a  c o u r s e ,  i l  b r i l l c ,  i l  e ' t i n c e l l e .  M a i s  d o 

c i l e  a u t a n t  q u e  c o u r a g e u x ,  i l  n e  s e  l a i s s e  p a s  c m p o r -  

t e r  a  s o n  f e u  T; i l  s a i t  r e p r i m e r  s c s  m o u v e m e n t s :  n o n  

s e u l e m e n t  i l  f l e c h i l s o u s  l a  m a i n  d e  c e l u i  q u i l e  g u i d e ,  

m a i s  i l  s e m b l c  c o n s i i l t c r  s c s  d e s i r s ;  e t  o b e i s s a n t  t o i l -  

j o u r s  a u x  i m p r e s s i o n s  q u ’ i l  c n  r c c o i t 2, i l  s c  p r e c i p i t e ,  

s e  m o d e r c  on s ’ a r r c t c ,  e t  n ’ a g i t  q u e  p o u r  y  s a t i s f a i r e .  

C ’ c s t  l i n e  c r e a t u r e  q u i  r c n o n c e  k s o n  e t r e  p o u r  n ’ c -  

x i s l e r  q u e  p a r  l a  v o l o n t e  d ’ u n  a u t r e ;  q u i  s a i t  m e m e  

l a p r e v e n i r ;  q u i ,  p a r  l a  p r o m p t i t u d e  e t  l a  p r e c i s i o n  d e  

s e s  m o u v e m e n t s ,  T c x p r i m e *  e t  l ’ e x e c u t e ;  q u i  s e n t  a u 

t a n t  q u ’o n l e  d e s i r e ,  e t  n e r e n d  1 * 3 4 5 q u  a u t a n t  q i f o n  v e u t ;  

q u i ,  s e  l i v r a n t  s a n s  r e s e r v e ,  n e  s e  r e f u s e  a  r i c n ,  s e r t  

d e  t o u t e s  s e s  f o r c e s ,  s ’ e x c e d e ,  e t  m e m e  i n c u r t  p o u r  

m i e u x  o b e i r

L c m e m e .

(l) Il sc fait, συνειΟίζει.
(a) Il ne se laisse . . . δεν άφίνεται v£ σύρεται άπο την ορρίν του.
(3) Aux impressions . . . είςτάς προσοολάς αί έποίαι γίνονται εις τχς 

αισθήσεις του άπδ ρ.ε'ρος του οδηγού του.
(4) D’exprime, αντί .του, δεικνύει (δτι δτ,λ. άφιερδνει ττ,ν ΰπαρξίν του εις 

ττ,ν Οελτ,σιν άλ)ώυ.)
(5) Ne rend, εί; ττ,ν αύτν,ν στ,ΐλασίαν ui τδ άνωτ̂ ρο) exprime· Αύτδ 

το εύαίσΟτ,τον τού ίππου Οε'λων νά δείξη ό Op.rjp.oi πλήττει τούς Άχιλλε'ως Γττ- 
ττους οχι ΐλδνον κλαύσαντας,

ϊττττοε δ’Αίακίδαο ράχης εττάνευΟεν έοντες,
Κλαίον. (Ιλιδ. ρ. ςηχ. 427).

Αλλά καί λαλλούντας,
τον δ’ άρ υττο ζυγδφιν προσέφη πδδας αΐολος ίππος.. (Ιλιδ, τ, 404·)



t

4·

L a  c l i e v r e  a ,  d e  s a  n a t u r e ,  p l u s  d e  s e n t i m e n t  e t  d e  

r e s s o u r c e ,  q u e  l a  b r e b i s  e l l e  v i e n t  a  l ’ h o m m e  v o l o n -  

t i e r s ,  e l l e  s e  f a m i l i a r i s e  a i s e m e n t ,  e l l e  e s t  s e n s i b l e  

a u x  c a r e s s e s ,  e t  c a p a b l e  d ’ a t t a c b e m e n t ;  e l l e  e s t  a u s s i  

p l u s  f o r t e ,  p l u s  l e ' g e r e ,  p l u s  a g i l e  e t  n i o i n s  t i m i d e  q u e  

l a  b r e b i s ;  e l l e  e s t  v i v e ,  c a p r i c i e u s e ,  l a s e i v e  e t  v a g a -  

b o n t e .  C e  n ’ e s t  q u ’ a v e c  p e i n e  q u ’ o n  l a  c o n d u i t  e t  

q u ’ o n  p e u t  l a  r e d u i r e  e n  t r o u p e a u : e l l e  a i m e  a  s m e a r 

i e r  d a n s  l e s  s o l i t u d e s ,  a  g r i m p e r  s u r  l e s  l i e u x  e s c a r -  

p e s ,  a  s e  p l a c e r  e t  m e m e  a  d o n n i r  s m r  l a  p o i n t e  d e s  

r o c b e r s  e t  s u r  l e  b o r d  d e s  p r e c i p i c e s ;  e l l e  e s t  r o b u -  

s t e ;  a i s e e  a  n o u r r i r ;  p r e s q u e  t o u t e s l e s  b e r b e s  l u i  

s o n t  b o n n e s ,  e t  i l  y  e n  a  p e u  q u i  l ’ i n c o m m o d e n t .  L e  

t e m p e r a m e n t ,  q u i  d a n s  t o u s  l e s  a n i m a u x  i n f l u e  b e a u -  

c o u p  s u r  l e  n a t u r e l ,  n e  p a r o i t  c e p e n d a n t  p a s  d a n s  l a  

c h e v r e  d i f f e r e r  e s s e n t i e l l e m e n t  d e  c e l u i  d e  la b r e b i s 1· 

C e s  d e u x  e s p e c e s  d ’ a n i m a u x ,  d o n t  l ’ o r g a n i s a t i o n  i n t e -  

r i e u r e  e s t  p r e s q u e  e n t i e r e m e n t  s e m b l a b l e ,  s e  n o u r -  

r i s s e n t ,  c r o i s s e n t  e t  s e  m u l t i p l i e n t  d e  l a  m e m e  m a n i e -  1 2

( ια8 )

(1) ό συγγγαφευ; τταρακατιών εττεξτ,γεί αονος και το sentiment και το 
ressource· οβεν το μεν elle vient κτλ. εως το attachement, άναφε'ρεται εις 
το πρώτο r το δε elle est aussi κτλ. εως το qne la brebis, εις το δεύτερον.

(2) Le temperament . . . r, ιδιοσυγκρασία έπιρρέει είς ττ,ν φύσιν του 
ζώου* λε'ςεις άφτ,ρααε'ναι άπο εκείνος, τάς οποίας τ, παλαιά φιλοσοφία αετε- 
χε’ρίζετο χωρίς ολαν έκείντ.ν ττ,ν ακρίβειαν, εις ττ,ν οποίαν εφερε τούς νεω- 
τέρου φιλοσόφους τ άναλυτικτ,#με'8οδος. 0 αίγα, ώς εκ των εςεών ττ,ζ φαί η 
vsrat οτι έχει πολλτ,ν ερεθιστικότατα (irritabilite) είς τούς μυώνας, oTt τα 
ζωτικά 'πνεύματα φέρονται περισσότερόν ττρος ταύτα τά όργανα* τούτο βέ
βαια κάμνει ττ,ν ιδιοσυγκρασίαν διαφορετικτ,ν. (ίδε Cambanis, rap. da 
Physique et du moral, mem. surl’influence du temper.).



\

( l ag  ),

re *, ct se resseblcnt encore par lecaraclere cles mala
dies, quisontics memes, a l’cxceptiou de quelques- 
unes auxquelleslachevren’estpassujette: ellenc craint 
pas, comme la brebis,la trop grandechaleur; elledort 
ausoleil eis’exposc volonticrsii ses rayons les plusvifs 
sansen etre incon^modee, etsans que cette ardeur lui 
cause ni elourdisscment ni vertiges*; ellc ne s’effraie 
point des orages, ne s’impatienle pas a la pluie, mais , 
ellc paroit sensible a la rigueur du (Void. Les mouve- 
inents exterieurs sont beaucoup moins inesure's beau- 
coup p lus vifs dans la chcvre quo dans Ja brebis, 
L ’inconsiance dc son naturcl se marque par l’irregu- 
larite de ses actions; clle marche, elle s’arrcte, ellc 
court, clle bondil, ellc saute, s’approche, seloigne, sc 
monfrc, se cache ou fuit, comine par caprice, et sans 
autre cause determinanle que celle de la vivacitd bi
zarre dc son sentiment inlerieur;ct loulela souplesse 
dcs organes, tous les ncrfs du corps sufflsent a peine
a la petulance et a la rapidite de ces mouvcments'qni 
lui sont naturcls.

Lc metne. (l)

(l) Οϊτζ τούτο δεν είναι πλέον ακριβές από τό πρώτον διότι η κατά σύγ- 
κρισιν ανατομία, ν.τι; ητον <xY.vj.ri tt; τά σπάργανα εις τον καιρόν του συγ- 
γραφε'ως, υ.ά; έδίδαςεν οτι ύπάρχουν και άλλα ζώα τρεφόρ.ενα, αύξάνοντα 
■και τεκνογονουντα ρΛ τον αυτόν τρο'πον ώ; τα προβοτχ, ρ.όλον τούτο ό 
εσωτερικός των οργανισρ.ο; διαφε'ρε* ούσιωδώς. Λλλ’ εδώ, ώς εϊττον' ές 
άρχη;, δεν πρόκειται νά σπουδάσωρ,εν το σύγγραρ.αα ώς φυσιολογικόν, άλλ’ ώς 
φιλολογικόν, καί ώ; τοιοΰτον έχει ολα τά κάλλη του κα,λάρ.ου.

(a) λπό ττ,ν ιδιότητα ταυτην τη; αίγό; του νά άναβαινη εις τους υψηλό-' 
τέρου; βράχους και νά κοιρ.αται εκεί έκτεΟειαε'νη ει; τάς φλογέράς ακτίνα; του 
ηλίου, συρ/περαίνει ένας νεώτερος άπτρονο'αος, δ τι το ζώδιον του αί^όκερω, τό 
οποίον είναι εις την χειρ.ερινην τροπήν, ητον εις την θερινήν παρά τοίς Αιγύ
πτιοι;. (Dupuis Svst. tic la rclig. uniycrs.)

I I  >
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5

L e  c h a m o i s  e s t  u n  a n i m a l  q u a d r u p e d e ,  r u m i n a n t ;  

i l  r e s s a b l e  b e a u c o u p  a u  c c r f  p o u r  l a  f o r m e  d u  c o r p s .  

I I  e s t  s a u v a g e ,  a l e r t e ,  p r e c a u t i o n n e ,  m a i s  t i m i d e .  O n  

e n  t r o u v e b e a u c o u p  s u r  l e s  A l p c s e t  s u r l e s P y r e n e e s 1. 

O n  r e n c o n t r e  s o u v e n t  c e s  a n i m a u x  e n  t r o u p e s  d e  c i n -  

q u a n t e  o u  p l u s .  P e n d a n t  q u ’ i l s  p a i s s c n t  i l  y  e n  a  

t o u j o u r s  u n  q u i  e s t  e n  s e n i i n e l l e  e t  a  l ’ o e i l  a u  g u e t 3. 

" D e s  q u ’ i l  s e n t ,  a p e r c o i t ,  o u  e n t e n d  q u e l q u e  c h o s e ,  

i l  j e t t e  u n  c r i  p a r  l e q u e l  i l  a v e r t i t  l e s  a U t r e s  d e  f u i r .  

C e  c r i  d ’ e p o u v a n t e  e s t u n  s i f f l e m e n t  p o u s s e  a v e c  t a n t  

d e  f o r c e ,  q u e  l e s  r o c l i e r s  o u  l e s  f o r e t s  e n x e t e n t i s s e n t .  

L e  c h a m o i s  s e  r e p o s e  u n  i n s t a n t ,  r e g a r d e  d e  t o u s  c o 

t e s  e t  r e c o m m e n c e  a  s i f f l e r ;  i l  f r a p p e  l a  t e r r e  d u  

p i e d ,  i l  s ’ e l a n c e  s u r  d e s  e ' m i n e n c e s ,  et q u a n d  i l  a  d e -  

c o u v e r t  q u e l q u e  c h o s e ,  i l  s ’ e n f u i t .  I l  p a r a i t ,  a  l e s  

v o i r  d a n s  l e s  p r e c i p i c e s 4 ,  q u ’ i l s  a i e n t  p l u t o t  d e s  a i l e s  

q u e  d e s  j a m b e s .  L e  c h a m o i s  m o n t e  e t  d e s c e n d  f a -  

c i l e m e n t  l e s  r o c h e r s l e s  p l u s  e s e a r p e s ;  i l  s e  p r e c i p i t e  

s o u v e n t  d ’ u n e  h a u t e u r  d e  p l u s  d e  v i n g t  a  t r e n t e  

p i e d s ,  e t  a u  m i l i e u  d e  l a  c h u t e  i l  s ’a r r e t e  s o u v e n t  a  

q u e l q u e  p e t i t e  p l a c e  q u i  e s t  p r o p r e  a  l e  r e t e n i r .

L a  c h a s s e  d e  c e s  a n i m a u x  e s t  a s s e z  p ^ r i l l e u s e ,  p a r -

(1) At uiv tivoi oetftt i f  ίων βίρράν τί; Ιταλία;. Τά Se Πυ- 
ργναία, άλλη σειο* χωρίζουσα την Ισπανίαν άττο την Γαλλίαν* άλλα καί εί; 
τα ορη τη; Ελλά&ο; ό Αίγαγρο; (τό άγριοκάτζικον) £εν είναι σττάνιο;.

(2) Paissent, ένεςτώι του paitre.
(3) Avoir l’oeil au guet, $ιωτισαο; άντικρύζον υ.ϊ το τη* συνήθεια;,

AYκυτταςω ρ.ε τεσσαρα, {/.ατια, η προσεκτικως.
(4) A les voir . . .  Εις εκείνον οςτι; ήθελε τα· $εί εί; του; κρημνού;, 

iβέλον φανη οτι έχουν καί τ. λ.



▼

( )
c e  q t f i l  f a u t  l e s  p o u r s u i v r e  s u r  l e s  r o c h e r s  q u ’ i l s  

p a r c o u r c n t  a v e c  l a  p l u s  g r a n d e  a i s a n c c .  L e s  c l i i e n s *  

n e  p e u v e n t  l e s  s u i v r c  c l a n s  t o u s  l e s  p r e c i p i c e s  i n a c -  

c e s s i b l c s ,  e t  l c  c h a s s e u r  s c  v o i t  s o u v e n t  e n ^ a ^ e “ d a n s  

d e s  l i e u x  o i l  i l  n e  p e u t  n i  a v a n c c r ,  n i  r e o r d e r  s a n s  u n  

d a n g e r  e g a l :  l e  s e u l  p a r t i  q u i  l u i  r e s t e  a l o r s ,  c s t  d e  

s  e l a n c e r  a  t r a v e r s  l e s  e c u e i l s  l e s  p l u s  a i i r e u x .  I I  a r 

r i v e  a s s e z  s o u v e n t  q u e  d e s  c h a s s e u r s  d e  c h a m o i s  

l o m b e n t  d a n s  c e s  g o u f i r e s .  S o u v e n t  e n c o r e  p o u r -  

s u i v i  j u s q u e  d a n s  d e s  d e f i l e s  q u i  n ’o n t  q u e  q u a t r e  

p o u c e s  d e  J a r g c u r ,  l e  c h a m o i s  s  e l a n c e  s u r  l e  c h a s 

s e u r  q u i  l u i  b a r r e  l e  p a s s a g e ,  e t  l e  p r e c i p i t e  d u  r o -  

c l i e r .  D a n s  c e  c a s  l e s  c h a s s e u r s  e x p e r h n e n l e s  s e  j e t -  

t e n t  v e n t r e  a  t e r r e 1, a f i n  q u e  l e  c h a m o i s  p u i s s e s ’e l a n -  

c c r  s a n s  l e s  t o u c h e r , o u  b i e n  i l s  d e m e u r e n t  d e b o u t  

e n  s c  c o l l a n t  c o n t r c  l e  r c c l i e r :  l a n i m a l  a l o r s  nc 
v o y a n t  a u c u n  j o u r  e n t r e  l e  r o c h c r  2, e s l  f o r c 6  d e  s ’e -  

l a n c e r  a  c o t e ,  e t  l e  c h a s s e u r  a d r o i t  p r o f i l e  d e  c e  

m o m e n t  p o u r  l e  p o u s s e r  d e  l a  m a i n  d a n s  I ’a b i m c .  

L o r s q u ’o n  l e s  a t t r a p e  j e u n e s ,  o n  p e u t  l e s  a p p r i v o i -  

s c r  c o m m c  l e s  c h c v r c u i l s ,

V almokt de Bomare.

6.

he serpent. . S e s  m o u v e m e n t s  d i f f e r e n t  d e  c e u x  

d e  t o u s  l e s  a u t r e s  a n i m a u x :  o n  n e  s a u r o i t  d i r e  ο ι ϊ  

g i t 3 l e  p r i n c i p e  d e  s e s  d i s p l a c e m e n t s ;  c a r  i l  i f  a  n i

(1) Ventre d terre, ^ρηντ,ς.
(2) Aucun jour, κάααίαν &o£ov.
(3) Git κεΐται* γ  ιτρό<τ. ένικ. ά/οάστου ραα. gesir. οί/re άλλο? χρονβς, οϋτ« 

άλλο προσώπου είναι εί; χραοιν το (χεταχειρίζονται αυη,Οως = ις τά επιτύα- 
€ια· οίτω, ci git (ενταύθα κεΐται), V) μετοχή, gisant.

I I  ¥
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( i3a )

nageoires, ni pieds, ni ailes; et cependant il foit'com- 
me une ombre, il s’evanouit magiquement1; il repa- 
roit, disparoit encore, setnilable a une petite fumee 
d’azur, ou aux eclairs d’un glaive dans les tenebres. 
Tantot ilse  forme en cercle, et darde une langue dc 
feu, tantpt, clcbout sur l’xlremite de sa queue, il 
marche dans une attitude perpendiculaire, comme 
par enchantement. Il se jette en orbe, monte et s’a- 
baisse en spirale,roule ses anncaux comme une onde, 
circule sur les branches des arbres, glisse sous l’hcr- 
be cles prairies ou sur la surface des eaux, Le laby- 
rinthe avoit moins de sinuosites que les meandres 
traces par ee reptile. Ses couleurs sont aussi peu de- 
terminecs que sa marche; elles changent a  tous les 
aspects de la lum iere; et, comme ses mouvements, 
elles o u t2 le faux-brillant et les varietes trompeuses 
de la seduction.

, Plus etonnant encore dans le reste de ses moeurs, 
il s a i t , ainsi qu’un homine souille de raeurires, 
jeter a l’ecart sa robe tache'e de sang, dans la crainte 
d’etre reconnu 3. Par une etrange faculte, il peut 
faire rentrer dans son seiri les petits monstres que 
Γ amour en a fait sortir. Il sommeille desmois entiers, 
frequente les tombeaux, habite les lieux inconnus,

(1) Τούτο ακολουθεί πολλάκις εις τάς ώρας της χωνεύσεως.
(2) Et comme . . . κα! καθώς αι κινήσεις του [είναι SrX «πάττυλαί] 

ουτω καί αυτά (τα χρώαατα) εχουσι τγ,ν έπιπλαστον ώραιοτγ,τα.
( 3 )  Διαφ ορω ς έξγ,γτ,σ&ν οι π α λ α ιο ί ττ,ν υ.ετααφ ίεσιν αύττ,ν του οφεως. Τ ο 

άλ/,Οές ε ίν α ι, οτι τω ν περισσότερω ν σω ονδυλω τών ζοίων [ v e r t e b r e s ]  vj έ π ι^ ε ρ . 

ja i;  μ ε τ α β ά λ λ ε τ α ι εις τ ιν α ς  δω ρισμένους, κ α ιρού ;· ά λ λ ’ Λς ά λλα  υ.έν γίνετα*

οΰτο διά. μικρών λεπίδων, εις άλλα δέ όλοκληοος, καθώς εις τον οφιν.

τ



c o m p o s e  d c s  p o i s o n s  q u i  g l a c e n t ,  b r u l e n t  ο ά  t a c h e n t  

l e  c o r p s  d e  s a  v i - c t i m e  d e s  c o u l e u r s  d o n t  i l  e s t  l u i -  

m e m e  m a r q u e .  L a ,  i l  l e v e  d e u x  t e l e s  m e n a c a n t e s ;  i c i ,  

i l  f a i t  e n t e n d r e  u n e  s o r m e t t c ,  i l  s i f f l e  c o m i n e  u n  a i g l e  

d e  m o n i a g n e  ,  m u g i t  c o m i n e  u n  t a u r e a u * .  O b j e t  

d ’h o r r e u f  o u  d ’ a d o r a t i o n  ,  l e s  h o m i n e s  o n t  p o u r  l u i  

u n e  h a i n e  i m p l a c a b l e ,  o u  t o m b e n t  d e v a n t  s o n  g e n i e 1 2. 

L e  m e n s o n g e  T a p p e l l e ,  l a  p r u d e n c e  l e  r e c l a m e ,  

l ’ c n v i e  l e  p o r t e  d a n s  s o n  c o e u r 3, e t  1 e l o q u e n c e  a  s o n  

c a d u c e e . 4. A u x  e n f e r s ,  i l  a r m e  l e  f o u e t  d e ' s  F u r i e s ;  

a u  c i e l ,  I ’E t e r n i l e  e n  f a i t  s o n  s y m b o l c .  I l  p o s s e d e .  e n 

c o r e  r a r t d e s e d u i r e r i n n o c e n c e 5 . S c s  r e g a r d s  e n d i a n -  

t e n t  l e s  o i s e a u x  d a n s  l e s  a i r s ;  e t  s o u s  l a  f o u g e r e  d e  l a  

c r & c h e ,  l a  b r e b i s  l u i  a b a n d o n n e  s o n  l a i t .

Chateaubriant. . .
' 7*

L a  p u i s s a n c e  a n i m a t e  e s t  d ' u n  o r d r e  b i e n  s u p e -  

r i c u r  a  l a  v e g e t a l e .  L c  p a p i l l o n  e s t  p l u s  b e a u  c t  m i e u x  

o r g a n i s e  q u e  l a  r o s e .  V o y e z  l a  H e i n e  d e s  f l e u r s  c ,  f o r -

(1) Ιδιότητες <ίιαφο'ρ6>ν εΐ<$ων οφεων Ιά τών όποίιον τά περισσότερα ευρί- 
σ/.οντχι υπό ττ(ν ίιακεκαυαεντ,ν ζώνκν του, τε παλαιού και του νέου κοσαου'.

(2) Tombent devant .. . προσπίπτουσιν ενώπιον κτλ. 6 Delillc \ί- 
γει δια τον οφιν (Les trois Rrgnes cli. VII).

Deteste dans l’Europe, ador6 dans l’Afrique.
(2) 6 φΟονος ζοιγραφίζεταικατατρωγοαενο; τά έντοτΟια άπό οφιν, δια τον 

οποίον J. Β. Rousseau λεγει.
qui sansrcl&cliea son hmcinfectee 
fait cprouver le sort de Promcthec

, (4) To κκρύκειον του ί̂ ρρ.ου, Θεού τής εύγλωτία;, εχει δύω οφεις περιτει- 
λιγαενου; εις ράβδον.

(5) Εννοεί το τής παλαιας Γραφπ;, οτε ο οφι; έξαπαντ/,σας την Εΰαν ττ,ν 
εκααε νά φάγνι από τό ξύλον τη; γνώσεως. * /

(ίί) La reine des fleurs formic , .  ,δ τΧ  τό ρο'δον, του οποίου τό κάθε 
φύλλον (petale) είναι σφαιρικόν.



m e e  d e  p o r t i o n s  s p l i e r i q u e s ,  t e i n t e  d e  l a  p l u s  r i c h e  

. d e s  c ' o u l e u r s ,  c o n t r a s t e e  p a r  u n  f e u i l l a g e d u  p l u s  b e a u  

v e r t ,  e t  b a l a n c e e  p a r  l e  z e p h y r ;  l e p a p i l l o n  l a  s u r p a s -  

s e  e n  h a r m o n i e  d e  c o u l e u r s ,  d e  f o r m e s  e t  d e  m o u v e -  

m e n t s .  C o n s i d e r e z  a v e c  q u e l  a r t  s o n t  c o m p o s e e s  l e s  

q u a t r e  a i l e s  d o n t  i l  v o l e ,  l a  r e g u l a r i t e  d e s  e e a i l l e s  q u i  

l e  r e c o u v r e n t  c o m m e d e s  p l u m e s 1, l a  v a r i e t e  d e  l e u r s  

t e i n t e s  b r i l l a n t e s ,  l e s  s i x  p a t e s  a r m e e s  d e  g r i f f e s  a v e c  

l e s q u e l l e s  i l  r e s i s t e a u x  v e n t s  d a n s  s o n  r e p o s , l a t r o m p e  

r o u l e e 2  d o n t  i l  p o m p e s a n o u r r i t t i r e a u s e i n  d e s  f l e u r s ,  

l e s  a n t e n n e s ,  o r g a n e s  e x q u i s  d u  t o u c h e r ,  q u i  c o u r o n -  

n e n t  s a  l e t e ,  e t  l e  r e s e a u  a d m h ’a b l e  d ’ y e u x  d o n t  e l l e  

e s t e n l o u r e e ,  a u n o m b r e  d e  p l u s d e  d o u z e  m i l l e 3 . M a i s  

c e  q u i  l e  r e n d  b i e n  s u p e r i e u r  a  l a  r o s e ,  i l  a ,  o u t r e  

l a  b e a u t e  d e s  f o r m e s ,  l e s  f a c u l t e e s  d e  v o i r ,  d ’o d o -  

r e r ,  d e  s a v o u r e r ,  d e  s e n t i r ,  d e  s e  m o u v o i r , d e  v o u l o i r ,  

e n f i n  u n e  a m e  d o u e e  d e  p a s s i o n s  e t  d ’ i n t e l l i g e n c e .  

G ’e s t  p o u r  l e  n o n r r i r  q u e  l a  r o s e  e n t r ’ o u v r e  l e s  g l a n -  

d e s  n e c t a r e e s  d e  s o n  s e i n ;  c ’e s t  p o u r  e n  p r o t e g e r  l e s  

o e u f s  c o l i c s  c o m m e  u n  b r a c e l e t  a u t o u r  d e  s e s  ( b r a n 

c h e s ,  q u ’ e l l e  e s t  e n t o u r e e  d  e p i n e s .

Bernardin de saint-Pjere.

( ι34  )

(1) La regularite, .. τούτο δεν φαίνεται pi γυρ.νον ορ.ρ.α. Me to ρ.ικροο7.ο- 
οτιον ζιιω; έκαστον των ρ,ικροτάτων αγρίων, τα όττοια, ώςκονις pi νουν εις ττν χει
ρ ατού κρατούντο; ττεταλοϋδαν, φαίνεται ώ;ρ.ικρb; δίσκο; pi κανονικόν σχτρ.α·

(2) La trompe ... ft ελικοειδτ,ς ττροβοσκί;. II Αλλά των ε’ντορ.ω / εχουσtv 
ιτροοοσκίδα ώ; ο Ελεφας, pi ττ,ν croiav εκρ,υζάνουν ττ;ν τροφτίν των.

(3) Et le reseanx admirable. .. τα ορ.ρ,ατα των εντοαων εχουσι οτάνττι 
άλλην κατασκευήν άττο ττ,ν των άλλων ζώων, είναι ώ; διάδηρ.α ττερι ττ,νκεφχ-
λτ,ν των συγκείρ,ενον άττο οοολυαρίΟριους ρ/.κράς έτηφανεία;, ώ; ηρ.τ;ορει να τσ 
ίδρ τις καί εις ττ,ν κοινήν ρ.υΐαν.
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΑΙ ΚΑΙ ΕΙΚΟΝΕΣ ΔΙΑΦΟΡΟΙ-

L .

Tb σπη'λαιον της Καλυψους. (*)
On arrive a la porle de la grotto dc Calypso, ou 

Teleinaque fat surpris do voir, avec unc apparence 
de simplicire rusiique, tout ce qui pout charmer les 
yeux. On ny voyait ni or, ni argent, ni niarbre, ni 
colonnes, ni tableaux, ni statues: celte grotte etait 
taillee dans le roc, en voiites pleines dc rocailles et 
de coquilles; elle etait tapissie1 d’unc jcune vigne, 
qui etcndait ses brandies souples egalement de tous 
cotes. Les doux zephyrs conservaient en ce lieu,

(*) If Καλυψώ, κατά τον όυ.ηρον ητον Νύ[λφη ^ Θεά Οαλλοίσσιος* η δέ 
νησ<τος εις την οποίαν κατώ/.it, κατά την γνώυ.ην των περισσοτε'ρων είναι A 
ήγυγία ρ.ία άπο τά; Αιπάρας, η νήσους του Αίολου καλουυ.ε'νας αίτινες κείνταε 
εί; το δυτικονδτιον της Σικελίας. ,

(ί) 15/ait tapissee, ο: τοίχοι περιεκαλύπτοντο άπέ την άμπελον. 
Σηαείωσαι δέ οτι η περιγραφή αυτή της νήσου είναι δλη ρ.ίαησις του 

•Ομηρου. Διά νά δώσοψ,εν δέ ύλην παραβολή; έκΟεττω[Αεν ένταΟΟα τούς στί
χους αυτούς (ύδυσσ. Ε. στιχ. G2·)

ίλη 5ε σπεος άυ.φί πε'φυκε τηλεΟο'ωσα,
ΚληΟρη τ’ Αιγειρο'ς τε καί ευώδης κυπάρισσος.

' £ν6α δε τ’ όρνιθες τανυσίπτεροι εύνάζοντο, ... 
ϊίδ’ αύτου τ̂ τάνυστο περί σπείους γλαφυροίο.
Λ|/ερίς ηβώωσα, τεΟήλει δέ σταφυλνίσιν.
Κρηναι δ* έξείης πίσυρες ρε'ον υδατι λευκω 
Πλησίαι άλληλων τετρααυ.ε'ναι άλλυδις άλλη.
Αρ.φί δέ λειρ.ώνες μαλακοί ίου ηδέ σέλινου.- 
Θηλαιον* ένθα κ’επειτα καί αθάνατο'; περ ε?
Θηησαιτο ίδών, καί τερφΟείφ φρεσίν $σιν. V .·**

W



malgre les ardeursdu soleil, uue deiieieuse fraicneur 
des fontaines, coulant avec un doax mnrmure sur 
des pres semes d’amarantes et de violettes, formaient 
en divers lieux des bains aussi pursetaussi clairs que 
le cristal; miile fleurs naissantes cmaiiiaient les tapis 
verts dont la grotte etait environnee. La, on trou~ 
vait un bois de ces arbres touffus qui portent des 
pommes d’or, et dont la fleur, qui se renouvelle dans 
loutes les saisons, repand le plus doux de tous les 
parfums; ce bois semblait couronner ces belles prai
ries, et formait une nuit que les rayons du soleil ne 
pouvaint percer. La, on n’entendait jamais que le 
chant des oiseaux, ou le bruit d*un ruisseau qui, se 
precipitant du haut d’un rocher , tombait a gros
bouillons pleins d’ecume, et s’enfiiyait au travers de 
la prairie

L a  grotte de la deesse etait sur le penchant d’une 
colline. D ela ondecouvraitla mer, quelquefois claire 
et unie comme une glace, quelquetois tollement ir- 
ritee contre les rochers, ou elle se brisait en ge'mi s- 
sant et elevant ses vagues comme des montagnes. 

• D’un autre cote on voyait une riviere, ou se formaient 
des iles bordees de tilleuls fleuris et de hauts peu- 
pliers qui portaient leurs tetes superbes jusque dans 
les nues. Les divers canaux qui formaient ces lies 
semblaient se jouer dans la campagne: les uns rou- 
laient leurs eaux claires avec rapidite; d’autres a- 
vaient une eau paisible et dormante; d’autres, par de 
longs detours, revenaient surlcurspas1, comme pour

(l) Kevenaienr sur leurs pas, sTTcVrsiccv zi; etctvs Thiu'po; or; 
ίχ'.νΤ&ΖΊ,

( ι36 )



rcinonter vers leur source, ct samblaient ne pouvoir 
quitter ces bords enchantes. On apercevait tie loin 
cles collines et des montagnes qui se perdaient dans 
les nues, etdont la figure bizarre (ormait un horizon 
a souhait pour le plaisir des ycux\ Les montagnes 
voisines etaient couvertes de pampre vert qui pen- 
daiten festons. Le raisin, plus eclatant que la pour- 
pre nepouvait se cacher sous son fruit. Le figuier, 
l’olivier, le grenadier, et tons les autrcs arbres cou- 
vraicnt la campagne, et en faisaient un grand jardin.

F jen elo w

( ι3 7 )

a.
\

’Α νατολή του Ίτίλίου.

Leve r clu S o ld i.  —On le voit s’annonccr de loin 
par les traits de feu qu’il lance au-dcvantde lu i.L ’in- 
cendie augmcnte, loricnt parolt tout en ilammes: a 
leur eclat, on attend Tastre long-temps avant qu’il sc 
montre; a cliaque instant on croit le voir paroitre: 
on le voit enfin. U 11 point brillant part comme un 
eclair, et remplit aussitot tout Fe'space; le voile des 
tenebres s’eiface ct lombc; l’liomme rcconnoit son 
sejour, ct 1c trouve embclli. La verdure a pris, du- 
ranl la nuit, une vigucur nouvellc; le jour naissant 
qui reclame, les premiers rayons qui la dorenl, la 
montrent couverle d’un brillant reseau de rosec, qui 
reilechit a l’oeil la lumierc ct les coulcurs. Les oi-

(l)Λ souliait, άντιέπ·ιΟ*του,έφετον· αλλαχού εσγ;ρ.ειώσαιχίνττερί'τώνtc.o’j- 
των εκφράσεων, at όποΐαι άνακληρουν τα 0:τικχ λεγψενα’ε-ιρ. ττ,; ίΐλληνικγί;·

<'?.) λ leur eclat.. , κρίνων τι; άποτην λήκψιν των φλογών, πολλην ώραν· 
ττρίν φαννί 6 ήλιο;, αρχίζει να τον ττροσαεντι.



. seaux en choeur se reunissent et saluent de concert' le 
pere de la vie: en ce moment pas un seui ne se tait, 
Leur gazouillement, foible encore, est plus lent et 
plus doux que clans le reste de la journe'e: il se sent 
de la langueur d’un paisible reveil. Le concours de 
tous ces objets porte aux sens une impression de 
fraicheur qui semble pene'trer jusqn’a lame. 1 1  y a la 
une demi heure d’enchantement auquel nul homme 
ne resiste: un spectacle si grand, si delicieux,. n’ en 
laisse aucun de sang-froid*.

Rousseau.
3 .

Κ α τ α ι γ ί ς .  , .
L ’ O rage.—L’horizon se cbargeoit au loin des va- 

peurs ardentes et sombres: le soleil commencoit a 
palir: la surface des eaux, unie et sans mouvement, 
se couvroitdecouleurs lugubres, dont les teintes va- 
rioient sans cesse3. Deja le ciel, tendu ct ferme de 
toutes parts, n’offroit a nos yeux qu’une voute teue- 
breuse que la ilamme penetroit, et qui s’appesantis- 
soit sur la terre. Toute la nature etoit dans Ic silence, 
dans l’attente, dans un etat d’inquie'tude qui se com-

( ι38  )

(1) De consert εχ συμφώνου,
(2) De sang-foiq... άντί ε-ττίΟ. αδιάφορος in ατάραχος, διότι εις τα ττάΗ 

το aiua εςάτττεται.
(3) Ενταύθα φαίνεται ά διάφορά του couleur άττο το teinte, το πρώτον 

σχααίνει ιδιότητα του άντιχειαε'νου' το δεύτε ο ον, εντύττωσ.ν του ορώντος, ούτω 
μεταξωτών τινών υφασμάτων, coulenr αεν είναι εκείνο το οττοιον εύωκεν ο 
βαφεύς διά των χρωαατικών υλών, teinte δε εκείνο το οττο-.ον φαίνεται εί; 
τού; οφθαλαούς κατά ττ,ν διάφορον άντανάκλασιν τών αχτίνων τού φωτός* το

.οτρώτον ειτρετοβ νά ονοαάζετχι βαφη η χρώαα, το δεύτερον, χροιά.
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muniquoit jusqu’au fond de nos arnes. Notts chercha- 
mes un asyle dans 1 c vestibule du temple *, ct bientot 
nous vimes la foudre briser a coups redoubles cette 
barriere de tenebres et de feu suspendue sur nos te- 
tes; des nuages epais roulcr par masse dans les airs, 
et tomber en torrents sur la terre; les vents dechai- 
nes fondre sur la mer, et la bouleverscr dans ses abi- 
mcs. Tout grondoit, lc tonnerre, le vent, les (lots, 
les montagnes; et, de tous ces bruits reunis, il se for- 
moit un bruit epouvantablc qui sembloit annoncer la 
dissolution de I’univcrs. L ’aquilon* ayant redouble 
ses efforts, forage alia porter ses fureurs dans les cli- 
mats brulants de l’Afrique. Nous le suivlmes des 
yeux, nous lentindimcs mugir dans le lointain;le 
soleil brilla d’une clartc plus pure; et celte mer dont 
les vagucs ecumantess’etoient elevees jusqu’auxcieux 
trainoit a peine ses dots juque sur le rivage.

Bartiielkmy.

4·

T α υ p o μ α  χ ί α .
Αιι milieu du champ est un vastc cirque environ- 

ne de nombreux gradins: e’est la que fauguste Reinc, 
habile d ans cct art si doux de gagner les coeurs de 
son peuple en s'occupant de ses plaisirs, invite sou- 
vent sesguerriers au spcctale le plus clieri des Espa- 
gnols. La, les jcunc3  chefs, sans cuirassc, vetus d un

(l) Τοΰναοΰ ττί; ΑΟ/,νά;, τού χατά το Ιούνιον άχροτάριον.
(όρα Voy. rlWnach. chap. LIX).

(2)Aquilon ποιητικά» ς ονομάζεται i (Κορέας· αλλέως λεγόμενό; vent duNord.

( ι39 )

I
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simple habit de soie, armes seulement d’une lance, 
viennent, sur de rapides coursiers, altaquer et vain- 
credes taureaux sauvages. Des soldats a pied, plus le- 
gers encore, les cheveux enveloppcs dans des rescaux, 
tiennent d’une main an voile de poupre, d’autre des 
lances aigues. L ’alcade, proclame laloi',de ne secou- 
rir aucun eoinbaltant, de ne leur laisser d’autres ar
mes que la lance pour immoler, le voile pour se de- 
fendre. Les rois, entoures de leur cour, president a 
ces jeux sanglants; etl’armee entil-re, occupant les im- 
menses amphitheatres, leinoigne par des c r i s  de joie, 
par des transports de plaisir et d’ivresse, quel est son 
amour eifrene pour ces antiques combats.

Le signal se donne, la barriere s’ouvre, le taureau 
s’elance au milieu du cirque; mais au bruit de mille 
fanfares1 2, aux cris, a la vue des spectateurs, il s’arreie 
inquiet et trouble; ses naseaux foment, ses regards 
bruiants errent sur les amphitheatres; il sernble ega- 
lement en p>roie a la surprise, a la fureur. Tout-a 
coup il se precipite sur un cavalier, qui le blesse, et 
fuit rapidement a l’autre bout. Le taureau s’irrile, le 
poursuil de pres, frappe a coups redoubles la terre, 
et fond3 sur le voile eclatant, que lui presente un 
combattant a pied. L’adroit Espagnol, dans le meme 
instant, evite a la fois sa rencontre, suspend a ses cor- 
nes le voile le'ger, et lui darde une fleche aigue qui

(1) Alcadc, κριτάς τί; ίαιτανία;. ή λι-ις είναι άραβικνί, «  (/.tv at είναι 
άρΟρον,, το cade είναι το αύτο υ.ε το κατιςτών τουρλών.

(2 ) Fanfares, είδος πυρρίχιου, % παιανο;,
(3) Fond, 'fondre, έφορρ.α,
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de nouveaa fait couler sou sang. Perce bientot de 
toutes les lances, blesse de ces traits penc (rants dont 
le fer courbe reste dans la plaie,1 animal bondit dans 
larene, pousse d’horribles miigissements, s’agite en 
purcourant le cirque, secoue les fleches nombreuses 
cnfoncees dans son large cou, fait voler ensemble les 
cailloux broyes, les lambeaux de pourpre sanglants, 
les flots d’ecume rougie, et tombe enfin epuise d’ef- 
forts, de colere et de douleur.

F l o r x a n .

5.

Ν α υ μ α χ ί α .
Duguay-Trouin s’avance, la victoire le suit. La 

ruse et laudacc, l’impetuosite de 1’attaque et Phabi- 
lete de la manoeuvre, Pont rendu maitre du vaisseaa 
commandant. Cepcndant, Von combat de tons coles; 
stir une vasle etendue de mer regne le carnage. On 
se mclc: les proues heurtent conlrc les proues ; les 
mancoeuvrcs sont entrelace'es dans les manoeuvres; 
les foudres sechoquent et retentissent. Dugaav-Tro- 
uin observe d’un oeil tranquille la face du combat, 
pour porter des secours, reparcr des defaites, on 
achever des victoires. II apercoit un vaisseau arnie 
de cent canons defendu par une arrnee entiere. C’est 
14 quil porte scs coups: ilprefcre a un iriomplic fa

il)  Defendu , . t διότι τά τοιούτο y μιγΧΟους πλοία. δυνα.νται νά εχωο' 
, πλέον τών δύο χιλιάδων άντρων,

1
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cilc l’honncur d’un combat dangcreaux. Deux fuis 
il ose l’abordcr, deux fois l'inccndic qui s’allume dans 
le vaisseau ennemi l’oblige de s’ecarler. Le Devon
shire', semblable a un volcan aliutne, tandis qu’il est 
consume' au dedans, vomit au dehors des feus encore 
plus lerriblcs. Les Anglais, d’une main lancent des 
flamines, de l’autre lachent d’eteindre celles qui les 
environnent. Duguay-Trouin n’eiit desire les vain- 
cre que pour les sauver. Ce iut un horrible specta
cle pour un coeur tel que le sien, de voir ce vaisseau 
immense bride en pleiuc mer, la Jueur de 1’embrase- . 
ment reflechie an loin sur les flors, tant d’infortunes 
errants en furieux, ou palpitantsimmobilesaumilieu 
des flamines, s’embrasscut les uns les auires, ou se 
dechirent eux-memes, levant vers le ciel des bras 
consumes, ou precipitant leurs corps fumants dans la 
mer; d’entendre le bruit del’incendie^les lmrlemenls 
des mourants, les voeux dc la religion meles aux cris 
du de'sespoir, et aux imprecations de la rage1 2 3, jus- 
qu’au moment terrible oil le vaisseau s’enlorce, l’abi- 
me se referme, ct tout disparait. Puisse le ge'nie de 
riiumanite mettre souvent dc pareils tableaux devant 
les yeux des rois, qui ordonnent les guerres4! j

Cependant Duguay-l'rouin poursuit laflotle epou- i

(1) Ovo*jm του τρικροτου τούτου πλοίου.
(2 ) D’entendre, το άπαρεαφατον άναφέρεται εις το άνωτε'ρω, ce fat - 

tin horrible spectaele,
( i : )  A t βλασφγιυ.ίαι είναι συννίΟει et; το ύ ; ν α ύ τ α ;, ;

(4 ) Puisse . . .  Το νοψα είναι είθε τοιαυται περιγραφαι εαπνΕυσρ.εναι 
άπο την φιλανθρωπίαν νά γίνωνται συνέχω; προ; τού; βασιλεϊ; άπο ρ,εγαλο- ί 
νοας και εύφ»εΐ; άνδρα;, ]

I
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vante'e. Tout fait, toutse disperse. Lamer est cbu*i 1 t 1
vcrte de debris; nos ports se remplissent de depouil- 

S les; et telfut levenement dececombat, qu’aucun des 
vaisseaux qui portaient du secours ne passa cliez les 
cnnemis. Les fruits de la bataille d’Alroanza furcnt 
assures; l'Archiduc vit ecliouer ses csperances, et Phi
lippe V put se flatter que son trone serait un jour 
affermi·

T h o m a s

6.

Τα τέμπη τής Θεσσαλίας. (*)
L a  V a l l e e  d e  T e m p e e . — Apres avoir passe Tern- 

bouchure du Titaresius’ , dont les eaux sont moius 
pures que celles du Pence1, nous arrivames h Gon- 
nus2, distante de Larisse d’cnviron cent soixanle 
stades3. C est la que commence la vallee, et que le 
fleuve est resserre entre le mont Ossa4 5 qni se trouve

(*) Ο Αίλιανός είς r «ν ποικίλην Ιστορίαν και άλλοι πολλοί καί των άρχαίων 

καί των νεωτέρων ε’πορίγραψαν την κοιλίδα ταυ την, ητις την σήμερον ονομά

ζεται Μαμπάς, άπό ενα τουρκο*/ωρι του ίδίου ονόματος το όποιον είναι είς τ  

έμβασμα της κοιλάδος από μέρους της Θεσσαλίας.

( ι )  Τιταρησιος . .  *
/ ός ρ’ είς Πηνειόν προίει καλλίρροον ύδωρ.

(όμηρ. ίλ . Τ5, στιχ, 7 5 5 \

(2) Πηνειός ποταμός διαρρεων όλον το πεδίον τής Θεσσαλίας, καλούμενος 

την σήμερον Σαλαμβροά.

(3) Γο'νοι πόλις παλαιά τής Πε^ραιβίας είρ την είσοδον των Τεμπών από 
τό μέρος της Ααρίσσης, όπου την σήμερον είναι τό χωρίον Μπαλαμούτι.

(4) Τό στάδιον είχε κατα τόν συγγραφέα 94 όργυιάς.

(5) 0  νυν Κίσαβος,



a sa gauche, et done ia hauteur est d’un peu plus de 
dix stades.

La vallee s,etend du sud-ouest au nord-est; sa lon
gueur est de quarante stades, sa plus grande largeur 
d'environ deux sta des et demi; mais cette largeur di- 
minue quelquefois au point quelle ne paroit etre 
que de cent pieds.

Les montagnes sont couvertes de peupliers, ’ de 
platanes, de frenes d’une beaute surprenante. .De 
leur pied jaillissent des sources d’une eau pure com 
me le crystal1 2; et, desintervalles qui separent leurs 
sommets, s’echappe un air frais que Ton respire avec 
une volupte secrete. Le fleuve presente presque par- 
tout uu canal tranquille; et, dans certains endroits, 
il erabrasse de petites lies, dont il eternise la verdure». 
Des grottes percees dans les fiances des montagnes, 
des pieces de gazon place'es aux deux cotes du fleuve 
setnblent etre l’asyle du repos et du plaisir. Ce qui 
nous etonnait le plus, etoit une certaine intelligence 
dans la distribution des ornements qui parent ces re- 
traites3. Aiileurs, e’est l’art qui. s’efforce d’imiter la 
nature; ici on diroit que la nature veut imiter l’art. 
Les lauriers, et diflerantes sortes d’arbrisseaux for- 
mentd’eux-memes des berceaux etdes bosquets, et

(1) O' Τούρκοι ονομάζουν το νερον αιάς των εκεί πνιγών, βασιλικόν νερον 
(χουνκιά ρ σου ιού ).

(2 ) Ε1; τν,ν κοιλάδα ό Π/,νε*,ος δεν σχτ,α.ατίζει κάαι/άαν ντ,σνκ
(3) 6τ: δηλ. δεν είναι τυχαία, άλλ* οτι είναι έκ πρόνοιας πνος διατεθειμένα 

« τά κάλλνι. «Διατριβχς έχε; ποικίλα;.. . ούκ ανθρώπινης χείλος έργα, άλλα 
« (ρύσεως αυτόματα, εις κάλλος τότε cpιλοτιar, σααεν ης; οτε ελάαβανε γενεσιν ό 
χώρος»» (Αίλιαν. Βιβλ, Γ. Κεο. Α.)



font un beau coniraste avec des bouquets dc bois pla
ces au pied de FOlympe. Les roebers sont tapisses 
d’unc cspecc de ]ierrci, et les arbres, ornes de plan- 
tes qui serpentent autour de lcur tronc, s’cntrela-. 
cent dans leurs branches, et lombent e#ri festons et 
cn guirlandcs. Enfin, tout presente en ccs beaux 
lieux la decoration la plus riante. Dc tous cotes Foeil 
semble respirer la fraiclieur* et Fame receyoir uu 
nouvel esprit de vie.

Les Crecs ont des sensations si vives, ils habitent 
un cliinat si chau d, qu 'on ne do it pas elre surpris des 
emotions qu’ ils eprouvent a Faspect, et ineinc au sou
venir de cetie cliarmante vallee. Au tableau que 
je viens den ebauclier, il faut ajouler que dans le 
printemps cllc est tout emaillce de fleurs, et qu7un 
nombre inlini d’oiseaux y  font entendre des chants 
que In solitude et la saison scmblent rendre plus mc- 
lodieuxcl plus tendres.

' BARTIIELlbtY.
( 1 2

( >45 )

(1) Ο συγγραοεύς ηκολούθ/,Μ και τον εδώ Αίλιανόν, σστίς λέγει «Κύ7Τος 
πολύ; ευ ρ,άλα λάσιος... κατά τών υψηλήν δένδρων άνβρπει. » άλλ’ όπειδη δ 
κισσό; δεν άνίρπει εις τάευθαλή δένδρα, ό συγγραφεύς είπεν* les roebers 
sont tapisses de lierre κ r λ. Φαίνεται δέ, ότι ό Αίλιανός pi τον κισσόν 
εννοεί την άγράρ.πελον, τι άγιάρ.πελον κοινώς λεγορ.ε'νην, διότι παρακατιών, 
λε'γει, δίκην των εύγενών άρ.πε'λων άνέρπει, ρ.άλιστα και τώρα ό τοπος γε'ρ.ει 
άπό «ύτάς τάς άγραρ.πέλου ς.

(2) Είναι δύσκολον, όταν άκολονΟη τις εν άτελες αρχέτυπον jmodt'le], 
ν’ άπ&φύγη τάς ελλείψεις του* ό Λίλιανός λε'γει, όράται το . χλοάζον παν, και 
εστιν ό φύαλ ρ.ώ ν or α νύ γυ ρ ι ς· το όποιον ό Κ. Κοραης όρΟο'τατα κατακρί- 
νων σνορ.άζει αοφισηκον* ενταύθα δΐ το, l’oeil respire la fraicbcur, άν 
και πολύ ρ.ετριασρ.ενον άπό το τού Αίλιανοϋ, είναι επίσης ρ.ακράν άπό τό φυ
σικόν καί άπλοϋν της έκφάρσεως, τά όποια πρεπει νά Οηράται ό γραφών.

1 2
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Τ

Κωνσταντιν ου πόλις.
C o n s t a n t i n o p l e , —  La ville dtoit noyee dans le 

brouillard: les cypres et les minarets que j ’apercevois 
a travers cette vapeur, presentoicnt l’aspect d’une fo- 
ret depouillce. Corame nous approcliion’s de la pointe 
du se ra ille  vent du nord seleva,etbalaya,en moins 
des quelques minutes, la brume re'pandue sur ce ta
bleau; je me trourai tout-a-coup au milieu des palais 
du Comraandeur des croyants*. Devant moi le canal 
dc la mer Noire1 2 3 serpentoit entre des collines riantes, 
ainsi qu’un fleuve superbe: j’avois a droite la terre 
d’Asie et la ville de Scutari4: la terre d’Europe etoit 
k  ma gauche: elle formoit, en se creusant, une lar
ge baie5 pleine de grands navires a 1’ancre, et tra- 
vers6e par d’innombrables petits bateaux. Cette baie, 
renfermee entre deux coteaux, presentcit en regard 
et en amphitheatre Constantinople et Galata. L ’im- 
mensitc de ces trois villes etagees, Galata, Constan
tinople et Scutari; les cypres, les minarets, les mats 
des vaisseaux qui s’dlevoient et se confondoient de

( *46 )

(1) La pointe du serail, το άκρωτνίριον το Ονομαζόμενου τουρκιστί Σαράι 
{//πουρνού.

(2) Comandeur, £τ,λ. του Σουλτάνου* περιπαικτικά; άπό των ποτέ άρχκ- 
γών των ιπποτών. To δε croyant βαθαίνει του; πιστούς, ονoj/.a, το όποιον 
δίδουν οι Μωαμεθανοί εί; εαυτοί»;, προ; διαστολήν όλων των άλλων ΙΟνών,
του; όποιου; ονομάζουν άνοστους.
(3) 6 Θρακικό; Βο'σπορο; ήτοι τό κατάστενον,
(4) 0 παλαιά Χρυσοπολις,
(5) Τον Κερά.τιον κόλπον. . .



toutcs parts; la verdure dcs arbres, les coulcurs des 
maisoiis blanches et rouges; la mer qui etendoit sous 
ccs objeis sa nappe bleuc, et le ciel qui dcrouloit1 2

t
au-dcssus un autre champ d’azur: voila ce que j ’ad- 
rnirois: on n’exagere point, quand on dit que Con
stantinople offre le plus beau point de vue de Pu- 
nivers.

Nous abordames a Galata: je remarquai sur-le- 
champ le mouvement des quais% et la foule des por- 
teurs, des marchands et des mariniers; ceux-ci an- 
nonfoient par la couleur diverse de leurs visages, 
par la difference de leurs langages, de leurs habits, 
de leurs chapeaux  ̂de leurs bonnets, de leurs tur
bans, qu’ils etoient venus de toutes les parties de 
l Europe et de l’Asie habiier cette frontiere de deux 
mondes. L’absence presque totale des femmes, lc 
manque de voitures a roues, et les meutes de cliiens 
6ans maitres; furent les trois caractercs dislinctifs 
qui me frapperent d’abord dans Pintdrieur de cclte 
ville extraordinaire. Coinrae on ne marehe guere 
qu’en babouches3, qu’on n’entend point de bruits de 
carrosses et de charrettcs, qu’il n’y a point de clo
ches, ni presque point de metiers a marteau, le si
lence est continuel. Vous voyez autour de vous une 
foule muetie, qui semble vouloir passer sans etre

(  147 ) ' · ~

(1) Dcrouloit· μΑ πόσην ωραιότητα εΐκονίζεται δια τοΰ ρηυ.ατο; τούτου η 
βαθμηδόν διάλυσις τη; ομίχλης.

(2) Lc mouvement dcs quais, £ηλ. yj κίνησις, εις την οποίαν ησαν ά 
εις την ακτήν άνθρωποι.

(3) Τα τουρκικά {/.εστοπάπουτζα, τά έποΐα. δεν προξενούν τον κοο'τον, τον 
όποιον κάο.νουν άλλαχοΰ τά πεταλοιαενα υποδήματα του οχλου.

*1 2



apergue, et qui a toujours 1’airde sc derober aux re
gards du maitrc. Yous arrivez sans cesse d’un bazar 
a un cimetiere, comme si les Turcs n’e'loient la que 
pour acheter, vendre et-mourir. Ces cimetieres sans 
tnurs et places au milieu des rues sont des bois mag- 
nifiques de cypres, et partagent la paix des morts. On 
decouvre £a et la quelques monuments antiques qui 
n’ont de rapport, ni avec les hcmmes modcrnes, ni 
avec les monuments nouveaux dont ils sont environ- 
nes, on diroit qu’ils ont ete transported dans cette ville 
orientale par l’effet d’un talisman. Aucun signede 
joie, aucune apparence de bonheurne se montre a vos 
yeux; ce qu on voit nest pasun peuple, maisuutrou- 
peau qu’un iman conduit, et qu’un janissaire egorge. II 
n’y a d’autre plaisir que la debauche, d’autre peine que 
lamort. Au milieu des prisons et des bagnes s’eleve un 
serail capitolc1 2 de la servitude: c’est lit qu’un gardien 
sarce conserve les germes dela peste et les lois pri
mitives de la tyrannic’. De pales adorateurs rodent 
sans cesse autour du Temple, et viennent apporter 
leurs tetes a l idole3. Ricn ne peut les soustraire au

( t )  Capitole . . . . ■ ,  άντίτοΰ ίατίχ, χατακώγ.ον, r,n τοιοϋτον. Hrc-j ie 
το Καπιτώλιον λόφος είς τάν Ρώμτ,ν πλησίον του φόρου, οπού συνερχόμενη Ή 
Γερουσία των ί*<ομαίων άπεφάσιζε τάς τύχα; ταν εθνών, κτοί οπού έφυλάττον- 
το ολα τα κειμτ.λια τχς -πόλεως.

(2) U n  gard ien  s a c r e . . . άντί δγ<λ. του ιερού πυρδς, τδ οποίον εφυλάτ- 
τετο εις ττ,ν Ρώμτ,ν άπδ τάς έστιάδας, άντι των βιβλίων των Σιβπλλων, εις τδ 

όδώ Καπιτώλιον φυλάττεται δ σπόρος τχ ; πανώλνις, και τδ Κοράνιον, τδ 

όποιον είναι οί αρχικοί καί θεμελιώδεις νομοί χχς τυραννίας.

(3) Autour du temple . . . τδν μ»ν Σουλτάνον παρομοιάζει με εί,'δωλον, 
εις τδ όποιον οι λατρευταί του προσφέρουν αυτοί Ιαυτους εις Ουσίαν ναδν δέ 
ονομάζει ττ4ν κατοικίαν του.

I



sacrifice; ils sont en tra ils  par un pouvoir fatal: les 
regards du serpent fascinent les oiseanx dont il fait 
sa proie.

Ciiateaubriant.

8.

Τά ίρ ε ίπ ε ια  τής Παλμυρας (*).
Le soleil venoit cle sc couclier; un bandeau rou- 

geatre inarquoit encore sa trace a Thorizon lointain 
desmons de la Syrie: la pleine June, a l’oricnt, s’ele- 
voit surun fond blcuatre aux planes rives de lEu- 
plirate *; le ciel eioit pur, fair calme et serein; l’eclat 
mourant'du jour temperoit 1 hoi'reiir des tenebres; 
la fraichenr naissante de la unit calmoit les feux de 
la terre ■ embrascc; les patres avoient retire leurs 
chameaux; l’oeil n’apcrcevoit plus aucun mouvement 
sur la plaine monotone et grisatre; un vastc silence 
regnoit sur le desert; seulement, a de longs inter
v a l ^  Ton entendoit les lugubres cris de quelques 
oiseaux de nuit et de quelques vh aka ls  . . . .  I/ombre 
croissoit, et deja, dans le crepuscule, mes regards ne 
distinguoient plus que les fantomes blanchatres dos 1

( ι49 )

(*) Παλμύρα, πόλις τταλχιά της Συρία.;, της όπ.ίας τά ερείπια δεικνύουν 
την άρχαίαν λαμπρότητά της* η πόλις αυτή κατεστράφη άτ?ο τους Ρωμαίους 
επι αύτοκράτορος Αύρηλιανοΰ, όςτις την μεν βασιλεύουσαν Ζηνοβίαν ίφερεν 
αιχμάλωτον εις την Ρώμην, εφονευσε $1 ολους τους περί αυτήν άρχοντας, 
μεταξύ των οποίων ητον καί ο κριτικό)τατος ΛοΓγΐνος* (ορα Boileau εις .τά 
προλεγο'μενα του περί ύψους λογου τούΛοίγίνου ).

(1) Ευφράτης, ποταμός μέγιστος τη; Ασιατικής Τουρκίας, οςτις χωρίζων 
την Συρίαν άπο την Μεσοποταμίαν, και διαβάς δ'ιά της Βαβυλωνίας
ενουται pit τον Τίγρη τα, άλλον με'γαν -ποταμον, καί χύνεται είς τον Περσικόν 
κολπον.



( *δ° )
t

colonncs ct des murs . ; .  Ces lieux solitaires, cctte 
soiree paisiblc, cette scene majestueuse, imprimerent 
a. mon esprit un recueillement religieux. L’aspect 
d’une grande cite de'serte, la memoire des temps pas
ses, la comparaison de l’etat present, tout e'leva mon 
coeur a de hautes pens6es. Je m’assis sur le tronc 
d’une colonne; et la, le coude appuyc sur le genou, 
la tete soutenue sur la main, tantot portant mes re
gards sur le desert,tan tot les fixantsur les ruines, je 
m’abandonnai k une reverie profonde.

Ici, me dis-je, ici fleurit jadis une ville opulente; 
•ici fut le siege d’un Empire puissant. Oui; ces lieux 
maintenant si deserts, jadis une multitude vivante 
animoit leur enceinte, une foule active cirruloit dans 
ces routes aujourd’hui solitaires: en ces murs, oil 
regne un morne silence, retentissoient sans cessele 
bruit des arts et les cris d’alegresse et de fetes; ces 
.marbres amoncel^sformoient des palais re'guliers; ces 
.colonnes abaltues ornoient la majeste des temples; 
ces galeries ecroule'es dessinoientles places publiquest 
La, pour les devoirs respectables de son culte, pour 
les soins toucliants de sa subsistance, affluoit un peu- 
ple nombreux. La, une Industrie creatrice de jouis- 
sances appeloit les richesses de tous les climats, etl’on 
voyoit s’ecbanger la pourpre de Ty r » pour le fil pr6 
cieux de la Sdrique’ , les tissue moelleux de Cacbe-

(1) Τύρο;, r.iXii πχλαιχ τί; Φο'.νίχγ,;, ττεptepr.jAoj 5ιά το έμπο’ρ'.ον, δια 
τν,ν όχυροτητά τν,ς καί δια ττ,ν ΐξαγωγί,ν των άλοοργών ϋφαορ.άτων.

(2) Le fil . . . de la Scrique, το <r/ip ιχόν νάμα, "ήτοι το μετάξι όνομα- 
οΟΙν οίίτω άπο ττ,ν Στ,ριχτ,ν, επαρχίαν τϋς Άοίας, χτες τανδν ονομάζεται



( 1*1 )
mire* pourles tapis fastucux dc la L yd ie  , i’am- 
bre de la Baltique pour les perles et les parfums 
Arabes, Γογ dO phyr* pour Teiaim de T h u le 3!

Et maintenant, voila ce qui subsiste de cette ville 
puissante, un lugubre squelette! Voila ce qui reste 
d’une vaste domination, un souvenir obscur et vain ! 
Au concours bruyant qui se pressoit sous ces porti- 
ques, a succdde une solitude de mort. Le silence des 
tombeaux s’est substitue au murmure des places pu- 
biiques. L’opulence dune cite de commerce s’est 
changee en une pauvrete hideuse. Les palais des Rois 
sont devenus le repaire des betes fauves; les trou- 
peaux parquent au seuil des temples, et les reptiles 
immondes liabitent le sanctuaire des Dieux! . . . Ah L 
comment s’est eclipse tant de gloirel . .. comment se 
sont aneantis tant de travaux J . . .  Ainsi done pdris- 
sent les ouvrages des homines! Ainsi s’evanouissent 
les Empires et les Nations l

V o l n e y * * 5

Μογγολία (Mogol), δΟεν ρετεφε'ρΟη πρώτον είς nr>v Ευρώπην* δ βορβηξ 
ήτοι τδ ρεταξοσκώληκον,
~~ (ΐ) Κασιρίρα η Καζιρ,ίρα, πόλις ρεγάλη τής Ινδίας, Σεριναγάρ καλού- 
ρένη άπό του; εντοπίους (ήτοι τοπος των ρακάρων)· όΟεν εξάγεται τδ ράλλινον 
ύφασρα, άπδ τδ όποιον κατασκευάζονται τά πολύτιρα σάλια , λαχούρια 
τουρκιστί λεγόρενα.

(5) Opliyr f, Opliir ή κατ’ άλλους Sophir, την όποιαν ή Γραφή δν0- 
ράζει Σιοφίραν* σηραίνει δέ ή λε'ξις Εβραϊς-ί χρυσίον. ίΐ Γραφή λέγει (βασ. γ'. 
Κεφ. O’.) OTt εκεΐΟεν ε"φεραν είς τον Σολορώντα εκατόν τάλαντα χρυσίου. Οι 
συγγραφείς διαφωνούν περί τής Οε'σεως αυτού τού το'που, οί ρέν λέγουν OTt 

ύΜ'* αί Ινδίαι, οί δε, ντ,σο; είς ττ,ν ΕρυΟράν θάλασσαν, και άλλοι άλλως.
(3) Στέφανος ο Βυζάντιο; λέγει· « Θούλη νήσος ρεγάλη έν τω ίίκεανω υπό 

τάύπερβορεια ρέρη . . . κ.τ.λ./>· δ σχολιαστής του λέγει οτι είναι ή Ιρλά 
ή ή Σχετλοίΐίδη (SfietlandeY ^̂ ροδοτος > .έγει οτι δ κασσίτερος έκορίζετο,
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L e s  Moevri d e  Γ O r i e n t '  .—Dans des lieax ou se 
retarce la vive image de ces mocurs antiques, le roya- 
geur accueilli, secoura, benit la fidelite de ces peu- 
ples aux pieux usages de leurs peres; il souliaite que 
le mallieur ne puisse les atteindre, que son hote ge- 
nereux ne soit jamais re'duit a s'ecrier comme. Job2 
succombant a l exces de ses douleurs: « Je n’ai pour- 
tan t pas laisse 1’e'tranger h o r s  de ma demeure, et ma 
porte fut toujours ouverte aux voyageurs.3 * »

En effet, tous les Arabes pourroient encore au- 
jourd’hui prendre, comme Jod leCielk te'moin de leur 
attachement a ces principes reveres ,· les usages qui 
leur sont particuliers remontent, comme eux, jusqu 
aux premiers ages du Monde. Le voyageur, apres 
qaeiques expressions reciproques de bienveillance, 
offre un leger present, toujours recu avec un senti
ment religieux: un don considerable seroit repoosse

Φιλοξενία των Αράβων.

άττο τάς Κασσιτερίδας νχσους, αί θ“ οίχι είναι αί ίτρο'ς (Λεσχαβοιχν τ?;ς Ιρ
λανδίας ννίσοι, Scilly καλούαενχι.

( ί )  Ανατολικά ε6ντ,, τι ’Ανατολήν ονομάζουν οί νεώτεροιτά ?:ρος δεξιάν του 

Αδριατικοΰ Κολττου aspr, ττ,; Εύρώιττ,ς, και ττ,ν ’Ασίαν.

ν2) Ο Ιώβ τ,τον κατά ττ,ν τταλαιάν γραίρτ,ν, εκ ττς Αραβίας άοτο ττ,ν Αυτί- 

τιδα χώραν, άντρ ττλουσιώτατος και ευσεβέστατος « ιτάντων των άττ5 ανατο

λών τ,λίου »· δοκιυ.άζων δε αυτόν ο Τψιστος τον άφτ,σε νά ύττοττέστ είς κα

τάστασή το τον έλεείντ,ν, ώστε οί ττερί αυτόν, βλε'τοντεςττ,ν τττωχείαν του και 

u.71 δυνάαενοι νά ΰττοαε'ρουν ττ,ν άττοτοράν των στ,ττοαενων σαρκών του,^τον 

ράτσαν νά κειται s-rri τίνος κοττρίας εςω ττς ττο'λεως;

(3) «εςω δέ ούκ τ,ύλίζετο ξένος, η δε θυρα αου τταντι jjd  ελθοντι άνέωκτο» 
[Ιώβ, Κεα>. κ6\ §. 32J. ' *»



commc une insultc, et si, a la fin dun long voyage, 
il sc trouve avoir distribuc les productions' du son 
pays, dont il avoit eu le soin de se tnunir, c’cst alors 
line fleur, une simple branche d’arbuste, cueillie pres 
de la maisou, qu’il presente en entrant. Cet acte seirl 
cst une formule qui sollicite un asyle, et qui est tou- 
jours entendue. Uffrir la feuille verte est, pour ces 
peoples, synonymede dcmander l’hospilalite; les scr- 
viteurs, les enfants s’emprcssent autourclu Mussafir q 
on diroit qu’il apporfe une licureuse nouvelle; on se 
fait un sujet de joie de sa presence; et deja, ils est 
bien sur que rien ne sera neglige de ce qui peut lui 
rcndre son scjour agreable; cest un devoir rigoureux 
de le garder au moins trois jours , de tuer pour lui 
l’agneau le plus gras;le Mussafir est invite a porter le 
premier la main au plat, a se croire le maitre de la 
maison; et, d’apres un usage general, c’est lui qui doit 
iaire les honneurs du repas qu’on lui donne, et offrrr 
le premier morccau a celui qui le nourrit: son bote 
le remercie d’avoir choisi sa demeure, ct se felieite du 
bonbetir dont cette preference lui semblc le presage.

Les Arabes Bedouins1 eux-memes, tou jours prets 1 2

( *53 )

(1) Μουσαφίρης, λεςι; τουρκική, εΰχρτ,στος εις ολτ,ν τά,ν Ελλάδα. Ολων 
των καλλιεργημένων γλωσσών ά συγγραφείς [χωρίς να έξαιρέστ,ς και τους 
τΫ,ζ τταλαιάς Ελληνικές] £έν συστέλλονται να μεταχειμσΟώσι ττ,ν ξίν/,ν λέξιν, 
οσάκις τ, εις τν,ν γλώσσαν των ταύτοσν,μος δεν δύναται νά διεγείρνι τάς 
αύτας ιδέας. To Palais π. χ. fthf/t i τν,ν αύτάν έννοιαν υ.ϊ το Seraiί* τδ 
liote δεν γίΟ-λε σημαίνει το αύτ̂  ενταύθα με το mussafir· τά αυτά τ,μτ;ο~ 
ροϋσέ τις νά ειτηα και εις ττολλάς λέξεις τΐ,ς Ελλτ,νικχς, καθώς ττσράδείσος, 
σάγαρις και το'σας άλλας, τάς όίτοίας ό χρονος καΟιερώσας ε'καμεν ν'δν) νά 
Οεωρώνται ώς ίολλΥΐνικαί.

(2) Αραβες, κατοικοΰντε; ττ,ν έρημον Αραβίαν, καί ζώντες βίον νομαδικόν.

« %.



pour le pillage, qu’aucun lien n’unit aux aulres na
tions, qui de'pouillcnt sans pitie lescaravanes traver- 
sant les deserts, ct poursuivent le voyageur fuyanta 
leur aspect, qui se croient le droit de reprendre par 
Ja force Pantique heritage dont ils furent, disent-ils, 
.injustement depouilles dans la personne dlsmael*»- 
semblent, tout-a-coup, par une etonnante opposition, 
oublier leur caractere, pour exercer la plus noble et 
-la plus courageuse liospitalite. Jamais aucun d’eux 
n’abandonnera letranger qu’ il aura regu; la famiHe- 
cntiere perira plutot pour le defend re, pour se preser
ver de l’affront d’avoir laisseinsuller un de ses liotesj. 
ct, a 1’abri de ce titre sacre, le voyageur traverserale 
ddsert au milieu des hordes ennemics, protege a la 
fois par 1’honneur et la religion. Tous s’indigneroient 
de la seule idee de trahir le malheureux qui se seroit 
refugie sous leur toit, qui auroit touche le pan de 
leur robe.

Choiseul-gouffier.
io.

fH φιλοξενία ε?ς τάς νήσους του 
Αιγαίου πελα’γους.

On trouve le mcme sentiment et !a m£mc vertu 
dans les lies de la Grece. A la vue d un bateau en 
trant dans le port de Naxos, de Chios, de My coni, 1

( ϊ 54 )

(1) ίσυ.ατιλ υιός του λοραα{Λ έκτνίς παιδίσκν,ς του Αγαρ Α»>ρπτίας, 
v b  οποίαν φΟοννίσασα ύστερον *ή Εάρρα ά σύζυγος του λβραάΐΑ έδίωξεν από 
τον οίκον τγ)ς λέγουσα, « ού γάρ [j/λ κλτ,ρονο̂χσει ο υιός r/ίς παιδίσκης ταυττ,ς 
ν.ετά του υίου (λου Ισαάκ». Άλλ’ ο Θεός, οςτις είχε προωρισ̂.ενον νά χατχ-
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etc., Ics chefs tic la petite nation viennent s’informer 
quel est lctranger que la curiosite am£ne sur leurs 
bords ; ct celui qui s’est assure le premier le bon* 
heur de lattirer c h e z  l u i s ’efforce de justifier cette. 
distinction dont il s’honore2. Sa famille, qu’il s’est 
hate de faire avertir, estdeja pretca recevoirle voya- 
geur: on s 'empressc de lui apporter du cafe, des 
fruits ou des conserves de roses3: la fille de la mai- 
son, paree de toutes les graces de son age, les lui 
presente, ets’&onnc de l’embarras qu’il lemoigne en 
se voyant servi par elle. A pres uπ premier moment 
de repos, on lui propose de prendre un bain4, ou de 
dormir quelqucs heures; ce temps est employ^ a 
prdparer une agre'able soiree. Les voisins sont invi
tes au repas eta un bal, ou les jeunes et belles insu- 
laires executent des danses dont I’origine remonte 
aux premiers siecles de la Grece; elles se font un 
amusement des questions que hasarde Tetranger, de 
l’ignorance ou il est de leurs usages; elles se plai-

( * 55 )

-ητ'σγj τόν ίσματ,λ ττατε'ρα μεγάλου έθνους τον ώ̂ τίγττεν ιίς το άντίττερα ττις 
ΕρυΟράς 6αλάσατ,ς εις τάς ερχμΟυς τίίς ’Αραβίας, καί εκ τούτου cl Αραβες νο- 
μίζονται άττογονοί του (όρα Γενέσ. Κεφ. Ις·'. καί ΚΑ').

(1) Et celai qui . , . καί ό βεβαιωθείς οτι ττρώτος θα λάβτΐττ,ν ευτυχίαν 
νά έλκύστί τον ξένον εις ττ,ν οικίαν του, ττροστταΟεί . . . κ. τ. λ.

(2) 11 s’boaore, -πολλά ρτ'ματα γινορ-ενα αίσχ μεταβάλλουν ττ,ν ση
μασίαν των τοιαΰτα είς ττ,ν Ελλτ,ν. είναι πολλά* έχω καί έχομαι, λαμβάνω 
καί λαμβάνομαι (ορα γοαμ. Βουτμάνου περί μέσων ρημάτων] τί αυτό ακο
λουθεί καί tt; ττ,ν Γαλλικόν* :i) lionore τ:μά, il s’lionore έναβρύνεται 
κομπάζει’ τοιαδτα είναι καί το jeme incurs, jemc sens κτλ.

(3) Couserve de rose, £ο£οζάχαρην.
(4) Να πλύντι τους πόδας του* πρόβλημα σύνηΟις εις τάς νήσους τ:ρός 

τους ερχομένους άπό ταξεί̂ ιον.

4 **
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sent a les Iui expliq-uer; et, cependant, le maltre de 
la maison s’occupe des moyens de lai faire parcourir 
le lendemain l’int^rieur de l’ile, de lui montrer les si
tes les,plus inte'ressants ou quelques de'bris d’anti- 
ques edifices: il raconte lesvieilles traditions du pays; 
et, soit qu’il partage les idees populaires, soit qu’il 
&onne en montrant une instruction qu’on ne lui su- 
posoit pas, il interesse tonjours par la vivacitc de son 
imagination et la facilite dc son langage. On essaie 
de retenir le voyageur; il eprouve lui-meme le desir 
de rester; et lorsque, apres quelques jours de repos 
et de distraction, il se decide enfin au depart, ce n’est 
jamais sans regret, sans souffrir de Γ idee qu’il ne 
verra probablement plus ceux dont il vient d’eprou  ̂
ver une reception si aimable et si desinteressee. 
Quelle satisfaction pour lui si, quelques annies apres, 
des circonstances imprevues le ramenoient dans ce 
pays, avec le pouvoir de faire quclque bien, avec les 
moyens de rendre a ses anciens botes l’accueil qu’il
en a recu !

•  ·

Le meme..

( 156 )

11.

*Εκρηξις η ο α ισ τ ίο υ  ορούς.'
Tout-a- coup, au milieu du silence de la nuit, un 

bruit aifreux rctentit a leurs oreilles; ils entendent 
de loin la mer mugir, et rouler vers le rivage ses on- 
des amoncelees; les souterraius profonds sont frap- 
pes a coups redoubles; la terre tremble sous leurs 
pas; ils courent pleins d’eflroi au milieu des tene-
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lyres epaisscs. Une montagne voisiue, s’entr’ouvrant 
avec effort, lance au plus liaut des airs une colonne 
ardente qui repand, au milieu de l’obscurite, une lu- 
miere rougeatre et lugubre; des rocliers enormes 
volent de tons cotes; la foudre eclatc et lombe; une 
mer de feu, s’avanpant avee rapidite, inonde les cam- 
pagnes: a son approclie les forets s’embrasent, la 
terre n’offre plus que l’image d’un vaste incendie 
qu’entretiennent des amas enormes de malieres en- 
ilammecs, et qu’animent des vents impetueux. Oil 
fuyez-vous, mortels inforlunes? de quelque cote' que 
vous clierchiez un asile, comment evitcrez-vous la 
mort qui vous menace? De nouveaux gouffres s’oti* 
vrent sous vos pas, de nouveaux tourbillons de flam- 
me, de pierres, de cendre et de f'uinee, volent vers 
vous du sommet des montagnes, et la mer ecumeuse, 
rougie par 1 eclat des foudres, sunnonte son rivage, 
et s’avaucc pour v o u s  cngloutir.

Cependant ces phcnomencs terribles s’apaisent 
peu a peu; les feux s’amortissent: la mer, a demi cal- 
mee , retire en murmurant ses ondcs bouillonnantes, 
la terre se raflcrmit, le bruit ccsse, et le jour parait. 
Quel tristc et lugubre tableau presente la campagne 
ravaged Ellc n’offre plus que des monccaux de ccn- 
dres, que des roebers enormes entasscs sans ordre, 
que des torrents de lave ardente, que des bois qui 
brulenl encore, que de tristes restes des infortunes 
qui ont peri au milieu de ces desastres. Un ciel cou- 
vert de nuages n’envoie sur tous ces objets lugubres 
quunc clart6 pale et terne: un calme sinistre regne 
dans Tair; des bruits lointains annonccnt de nou-



veaux malheurs; et la mer repond par de sourds gc- 
missemenls au bruit lugubre dcs profondes cavernes 
de la terre. Consternes, saisis d’effroi, presses dans 
le seul espace ou les flammes ne sont pas parvenues, 
les mains elevees vers le ciel qui seal peut les secou- 
rir, les hommes adressent alors leurs ardentes prie- 
res a celui qui commande a la mer el a la foudre. 
Lenr priereest courte, mais touchante: ils la recom- 
mencent souventetchaqaeioisavec nnton plus pene- 
tre, ils chercbent en qnelque sorte a fa ire parvenir 
leurs voix jusqu’a I’Etre d o a t  ils implorent la cle- 
mencet tons les signes des passions qui les agitent, de 
l’effroi, de la vive inquietude, de la desolation se 
melent aux sons qu’ils soutiennent avec effort.

L acepede.

( ιδβ )

12.

'Ο  λογοποΐ'ος (le nouveliste)
Ϋ,τοι ό καταγ'.νόαενο; εις τα νεα.

II y a une certaine nation qu’on appelle les n o u v e l -  

l i s t e s .  Leur oisivete est toujours occupee. Ils sont 
tres-inutiles a I’Etat; cependant ils se croient consi
derables, parce qu’ils s’entretiennent de projets ma- 
gnifiques, et traitent de grands interets. La base de 
leur conversation est une curiosite frivole et ridi
cule. II n y a point de cabinets si mysterieux qu’ils 
ne pretendent penetrer; ils ne sauroient consentir a 
ignorer quelque cbose. A peine ont-ils epuise le 
present, qu’ils se precipitent dans l’avenir; et, mar- 
chant au-devant de la Providence, la previennent sur 
toutes les demarches des hommes. Ils conduisent an
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general par la main, et, apres l’avoir lone de mille 
sottises qu’il n’a pas faites, ils lui en preparent mille 
aatres qu'il nc fera pas. Ils font voler les .armees 
comine des grues1, ct tomber les murailles coniine 
des cartons. Ils oni des ponts sur tontes les rivieres, 
des routes secretes dans toutes les montagnes, des 
magasinsimmcnses dans les sables brulants: ilne lcur 
manque que le bon sens.

Montesquieu.
13.

-  'U κ  ο υ ψ ο ς .
(Menippe, ou les plumes du Paon (*)

Menippe est l’oiseau pare de divers plumages qui 
ne sont pas a lui5 il ne pa'rle pas, il repute des senti
ments et des discours, se sert meme si naturellement 
de I’esprit des autres, qu’il y  -est le premier tromp£, 
et qu’il croit souvent dire son gout, ou expliquer sa 
pcnscc, lorsqu il n’est que l ecbo de quelqu’un qu’il 
^dent de quitter. C’est un homrae qui est de mise un 
quart d’heure de suite, qui le moment d’apres baisse, 
degencrc, perd le peu de lustre qu’ un peu de memoi- 
re lui donnoit, et montre la corde!: lui seul ignore 
combien il est au-dcssous du sublime et de l’heroique; 
ct incapable de savoir jusqn’oii Ton peut avoir de l’e- 
sprit, il croit nai’vcment que ce qu*il en a, est tout

(.1) ή παραβολή αυτή εληφΟη από το τη; Ιλιάδο; 
(*) Το εις την αρχήν κύριον 6νορ.α τοϋ Μ εν ίππου, 

πλασμένα.

τοϋ Ομηρου ς-ίχ. 10 
καί τα εφεξής είνα1

(2) Montre la corde, ριεταφορικως άπο τά ρούχα (τζόχα;) των όποιων 
άφοϋ πίστ> τό χνούδι, φαίνεται γνρον το ύφασμα.



pc que les homines en sauroient avoir: aussi a-t-ii 
l’air et le maintien de celui qui n’a rien a desirer sur 
ce chapitre, et qui ne porte envie a persorine. II se 
parle souvent a soi-meme, et il ne sen cache pas. 
ceux qui passent le voient, et il semble prendre un 
parti, ou decider qu’une telle chose est sans replique. 
Si vous le saluez quelquefois, c’cst le jeter dans l’em- 
barras de savoir s’il doit^endre le salut ou non; et, 
pendant qu’il delibere, vous etes deja hors deportee. 
Sa vanite l’a fait honnete hoimne l’a mis au-dessus 
de lui-meme, l’a fait devenir ce qu’il n’etoitpas. L ’on 
juge, en le voyant, qu’il n’est occupe quede sa per* 
sonne, qu’il sail que tout lui sied bien, et que sa pa- 
rure est assorlie, qu’il croit que tous les yeux sont 
ouverls sur lui, et que les hommes se relavent pour 
le contempler.

L aeruyere.
1 4

cO πλούσιος και δ πένης.
(Giton et Phedon, ou le riche et le pauvre.)

Giton a le teint frais, le visage plein, et les joues 
pendantes, l’ceil fixe et assure, les epaules larges, I’es- 
tomac liaut, la demarche ferine et delibere'e: il parle 
avec confiance, il fait repeter celui qui l’entretient», 
et il ne goute que nie'diocrement tout ce qu’il lui 
dit: il deploieun ample mouchoir, etse mouehe avec 
grand bruit; il crache fort loin, et il eternue fort 
haut; il dort le jour, il dort la nuit, et profondement; (i)

(  ι 6 °  )

(i) Il fait. .  Ζτ,τεϊ άπο ν>ι λοΟώνντα vis τεδ έ«ανα).*βτ, τά ργ,δίντα.
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il ronile cn compagnie; il occupe a table et ala pro
menade plus de place qu’un autre; il tient le milieu: 
en se proniciiant avcc ses egaux; il s’arrete, et Ton
s’arrete; il continue de marcher, et Ton marche; 
tous se reglent sur lui; il interrompt, il rediesse ceux 
qui ont la parole; on ne Pinterrompt pas, on le- 
coute aussi long-temps qu’il ycut parler, on est de 
son avis; on croit les nouvelles qu’il debite. Svil s’as- 
sied, vous le voycz s’enfoncer dans un fauteuil, croi- 
ser les jambcs l’une sur Pautre, froncer le sourcil, 
abaisser son chapeau sur ses yeux pour ne voir per- 
sonne, ou le relever ensuite, et decouvrir son front 
par ficrle, ou par, audace. 11 est enjoue, grand ricur, 
impatient, presomptueux, colere, libertin, politique, 
mystericux sur les affraires du temps: il se croit des 
talents et de Pesprit; il est riche. .

Phedon a les yeux creux, le teint echauffe, le corps 
sec et 1c visage maigre: il dort peu, et d’un sommeil 
fort leger: il est abstrait, reveur, el il a, avec dc Pes
prit, Pair d’un stupider il oublie de dire ce qu’il sait 
ou de parler d evenements qui lui sont connus; ct s’il 
Je fait quelqucfois, il s’cn lire mal; il croit peser a 
ceux a qui il parle: il conte brievcment, mais froide- 
ment; il ne se fait pas ccouter, il ne fait point rire; 
il applaudit, il sourita cc que les autres lui discnt, il 
est de leur avis, il court, il vole-pour Icur rendre de 
petils services; il est complaisant, flatcur, empress^; 
il est mystericux sur ses affraires, quelqucfois men- 
teur; il est superstitieux, scrupuleux, timidc, il mar
ch c doucement et legeremcnt, il scmhle craindre de
fouler la tcrrc; il marclic les yeux baisses, et il n ose

i3
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les lever sur ceux qui passent. Il nest.jamaisdu 
nombre de ceux qui forment un cercle pour discourir; 
fl se met derriere celui qui parle, recueille furtive- 
ment cequise dit, else retire si on le regarde. Il n’oc- 
cupe point de lieu, il ne tient point de place; il va les 
dpaules scrrdes, le chapeau abaisse sur ses yeux pour 
n’etre point vu; il se replie, et se renferme dans son 
manteau; il n’y a point de galeries si embarrassees 
et si remplies de monde,-ou il ne trouve moyende 
passer sane effort, et de se couler sans etre apercu. 
Si on le prie de s’asseoir, il se met a peine sur Je bord 
d’un siege; il parle bas dans la conversation, et il ar- 
ticule mal: libre ndanmoins sur les affaires publi- 
ques, chagrin contre lesieele, mediocrement prevenu 
des Ministres et du Ministere, il n’ouvre la bouche 
que pour repondre: il tousse, il se mouche sous son 
chapeau, il crache presque sur soi, et il attend qu’il 
soit seul pour eternucr, ou, si cela lui arrive, c’est 
a l'insu de la compagnie; il n’en coute U personne ni 
salut, ni compliment; il est pauvre. Le memc.

15.

f ̂Ο έ  γ ω ϊ  σ τ η ς.
Gnathon ne vit que pour soi, et tons les hommes 

ensemble sont a son egard commes’ils n etaient point. 
Non content de remplir a une table lapremiere place 
il occupe lui seul celle de deux autres: if oublie que 
le repas est pour lui et pour toute la compagnie; il se 
rend pnaitre du plat, et fait son propre de chaque 
service; il ne «’attache a aucun des mets qu’il n’ait 
acheve d’essayer de tous: il voudrait polivoir les sa-



vourer tons, tout a la fois: il ne se scrt a table que 
do scs mains, il manie les viandes, !cs rcmanie, de- 
mcmbrc, de'chire, et en use do manicrc qu’il faut que 
les cop vies, s’ils veulent manger, mangent. ses restes; 
il nc leur epargne aucune deccs malpropretes degoii- 
tantes, capables d’oter 1’appetit aux plus* affames: le 
jus et les sauces lui degouttent du men ton et de la 
barbe: s’il enleve un ragout de dessus un plat, il le 
repand en clienin dans un autre plat et sur la nappe; 
on le suit a la trace: il mange haut et avec grand 
bruit; il roule les yeux en mangeant; la table est 
pour lui un ratclicr; il ecure ses dents, et il continue 
a'manger. Il se fait, quclque part oil il se trouve, 
une maniere d’etablissement, ct nc souffre pas d’etre 
plus pressc au sermon ou au theatre que dans sa 
chambre. li ny a dans un carrosse, que les places 
du fond qui lui convicnnent; dans toute autre, si on 
veut 1'en croirc, il palit et tombe en faiblessc. S’il 
fait un voyage avec plusieurs, il les previent dans les 
hotelleries, et il sait toujours sc conserver, dans la 
mcilleure chambre, le meillcur lit. Il tournc tout a 
son usage; ses valets, ceux d'aulrui courcnt dans le 
memc temps pour son service; tout cc qu’il irouve 
sous sa main lui csl propre, hardcs, equipages: il cm- 
barrasse tout le monde, ne se contraint pour person- 
ne, ne plaint personne, ne connait de maux que les 
siens, que la'repletion ct sa bile; ne plcurc point la 
mortdes autres, n'apprchcndc que !a sienne, qu’il ra- 
chcicrait voionliers de lVxtmclion du genre humain,

* I

Le meme.
' " ' '*■ ” =■ --------------  '

( ι6 3  )



Ε Π Ι Σ Τ Ο Α Α Ι ,

. A.

* Είζ τ'ο νέον h o c .

Des compliments’, des etrennes, des vceux, c’est, 
Madame, toute la monnaie du jour: mais comment 
avec cela puis-je m’acquitter a votre egard? Des 
copliments, vous en meritez sans doute plus que 
personne: il n’y a qu’un petit malheur, c’est que 
votre modestie vous lesfait toujoursrefuser; je pour- 
rais ajouter aussi que je n’ai pas le telent de les bien 
faire. Pour des etrennes, ce n’est pas sans doute a 
moi d’en offrir a celle que la fortune a comblee de 
ses bienfaits: il ne me reste done que des voeux, et 
ceuxque jefais pour vous, Madame, sont les plus sin- 
ceres et les plusetendus, ils n’ont de terme que votre 
merite et mon respect; 1’un et l’autre sont infinis·

Le chevalier de saint- veran.

B‘ .

Προσαγορευσεως. 1
S’il m’etait aussi facile de faire une belle lettre qu’il 

vous est aise de retablir les rois, que d’heureuses 
pensees je vous enverrais sur la grande nouvelle que 
nous apprenons de Villa· Viciosa! mais il s’en faut 
bien que j ’aie une facilite si rare; et il vous est plus 
aise de gagner une bataille qu a moi d’ecrire uu trait
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d esprit. Jc me souviens d’ailleurs fort a propos du 
proverbe: A grand seigneur peu de paroles. Les plus 
grands de tous les seigneurs, selon moi, sont les vrais 
heros: ainsi, jc dois vous dire, plus laconiquement 
qu a personne, que vous etes l’liomixie de I’univers le 
plus comble de gloire, le plus aimable, le plus aime 
de tous ccux qui la composent; je suis celle qui vous 
aime le plus: et qu’en vous preferant aloutjene 
crois faire quo mon devoir.

Madame la duchesse da Maine.
t t

rV

Παρηγορητική,

Je vous ejemandais des nouvelles, Monsieur; he'Iasi 
jc ne songeais guere a la douleur que dev-ait me cau
ser la'premiere que je recevrais de vous! J ’ai senti \k  

pertc que vous m’apprenez, comme vous la sentez 
vous-meme. Il'est bicn naturcl de compatir aux 
malheurs de son ami; mais le votre me toucherait 
par sescirconstane.es quand il ne regarderait qil’une 
personne indifferentc. Je vous plains, monsieur: 
vous me plaindricz peut-etre a votre tour si vous 
pouvicz concevoir toute la part que je prendsavotre 
affliction. Ne vous cn etonnez pas; h force d’etre 
mallicureux jc suis devenu moins sensible a mes 
malheurs qu’aux malheurs d'autrui.

J. B. housseau.

( ι65 )
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' Δ ’. · ·

Συμβουλευτική.
On n’est malbeureux que par sa faute: ce sera ton · 

jours mon texie et ma re'ponse a vos lamentations. 
Songez, mon clier frere, au voyage d’Ame'rique, aux 
malbeurs de notre-pere, aux mallieurs de notre en- 
fance, a ceux de notre jeunesse, et vous benirez la 
providence, au lieu de murmurer contre la fortune. 
II y a dix ans que nous etions bien eloignes l’un et 
Pautre du point ou nous soinnies aujourd’bui! nos 
esperances etaient si peu (le chose, que nousbornions 
nos voeux a trois millelivresde rente: nous en avons 
a present quatre foisplus,et nos soubaits be seraient 
pas encore remplis! Nous jouissons de cette lieu- 
reuse mediocrite' que vous vantiez si fort; soyons 
contents. Si les biens nous viennent, recevons-les de 
la main de Dieu, mas n’ayons pas des vties trop 
Tastes. Nous avons le necesaire et le commode; lout 
le reste n’est que cupidite. Tous ces de'sirs de gran· 
deur partent du vide d un coeur inquiet. Toutes vos 
dettes sont payees, vous pouvez vivre delicieusement 
sans en faire de nouvelles: que desirez-vous? Faut-il 
que des projets de ricbesse et d’ambition vous con
tent la perte de votre repos et de votre sante? Lisez 
la vie de saint Louis; vous verrez combien les gran
deurs de ce monde sont au-dessous des desirs du 
coeur de l’bomme: il n’y a que Dieu qui puisse le 
rassasier. Je vous le repete, vous n’etes malbeureux 
que par votre faute, Yos inquietudes detruisent vptre

(  16 6  ) ·
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sante que vaus devriez conserver, quand ce ne serait 
que parce que je vous aime. Travaillez sur votre hu- 
meur; si vous pouver la rendrc moins bilieuse et 
moins sombre, ce sera un grand point de gagne. Ce 
n’est point rouvrage des reflexions seules, il y faut 
de l’exercice, de la dissipation, une vie unio et reglee. 
Vous ne penserez pas bien tant que vous vous por- 
terez mal: des que le corps est dans l’abattement 
lame est sans vigueur. Adieu; dcrivez-moi, et sur 
un ton moins lugubre.

Madame de μαιντενογγ.

5 ”

Π α ρ α κ λ η τ ικ ή .

Apres avoir mis devant les yeuxde Dieu toutema, 
vie, que je vais lui rendre, il ne me reste plus rien a 
faire avant de la quitter, que de me jeter aux pieds 
de Votre Majeste. Si je croyais avoir plus de vingt- 
quatre hcurcs a passer encore en ce monde, je n'ose- 
rais prendre la liberte que je prends. Je sais que j ’ai 
depin a Votre Majeste: et, quoique je iie sache pas 
precisement en quoi, je nem’en crois pas moins cou- 
pable.

J ’espere, Sire, que Dieu me pardonriera mes pd- 
che's, parce que j en ressens en moi un repentir bien 
sincere. Vous dies Timage de Dieu, et j ’ose vous 
supplier de pardonner au moins a mon fils des fautes 
que je voudrais avoir expiees de mon sang, Ce sont 
celles, Sire, qui out donne a Votre Majeste de Teloi-



( Ι β8 ) '

gnement pour moi, et qui sont couse que je meura 
dans mon lit au lieu d’employer a vorte service les 
derniers moments de ma yie et la derniere goutte 
de mon sang, commc je l’ai lonjours souhaite.

Sire, au nom de ce Roi des rois devant qui je vais 
paraitre, daignez jeter des yeux de compassion sur 
un fils unique que je laisse dans ce monde sans ap- 
pui, sans bien: il est innocent de nies malheurs, il 
est d’un sang qui a toujours bien servi Yotre Maje
ste. Je prends confience en la bonte de votre cocur; 
et, apres vous avoir encore une f o i s  demande pardon, 
je vais me remettre entre les mains de Dieu, a qui je 
demande pour votre Majeste toutes les prosperites 
que mdritent vos vertus.

Le marquis de fecquieres.

6.

Σ υ γ χ α ρ ι τ ι χ ή .
Quand ma vive reconnaissance pour toutes vos bon- 

tes ne ni’engagerait pas a temoigner a Yotre Majeste 
la part que je prends, avec toute l’Europe, a soc ave'- 
nement a la couronne, je me croirais oblige de le 
faire pour l’intcret, et comrae au nom des belles-let
tres et des sciences que vous avez non seulement pro
tegees jusqu’ici, mais cultivees d’une maniere si ecla- 
tante. Il me semble qu’elles sont montecs, en quel- 
que soite, avec vous sur le trone,. et je ne doute point 
que Yotre Majeste ne se propose de les faire re'gner 
avec elle dans ses etats, en les y mettant en honneur 
et en credit.'



Mais, Sire, un autre objet, bien plus important, 
m’occupe clans ce grand cvencmcnt·, c cst la joie que 
je sais qu’aura Votre Majeste de faire Ie bonheur des 
peuples que la providence vicntde confier a ses s6ins* 
Permcttez-moi de le dire : les Ieltres dont Votre ma- 
jcste m’a lionore', et que je conserve bien soigneuse- 
ment, m’ont fait connaitre le fond de son coeur,enlie- 
rement eloigne de tout fastc, plein de nobles senti
ments, qui sait cn quoi consiste la vraie grandeur 
d’un prince et qui a appris, par sa propre experience, 
a compalir au i n a l h c u r  d e s  autrcs. C’est un grand 
avantage pour Arotre Majeste, d’etre bien convaincu 
qu’elle n’est place'e sur lei trone que pour veiller 
de la sur toutcs les parties du royaumc; pour y eta- 
blir Tordre ct y procurer l’abondance: surlout pour 
employer son autorite', a y faire respecter celui de 
qui seul elle la tient, et de qui elle a Thonneur de 
tenir la place sur la terre. Les ricliesses, la gloirc, la 
puissance sont en ses mains: c’est lui qui donnc le 
conseil, la prudance et la force. C’est par lui que les 
legislateurs rcndentla justice.

Qti’il luiplaise, Sire, de vouscombler, vous et votre 
royaurne, de ses plus precicuses benedictions; ct 
pour les renfermer loutes cn un mot, qu’il lui plaisc 
de vous rendre un ro\ selon son cocur. Cest cc que 
je lie cesserai de lui demander pour vous, persuade 
que je ne puis mieux vous temoigner avee quel 
profond respect et quel parfait devouement jc 
suis etc.

( ι6 9 )

L’abbe h o l l ijx .
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• Άπόκρ  ισις. .
J ’ai trouve dans’votre lettre les conseils d’un sage, 

la tendresse d’ une nourrice , et Γ empressement 
d’ un ami. J e  vous assure, mon cher, mon vene
rable Rollin., que je vous en ai une sincere obli
gation , et que les marques d'amitie que vous me 
temoignez, me sont plus agr&ibles que tous les com
pliments tres-souvent faux.ou insipides que je ne 
dois’ qu’a mon rang. Je ne cesserrai point de faire 
des voeux pour votre conservation et je vous prie 
de m’aimer toujours, et de vous persuader que je 
serai, tant que je vivrai, plcin de consideration pour 
vous, et d’estime pour votre me'moire.

FttiiDiaiG
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ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΟΝ
' ■ 1 . '

ΤΩΝ ΠΤΩΤΙΚΩΝ ΜΕΡΩΝ ΤΟΥ ΛΟΓΟΥ. ν ’ L' * 1

Ι# Πτωτικά (Λερή του λόγου όνορ.άζονται pi κοινόν όνομα'· 
εί; τήν Ελληνικήν, δσων ή κατάληξις δέχεται μεταβολήν γέ
νους, άριθρ,ου, και πτώσεως (α)· τοιαΰτα είναι τό άρΟρον, τό· 
όνομα, τό έπίβετον, ή αντωνυμία καί ή ρ.ετοχή.

2. Ε ι ς  την Γαλλικήν τά.γε'νη τών πτωτικών είναι δύο* 
τό άρσενικόν (masculin), καί γο Ουλυκόν (feminin).

3. Ot αριθρ,οΐ όρ.οίως είναι δύο* 6 ενικός (singulier) καί. 
ό· πληθυντικός (pltiricl).·

ί\. Πτώοεων ρ.εταβολά; δεν εχουσι τά πτωτικά τής Γαλ
λικής* άλλ’ ή piv ονομαστική καί αιτιατική είναι ή αυτή 
πάντοτε, γνωριζόμενη από μόνην τήν Οέσιν, τήν οποίαν έχει 
τό πτωτικόν ώς πρός τό ρήρ.α.· 11 δέ Γενική καί Δοτική γίνε
ται προστιθεμένων τών μορίων de καί a (β)·

Π  ε Ρ £ ά ρ θ ρ ο υ .  (1 article). ; ··'

1. Τό άρδρον είναι τό μέν αρσενικόν le* τό δέ Ουλυκόν la.
2. Αν τό όνομα άρχίζν) από φωνήεν ή από τό ψιλόν h (ορα 

σελ. χ). τό Υ pi άπ07ροφον'χρησιμεύει καί διά τά δυο γένη.
3. Τό la καί Γ κατά τον ανωτέρω (4) κανόνα εις τήν γε

νικήν κάμνουν de la, de Γ, εις δε τήν δοτικήν a la, a Γ·

(α) όρα Γραρ.ρ.. του Κ. Γενναδίου, σελ. /*3·
Φ) Εί; το  συντακτικόν ·|Λε'νιι να ί?ροσδϊορωβ'(ΐ ττοτε τα ρ.ορια ταυτα π ρ ι π ι ΐ  

νά Οεωρώνται ώς κυρίως γινικήκαί ί̂ τική; και ποτι ώς πρςΟίσιις.

£

j

I
L
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ων

του δέ αρμένικου εις τήν γενικήν αντί ToOde lc , γίνεται κατ 
κράσιν du# και εις τήν δοτικήν άντί του a le, γίνεται au.

4· Τό les είναι γενικήν άρθρον των πληθυντικών και τώ 
δύο γενών* εις τήν γενικήν, ώς και εις τό Ινικόντοο αρσενικού, 
αντί, de les, γίνεται des, ομοίιος εις τήν δοτικήν αντί του 
a  les γίνεται -aux' -

Π Ε Ρ ί  0 Ν 0 Μ Α Τ Ο Σ  (le nom)

Τ* Τα ονόματα διαιρούνται εις κύρια και προσηγορικά-

Γ έ ν ο ς ,  (genre)

2. Το Γένος των ονομάτων δεν διακρίνεται από τήν κα- 
τάληξιν* οθεν ή καθημερινή άνάγνωσις, παρατηρησις καί χρή- 
σις δύναται να μας διδάςνι ποιου γένους είναι έκαστον.

3. -Πολλά ονόματα, άλλάζοντα γένος, αλλάζουν και ση
μασίαν, καθώς poste άρσ. τό υπούργημα, Οηλ. τό ταχυδρο- 
μειον* livre άρσ. τό βιβλίον^ Οηλ. ή λίτρα, κ. τ* λ.

4- έκ  των προσηγορικών όσα σημαίνουν τώξιν ανθρούπων, 
καθώς ίερευς, άρχεον κ. τ. λ ., είναι διγενή. Αιά νά σ/ημα- 
τίσοψ,εν τό θυλυκόν αυτών, γενικός κανών είναι νά προσθέσω- 
μεν e εις τήν λήγουσαν, οίον berger bergere.

5. Τά εις en καθαρόν λήγοντα, προσλαμβάνοντα τό e, δι- 
πλασιάζουσι τό ληκτικόν ώ, οίον chretien cbertie'nne, 
Italien Iialidnne (α).

6. Εκ τών εις eur, τά εις teur δσα μεν έφύλαξαν τον τύ
πον του λατινικού σουπίνου σχηματίζουσι τό θηλ. εις trice, 
acleur, actrice* accusateur, accusatrice (β).

(α) Τα3τα %υλ/χΑμ 7.ί και τό paysan, paron, lion, τό for,X. paysanne, 
paronne, lionne..

(β) Ταυτα τ,χαϊ&Άήσί καί τό em per eur, amdassadeur, imperatrice 
ambassadrice.
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η. Τά 81 λοιπά γίνονται ως επί το πλειστόν μένείς euse, 
οίον, menteur men t euse, troinpeur trompeuse, voleur 
voleuse· ενίοτε 81 εις esse ώς pechcur peclieresse, ven- 
geur vengeresse.

Καί των εις e άφωνον πολλά σχηματίζουσι το θηλυκόν εις
esse, οίον pretre pretresse, traitre iraitresse, prince 
princesse.* /

9 . To dieu, vieillard, roi, Grec, Turc, favori, loup,
κτλ. είναι ανώμαλα, διότι τό Ον,λύκον κάμινει deesse, vieille,
reine, Grecqnc, Turque, favorite, louve, κτλ. τά εφεξής
ονόματα είναι γένους κοινού auteur, docteur, general, geo-
metre, graveur, medecin, orateur, peintre, philosophe,
sculpteur, temoin,traducteur όΟεν λέγομεν, i^ijcllc est
auteur, geometre κ.τ.λ..

’Α ρ ί Ο μ ' ο ς  (nombre).

I. Τά ονόματα, τά ληγοντα εις S, ζ καί X, δεν μεταβάλ
λονται εις τό πληθ. οίον le vers, le nez, la croix* τό πλη- 
Ουντ. les vers, les nez, les croix.

a. To αυτό ακολουθεί καί εις όσα έφύλαξαν άλλότριον τυ- * 
πον, οίον les in-folio, les duo, les alleluia.

3. Τά Κύρια ονόματα λαμβάνοντα κατά σχήμα ρητορικόν, 
άρΟρον πληθυντικόν, μένουν αμετάβλητα ώς les Platon et 
les Aristote ont illuslre.la Grece.

Τα σύνθετα ονόματα όσα σύγκεινται εκ όνίματος καί όνά~ 
ματος μένουν ομοίως αμετάβλητα, εκ του άρθρου δέ μόνον 
διακρίνεται ό αριθμός.

Ενικά.
le passe-port 
un tire-bottes
le porie-crayons

ΠληΟυντ ικά.
les passe-port, 
des tire-bottes. 
les porte-crayons.»
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5. Γ εν ικ ό ςκ α ν ώ ν . Τά, λοιπά όνο'ματα εις το πληθ 

προσλαμβάνουσιν εις την λήγουσαν s, οιον le pere, les pe · 
re s, la  bont£, les bontes.

6 . Εξαίρεσις ά. Τα εις au και cn αντί του s, προσλαρ
'βάνουσι χ, olov tableau, tableaux; jeu  jeux (α).

η . έξαίρεσις β/. Τά εις al εις το πληθυντικόν τρέπονται 
εις aux, οιον cheval, cbevaax πλήν του bal, carnaval 
r^gal, τα όποια ακολουθούν τον γενικόν κανόνα.

Τά εις ail ακολουθούν τον γενικόν κανόνα, πλήν του b a il ,  

corail email, soupirail, travail, των οποίων τό πληθ. ε ί* 
vat b aax , coraux, em aux, soupiraux, travaux (β).

Π τώσΐζ καί κλίσίς (cas et declinaison).

I . .  Επειδή τά ονόματα δίν λαμβάνονσιν εις την 
ξιν πτοοτικήν μεταβολήν, δεν εχουσιν ούτε κλίσιν* 
μ.έν είναι έναρθρα, ή πτώσις του άρθρου δεικνύει την 
μ.ατος, όθεν*

κατάλη-~ 

άλλ’ εί 

του όνό-

έ  ν ι  κ ά Π λ η θ υ ν τ ι κ ά .

όν. le  pere, . l ’liom m e, 
Γεν. du pere, de I'homme, 
λοτ. au pere, a  I’hom m e·

les peres, les hom m es, 
des peres, des hom m es, 
aux peres, aux hom m es,

α. Εί δέ είναι άναρθρα, καθώς είναι τά κύρια ονόματα, 

at άντωνυμίαι καί τινα άλλα, ή γενική καί δοτική προσλαμ
βάνει τό de καί a, olov

(α) Τά εις οτι ακολουθούν τον γενικόν κανόνα ίτλτ,ν του bijon, caillou 
chou, gen ou . hibou, pou, τά ό~οΤα αντί του s προσλααβάνουσιν χ.

(β) Των ζΐς ant καί ent τινέ; σ/γ,υ&τίζου<η το ττληθ. τρεττοντες το ληκτι
κόν t 5. έκτο; των μονοσυλλάβων.
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( 175 )
Ε ν ι κ ά .

ό ν .  m o n s i e u r ,  

Γ ε ν .  d e  m o n s i e u r ,  

Δ ο τ .  a  m o n s i e u r .

Π λ η θ υ ν τ ι κ ά .
• m e s s i e u r s ,

* d e  m e s s i e u r s ,  

a  m e s s i e u r s .

ΕΠίθΕΤΛ (adjectif) (a)

Γ έ ν ο ς .

I  . τ ά  Ιπ ίΟ ε τ α  ε ίν α ι  δ ιγ ε ν ή  έ κ τ ο ς  τ ο υ  e x p r e r t .

2 . Τά εις e ά'φωνον ληγοντα επίθετα ctvat γένους κοινοΕ.
3. Γενικός κανών. Δια νά σχη[Λατίσω|Λεν τό Θηλυκόν 

των λοιπών έπιθέτων, προσθε'τορν εις την λήγουσαν e ,  οιον ,, 
g r a n d ,  g r a n d e ,  s e n s e ? ,  s e n s e e .  .

Εις τά ε ίς  e l ,  e i l  e i i , o n  και πολλά των εες e t  και s  λ η -  

γόντων άρσ. προς·ιθε|Λενου του e, διπλασιάζεται τό ληκτικόν 
σύμφωνον otov p a r c i l ,  p a r e i l l e ,  b e l  (β), b e l l e *  a n c i e n ,  a n * ,  

c i e n n e *  b o n ,  b o n n e - n e t ,  n e t t e .  g r o s ,  g r o s s e .

5. Τ ά  εις e u x  γ ίν ο ν τ α ι  ε ις  e u s e *  h e u r e u x ,  h e u r e u s e .

6 .  Τ ά  είς f κάανουν τό Οηλ. εις ve, οίον vif, yive*
η. T o  W a n e ,  f r a n c ,  s e c ,  f r a i s ,  κ ά ρ ε t b l a n c h e ,  T r a n 

c h e ,  s c c h e ,  f r a i c h e .  To Si p u b l i c ,  l o n g  κ ά ρ ε ι  p u b l i q u e ,  

l o n g u e *  τ ό  Se d o u x ,  f a u x ,  r o u x *  d o u c e ,  f r a u s s e ,  r o u s s e .

' Α ρ ι θ μ ό ς .

Τά (Λεν Οηλ. τών επιθέτων υπάγονται γωρις Ιίαίρεσιν είς 
τον περιπληθ. των προσηγορικών δοθέντα γενικόν κανόνα (σελ. 
1^3*) τά δέ άρσενικάσέγονται τάς έκεϊ δοΟείσας έζαιρέσεις.

( α )  ο ί π ερ ί τών έτζιΟετω ν κανόνες εφ αρμόζονται κ α ι είς τ ά ς  μ ετο χά ς.

(β )  Το b e l  λ εγ ε τα ι κ α ι b e a u ,  έποαενου ονόμ ατος άρχοι/,ε'νου από σ υ μ 

φώνου* τούτο ακολούθησε κ α ί τό n o u v e l ,  m o b  Γ ο Ι, τ ά  οποία γίνονται n o u 

v e a u ,  m o u ,  f o u ,  ότα ν τό επόμενόν όνομα ί έ ν  άρχ,ίζή απ ό φ ω ν τ ίε ^



Συγκριτικά και Υπερθετικά.
Τά Συγκριτικά εκτός του meiileiir, moindre καί pire, 

τά όποια sivat φύσει τοιαύτα, τά λοιπά σχηματίζονται προ- 
τιθέμενου του plus η moias πρό των επιθέτων οΰτω' grand 
μεγας* plus grand μείζων.

Τά δέ Υπερθετικά είμέν είναι άσχετα σχηματίζονται προ-
τιθεμ,ένων των επιτατικών επιρρημάτων προ του θετικού, 
ουτω*

riche πλούσιος· .
. tres, fort η excessivement riche πλουσιότατος. "
Είς 8ε σχετικά, σχηματίζονται προτιθεμ,ένου του άρθρου 

προ των συγκριτικών, οοτω.

Συγκριτ ικόν.
il est meilleur είναι καλη- 

τερος.
son frcre est plus fori 

que lui ό άδελφός του είναι 
δυνατότερος αυτού.

Υπέρ θ ετ ΐκόν.
il est le meilleur detous 

είναι άριστος πάντων.
Acliille etait le plus vail* 

lant des grecs ό Αχιλλευς 
ητον άνδρειότατος· των Ελλή
νων.

ίΝΤΩΝΥΜΙΑΙ. (pronoms).

Αί άντώνυμίαι είναι έξ ειδών πρωτότυποι $ προσωπικαί 
(personnels), κτητικαί (possessifs), δεικτικαί (demons- 
tratifs), άναφορικαί (relatifs, ερωτηματικαί (interroga- 
tifsj, αόριστοι, (indefini).

Α\ Προσωπικαί.
Οι Γάλλοι ώς ειπομεν (σελ. 5ο.) έκτος των κυρίως προσω

πικών αντωνυμιών moi , toi, lui* έχουσι και άλλας τάς 
όποιας ώνομάσαμεν αλλαχού προσωπικά μόρια, καθότι είναι 
πάντοτε αναπόσπαστοι από το ρήμα είτε ώς υποκείμενον, εί
τε ώς ί|^εσον η έμμεσον άντικείμενον.



του πρώτου προσώπου.

ύνορ.ας·. Je moi 
Γενική . . de moi 
Δοτική! a moi
Αίτιατ } me

τον δευτέρου προσώπου.
*

όνομας. ta toi
Γενική de toi
Δοτική
Αίτιατmoi 

Πληθυντικά.

te a toi
toi

όνομας. nous nous . 
Γενική de nons
Δοτική / a nous .
Αίτιατ i D0US nous

όνομας. vous vous 
Γενική de vons
Δοτική I £ vous
Αίτιατ I vous vons

Του τρίτου προσώπου. ‘ t

t νίκα.

rtf'

M

ά ρσ ενικά. θηλυκά.

όνομας. il lui όνομας:. elie elle .
Γενική de lui Γενική <T elle
Δοτική lui a lui Δοτική lui a elle '
Αίτιατ. le lui Αίτιατ. la elle

•
Πληθυντικά. *

όνομας. ils CUX όνομας. elles elles
Γενική d’ eux Γενική d’ elles
Δοτική leur a eux Δοτική leur a elles
Αιτι,ατ les eux Αίτιατ. les elles

Παρατηρήσεις '·'
I. όταν το υποκείμενον εις το όποιον άναφέρονται ήναι 

μία τώνάορίςων αντωνυμιών, ώς,οη, chacun, chaque κ.τ.λ. 
αντί των ανωτέρω προσωπικών, μεταχειρίζονται εις τάς πλα- 
γίας πτώσεις τό sc καί soi, ουτω. ^



( ι - β )
Γενική
Δοτική
Αιτιατική se

de soi 
a soi 

soi
2  Αί κυρίως άντωνυμίαι προσλαμβάνουσαι το m em e^v  

ματίζουσι τας άντιστρεπτικας λεγομένας τταρ’ ήμΐν αντωνυ
μίας \ά  τήν διαφοράν δτι εχουσι και ονομαστικήν οΰτω,

νίκα.

moi — meme
t o i meme

A

Πληθυντικά· 
nous — memes 
vous — memes 

loi — meme («) eux — memes

3. δταν τό £ήμα άπαιτνί συμπλήρωμα γενικήν, τίθεται ή 
■ γενική της κυρίως αντωνυμίας· ώς il s’ approche de moi ή 
de toi* κτλ.

4· Τό me, te, nous, vous, τ&ν άναποσπάς·ων αντωνυμιών 
χρησιμεύει και ώς δοτική καΐώς αιτιατική* ούτο>, il me donue 
μοί δίδει* il mecherche μέ ζ η τ ε ί · άλλ’δταν τό ρήμα ν,ναι 
είς τήνπροστακτ: εγκλισιν και δεν είναι αρνητικόν, αντί τοϋ 
me te κ. τ. λ. τίθεται moi, toi, ώς donne-moi δος μοι· 
regardez-moi κοίταξε με.

5. έκ των αντωνυμιών .τού τρίτου προσώπου μόνη ή όνο- 
μαστική καί αιτιατική των άναποσπάστων δύναται νά ίφ α ρ -  

μ,ωσΘρ εις πράγμα, ή δέ γενική καί αιτιατική άναφερόμεναε 
είς πράγμα άναπληροϋνται διά τής en και y  οΰτω.

Γε νική·
επί προσώπου.

Je parlc

de lui 
d’ eux 
d’ elle 
d’ elles

επί πράγματος

J’ en parle

(α) έκί^ αορίστων soi - m im e.



Je  pense a lui 
& elle 
κ. τ. X

J ’ y pense

Κανόνες Γεν ικο ί

ά όταν τό ρηρια ?χη άλλο υποκείμενον, δεν τίθεται τόϋ ή 
«He κτλ. 60εν λέγομεν dieu voue preserve καί όχι dieail 
vous preserve.

1 β ' όταν  τό ρήμα άποαττι S io  συντακτικάς διαφόρων προσώ
πων, προηγείται μέν τό ά. του β. τό δέ β\ του τρίτου ουτω. 
il me le donne. il vous en parle.

■ γ' όταν S i  τ,ναι δύο άντωνυμιαι τρίτου προσώπου προη-
|* γειται ή αιτιατική των δύο άλλων ουτω.

ί je le lui donnerai.
, je lui en donnerai
1 je Γ en arracliai.
I je Γ y trouverai.

| S ' όταν  ηναι τό ρήμα εις προστακτικήν εγκλισιν, ειμεν 
είναι άρνηνικόν, φυλάττεται ή αύτή τάξις, ώς

nc le lui donnez pas μή του τό δίδης 
nc lui en donnez pas μή τω δίδης από αυτό, 
ne 1 en arracLez pas μή τον άποσπας άπ* αυτό.

| Είδε χωρίς αρνησιν, ή τάξις είναι δλως διόλου διάφο-
j ρ ° ί ·

donnez-le-moi δός μοι το.
donnez-le-lui δός του το. , ̂
donnez-m’*en δός μοι άπό αυτό.
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ΐ .Κ τη τ ικ ά  ι

Ι τ ζ ϊ  ένος κτν$τορθ{.
ά. προσ. , 6'·. γ'.

Ενικ, mon ma | ton ta | son sa. 
πλ/jO. mes tes · ses

Ενικ.
πλ/ι

επί πολλών κτητόρων.. ·

notre votre ,leur.
nos vos leurs.

' Αί κτητικάl αδται αντωνυμία? έχουσι πάντοτε έπόμενον 
ούσι αστικόν, κλίνονται δέ ώς όλα τά εναρθρα πτωτικά.

Οταν τό έπόρ.ενον όνομα ηναι θηλυκόν άρχόμενον από 
φωνήεν, αντί ma, ta, sa, μεταχειρίζονται τό mon, Ion, 
son. ( ϊς  mon a me, ton, action. Αποδίδονται δε ώς επί τό 
πλεΐστον εις πρόσωπα· δθεν όμιλοΰντες* περί δένδρου δεν- 
δυνώμεθα νά ειπωμεν ses feuilles sont vertes, αλλά les 
feuilles en son vertes. . !* I

Είναι καί άλλο είδος κτητικών, αί δποίαι άναφερονται εις 
προηγούμενον ουσιαστικόν δθεν οί Γάλλοι τάς όνομάζουσι 
possessifs relatifs. είναι 8ϊ·

Μ /του α· προσώπου
£πι ένος κτνίτορος επί πολλών

Αρσ. Θηλ. Αρσ. Θτιλ.
ένικ. le mien la mienne · le notre ,1a notre.
πληΟ. les miens les miennes les notres les notres.

cou β'. προσώπου.
ενικ. le lien la tienne le votre' la votre. 
πλνιΟ. les tiens les tiennes ' les votres les votres.



του γΓ. προσώπου, 

ένικ. Je sien la sienne le leur la leur.
i

πληθ. lessiens les sienncs iesleurs les leurs.
II αντωνυμία αυτή άντικρύζει μδ τδ της συνήθειας, ο εδι~ 

κός μου, ό έδικός σου κ.τ.λ.

Αλλ' όταν τδ Iδ ι 7,6ς μου elvat άναθρον ώς, τδ βιβλίον 
είναι Ιδικόν μου,.οί Γάλλοι μεταχειρίζονται τάς δοτικάς των 
προσωπικών αντωνυμιών* οΰτω,

είναι έδικός μου il est & moi. 
έδικός σου h Ιοί.
έδικός του A lui. - !
έδικός μας a nous,

ά. ί ΐ  κτητική αύτη έχει πάντοτε προηγούρ,ενον τδ etrc. , 
β. 0  αριθμός καί τδ γένος των πραγμάτων προσδιόριζε? 

ται άπδ τδ υποκείμενον του ρέματος ουτω
είναι έδικός μου il est a moi 
είναι έδικοέ μου ils sont a moi 
είναι έδικαΓμου elles sont a moi 

ομοίως και διάτα λοιπά πρόσωπα.

Δ ε ικ τ ικ α ί .  ;
> «

’ άρσ. Οηλ.
ένικ. ce oet cette
πληθ* ces ces

Λί Δεικτικά! αυται άντωνυμ. προτίΟενται του ούσιας-ικου* 
καί είρ.έν τδ άρσενικδν αρχεται άπδ συρ.φώνου ή δασέως 1), 
λέγορ.εν ce, είδε άπδ φωνήεντος, cct. ώς ce livre, cct hom · 
me. To πληθυντικόν και των δύο γενών είναι ccs. ώς, ces 
homines, ces femmes* κλίνονται δε ώςτάάναρθρα πτωτικά.

2 . Τά μόρια ci καί la, τα όποια e7rt<pepovroiTεις τάς δει-
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κτικάς αντωνυμίας διά νά διακρίνεται τδ πλησίον καί τδ 
μακράν, τίθενται μετά τδ ουσιαστικόν* ουτω,

cet homme-ci όυτος δ άνθρωπος»
Cette femme-la αυτή ή γυνή κ,τ.λ.

3. To ce ίνίοτε δύναται νά θεωρηθή ώ; γένους ουδετέρου, 
δσάκις ή δεΐξις γίνεται εις πραγμα του δποίου δεν θέλομεν νά 
προσδιορίσωμεν τό γένος.

4· Εις τοιαύτην περίστασιν τδ ci καί la τίθεται αμέσως 
μετά τδ ce· ουτω ceci, cela. (α)

5. Τδ τοιουτον ce έμβαίνει και πρδ των αναφορικών 
αντωνυμιών ώς ce qui,ce que.

6. Και προ του υπαρκτικού ρήματος, δσάκις τδ κατηγο * 
ρούμενον elvat ουσιαστικόν, ώς c’est ma clef.

η .  To ce μετά του υπαρκτικού είναι και εις πολλούς άλ
λους ιδιωτισμούς της γλώσσης εύχρηστον.

Εκτδς της δεικτικής ταύτης άντωνυμίας είναι καί άλλη.
άρσ. θ * ίλ .

έ ν ικ .  c e l u i c e l l e

πληθ. c e u x c e l l e s

Α .Ι άντωνυμίαι αδταί δεν άπαιτουσι κατόπιν ούσιαστικδν 
άλλά ή  Ιπκρερονταί αμέσως τδ c i  και l a ,  $ μία των άνα-
φορικών αντωνυμιών, (β)

(α) Ti cola ιίς ττν ορ.ιλίαν γίνεται κατ’ άποκοπτι* ως faites-moi ca. 
(β) ένίοτ· προτίΟεται προ τϋς γενιάς κτητικές ως votro p£re Ct cclui 

dc YOfre ami δ σδς πατήρ και δ του φίλου σου.
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4 ια  τ ά  5ΰο y ey ^

Sti Toiifiiio αριθμούς.

( ι 83 )

*Αν α φο ρίκαt.
Συ(*ιρω νοΰσ<π  x i t r i  γ ι ν β ;  κ α ί

άριθρι. ρτδ ούσιας-ικόν. 
ένικά.

0νθ(Λ.
ά ρσ . θ η λ .

q u i l e q 'u e l l a q u e l l e

Γ ε ν ικ .  d e q u i  fi d o n t d u q u e l d e  l a q u e l l e

Α ο η κ .  & q u i a u q u e l 4 l a q u e l l e

Α ιτ ια τ . q u e l e q u e l l a q u e l l e .

Π λ η Θ η ν τ ι κ ά .

0νομ®7· l e s q u e l s l e s q u e l l e s

Γ ε ν ικ . d e s q u e l s d e s q u e l l e s

Δ ο τ ικ . a u x q u e l s a u x q u e l l e s

Αιτιατ. l e s q u e l s l e s q u e l l e s

Βίς τ η ν  ίο τ ι κ η ν  ί π ι  j/ .iv  π ρ ο σ ώ π ο υ  τ ίθ ε τ α ι  τ 4 4 q u i ,

S e  π ρ ά γ μ α τ ο ς  τ ί θ ε τ α ι  κ α τ ά  τ α  γ έν ο ς  κ α ί  α ρ ιθ μ ό ν  τ ο  - a u q u d  

a  l a q u e l l e  κ . τ . λ .  ( α )

Έ ρ ω τ η μ α ν ικ α ί-
έ π ί  π ρ ο σ ώ π ο υ ,  

ά ν ευ  ο ύ σ ια ^ ικ ο υ .

τ ι ς ;  q u i  $ q u i  e s t - c e  q u i  

τ ίν ο ς ;  d e  q u i  d c  q u i  e s t - c e  q a e

τ ί ν ι ;  a  q u i  a  q u i  e s t - c e  q u e

τ ί ν α ;  q u i  q u i e s t - c e  q u e

Μετά £ ε τ ο υ  ο ύ σ ια ς τ κ ο υ  (/.εταχειρίζονται κ α ί  ε π ί  π ρ ο σ ώ 

π ο υ  κ α ι  Ι π Ι  π ρ ά γ μ α τ ο ς  τ 6  q u e l ,  ο υ τ ω · q u e l  l i o m m c .  

q u e l l e  m a i s o n .

Οταν το pyipwc σήμαiyy το^ικΐν αγίαιν αντί ττίς ίοηχ*; τβιται το on.



• Λπί, πράγματος- ' 
άνευ ούσιας-ικου.

τ ί ;  q u e  ' ί  q u ’ e s t - c e  q u e -  

τ ίν ο ς ;  d c  q u o i  $  d e  q u o i  e s t - c e  q u e

τ ίν ι- , a  q u o i  $  k q u o i  e s t - c e  q u e

τ ί ;  q u e  η  q u ’  e s t - c e  q u e

ό τ α ν  τ ό  επ ό μ ε ν ο ν  ρ ί μ α  ^ ν α ι τ ο  υ π α ρ κ τ ικ ό ν  ώ ς τ ί  ε ίν α ι,

τ ο ΰ τ ο ,  $  κ α ί μ ε τ ά  ο ΰ < η α ς ·ικ ο υ ,τ ί β ιβ λ ίο ν  ε ίν α ι εκ είνο -, λ έ γ ο υ σ ι 

q u ’ e s t - c e  q u e  c ’e s t ?  $  q u ’e s t - c e  q u e  c ’ e s t  q u e  c e  

l i v r e - l k ?

’A 6 p t σ τ o t
Εις τάς αντωνυμίας ταύτα.ς περιλαμβάνουσιν οί Γάλλοι 

πολλά τών παρήμΐν επιθέτων, είναι δε τριών ειδών at [Λεν 
είναι πάντοτε μετά ουσιαστικού, αί δε άλλοτε μεν ευρισκον- 
ται μετά ούσιαστκου , άλλοτε δε οχι, καί τέλος, άλλαι δεν 
εχουσι ποτέ μεθ* έαυτών ουσιαστικόν

' (' »84 >,

τ ο υ  ά  ε ίδ ο υ ς . τ ο υ  β '  ε ίδ ο υ ς . τ ο υ  γ '  ε ίδ ο υ ς

• o n  ( α )

c e r t a i n a u c n n q u e l q u ’ a n

c l i a q u e n u l c h a c u n

q u e l q u e p a s  a n q n i c o n q u e

κ τ λ . p l u s i e a r s . a u t r u i

a u t r e s p e r s o n n e

' ’’ m e r a e r i e n

•
l o u t

(a) Το on είναι Ιν χρη<ιει ώς προσωπική άντωνυ|Αΐα γ'. προσώπου. Απαιτεί 
άντοτε ρήμα ενικού αριθμού* εις την γλώσσαν υ.ας |Αεταφραζεται τριχως με 
ο άπιστον τις ή με το παθητικόν ώς on ne trouve rien dans celte 
ille 5ev ευρίσκω rat τίποτε εις την πολιν, ϋ μέ τδ γ'. πληΟ. προσωπον «ς. 
it on λέγουν, on frappe & la porte κτυπουν την 66pflty«
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Π £ Ρ Ι ΡΗ Μ ΑΤΟ Σ. - *

Τό ρημ.α συμφωνεί με τό υποκείμενον κατά αριθμόν καί 
πρόσωπον, άλλά ενίοτε συμφωνεί μέ την γενικήν διαιρετικήν-· 
ώ; pen d’liommes sont Iieureux.

Π Ε Ρ Ι Μ ΕΤΟ ΧΩ Ν .

νεργητικα

At ένεργητικαί μετοχαι λήγουσι πάντοτε εις ant, χωρίς 
νά λαμβάνωσι μεταβολήν γένους ή αριθμού.

Θεωρούνται δέ ώς κυρίως μετοχαι όταν εχωσι μεΟ’ έαυ- 
τών ρηματικόν συμπλήρωμα.

Οταν at ματοχαί δεν εχωσι συμπλήρωμα λαμβάνονται 
ώς Ιπίθετα.

μετοχή .

une femme compatissant 
au besoin des pauvres;

επιθετον.

cette fille est extreme 
ment compatissaiite

Π αθ η τ  ικ α  i.

i At παθητικά! μετοχαι εάν *Jvai χω pt ς βοηθητικόν προσκολ- 
λημέναι ώς επίθετα εις τα ούσι αστικά, συμφο>νοϋσι μέ αυτά 
κατά γένος και αριθμόν, οϊον un liomme perdu, ή des 
liommes perdus.

2. έαν δέ ην at μετά βόηθιτικου σχηματίζουσαι τους 
παρωχημένους χρόνους των ρημάτων, η είναι μετά του avoir, 
ώς εις τά μεταβατικά ρήματα, η μετά του 6tre, ώς εις τά- 
παθητικά, ουδέτερα, και μέσα βήματα.

Βοηθητικόν a v o i r ·

ετάβλή τος. σ υμ.φιονουσ α.

I . Λν η μετοχή η vat άμετα - 
βατού ή «προσώπου ρήματος.

ι . Αν ή μεταβατική ουσα 
μία των άντωνυμιών προηγεί
ται τής μετοχής.
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2 Αν ή μεταβατική 2πεται. 
3. Αν η προηγούμενη με

ταβατική αποδίδεται εις τό 
Ιπόμενον ενεργητικόν άπαρέμ- 
φατον.

α. έάν προηγούμενης τής* 
μεταβατικής τό έπόμενον ά- 
παρέμφατον ηναι άμετάβατον.

e t r e.

X. Εις τα παθητικά, τά ουδέτερα και τά μέσα £η'ματα, 
ίσων ή δεύτερα αντωνυμία είναι άντικείμενον καί οχι σκοπός 
τηςενεργείας, η μετοχή συμφωνεί με τό υποκείμενον.

2 . όταν ή δεύτερα αντωνυμία ίίναι δοτική, τότε τό ρήμα 
εχει άλλην μεταβατικήν καί έπομένως άκολουθεΓ τούς περί 
του avoir δοθέντας κανόνας.

έΠΙΡΡΗΜΑΤΑ adverbes;

I . Τα ποιότητος λεγόμενα Ιπιρρήματα σχηματίζονται 
προσθέσει του ment εις τά θηλυκά των έπιθ ετών.

α . έάν τό Ιπίθετον ψ ο α  γένους κοινού, τό ληκτικόν e λαμ
βάνει τόνον ώς επί τό πλεϊστον, όθεν

ayetigle> aveugldment 
conforme conformement. 
commode commodement.

3. Ταύτα ήκολούθησαν καί τά εφεξής·
aisement expressement,
communement precise'ment* 
confusement assnrement.

4· Τά εις eat καί ant επίθετα μεταβάλλουσι τό ent εις 
emment,xal τό ant εις amment είς τό επίρρημα, (α).

(α) Πλήν t:D pi&ent καί lent τς οποίζ ixoXovfov* τ6ν γινυών
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Τά Se  λοιπά επιρρτίριατα είναι*
Χρόνου, a  p r e s e n t ,  a l o r s ,  s o u v e n t ,  t o u j o u r s ,  j a m a i s *  

Το'που. i c i ,  l a ,  d e d a n s ,  d e h o r s ,  p r e s ,  l o i n ,  p a r t o u t .  

Ποσύτητος. a s s e z ,  p e u ,  b e a u c o u p ,  p l u s ,  m o i n s ,  

t r e s .

Καταφάσεως. o u i ,  v o l o n t i e r s ,  c e r t a i n e m e n t .  

Αρνι{σεως. n e ,  n u l l e m e n t ,  p a s ,  p o i n t ,  d a  t o u t .  

Ερο>τιίσεως. o u , q u a n d ,  c o m m e n t ,  p o u r q u o i ,  

c o m b i e n .  χ.τ.λ.

ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ P r o p o s i t i o n s .

Απλαΐ,

Εν τ ε  σ υ ν θ έσ ε ι puJvov I v  σ υ ν - μ ό ν ο ν  I v  σ υ ν ·

x a l  σ υ ν τ ά ξ ε ι. τ ά ζ ε ι . θ έ σ ε ι*

s o u s a v e c t r a n s

s u r v e r s ι η έ

e n t r e e n v e r s o b

p o u r a u p r e s r e

p a r a v a n t c o n

c o n t r e d e v a u t s e

Σ ύ ν θ ε τ ο !

σ υ ν τ α σ σ ύ ρ ,εν α ι p i  ν κ ν ιχ η ν .

v i s - i  v i s  

e n  f a c e  

a u  m i l i e u  

a  T O g a r d

ΣΤΝ ΔΕΣΜ Ο Ι

α π έ ν α ν τ ι .

Ιν ώ π ιο ν .

Iv ρέσφ. 
ώς προς.

c o n j u n c t i o n s .

c o p u l a t i v e s  $  

d e  l i a i s o n
σ υ λ λ ε κ τ ι κ ο ί  e t ,  n i ,  a u s s i .



Ί r

Disjonctives διαζευτκικοί. ou, qu bien, soil. 
Adversatives. εναντιωματικοι. mais, quoique. 
Suspensive» υποθετικοί, si, en cas que. 
Causatives, αγιολογικοί, car, paroc que, puisquc 
Conelusives συμπερασματικοί, or, done, ainsi..

έΠΙΦΩΝΙΙΜΑΤΑ interjections.

ίϊκτος των μονοσυλλάβων Επιφωνημάτων ho, ab,'hclas 
κ.τ.λ. ot Γάλλοι μεταχειρίζονται καί άλλας λέξεις ώς επιφω
νήματα, ώς allons ! ga! vive! au secoursl κ,τ.λ.

( , 8 8 )
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AEfilRON
ΤΩΝ

ΕΝ ΤΩι ΚΕίΜΕΝΩι ΛΕΞΕΩΝ.

2ημ.. ό μέν αστερίσκος 6 ευοισκομεν>; προ' τινων 
ρήμα είναι άνώμαλον. . .
Tb ‘ρ. ί .... ρήμα Ενεργητικόν, 
το ρ. ού... ρτμα ούδε'τερον. 
το ρ. μ. .. ρήμα \*.ίαοΊ. 
το ρ. άπ.. ρήμα απροσωπον

ρηγάτων σημαίνει, οτι τδ

το δ. ά ... δνομα αρσενικόν, 
το δ. 0... δν:μα θηλυκόν, 
τύ επ ... /Γ.. επίΟετον. 
τδ-πρ......... προ'Οεσίς.'

Αί δι λοιπαί συνοπτικαι λέξης Οα γίνωνται με τρδπον ώστε νά Εννοώντας

Α.
Α, προ'Ο. Ενίοτε άναπληρούσα την 

παρ’ ημϊν δοτικήν.
Al)aisser, ρ. Ε. χαμηλονω. § Εξευτε

λίζω. μ. καταδέχομαι.
Abandon, η
Abandonnement, ο. ά. Εγκατάλειψις.
Abandonncr, ρ. ί. εγκαταλείπω, μ. 

παραδίνομαι.
*Abattre, ρ. e. καταβάλλω.
Abeillc, δ 0, μέλισσα.
Abime, ίδε abymc.
Abject, ecte, Επ. αποβλητέος.
Ablution, λουτρον (τουρκ. άπτε'ς·ι).
Abolir, ρ. Ε. άκυρώ, άΟετώ.
Abominable, Επ. βδελυρος, άποτρδ- 

παιος,
Λ bom da nee, S. 0. άφΟονία:
Abondant, ante, Επ. άφθονος.
Abord,o. ά. προσελευσις. §. d’— 

Εξ άρχης.
Aborder, ρ. Ε. προσορμίζω. §. πλη

σιάζω.
Aboutir, ρ. ού. περατοΰμαι. .
Abregcr, ρ. Ε. συντέμνω.
Abri, ο. ά. καταφύγεον. § A 1*—ανέ

φικτος.
Absence, ο. 0. άπουσία.

Absent, Επ. απών, 6 μη παρών. 
Absolu, επ. άπολυτο;.
Absolumcnt, Επίρ. απολύτως. 
*Absoudre, ρ. Ε. απολύω.
Absurde, επ. άτοπος, παράλογος. 
Absurditc, ο 0. άτοπία.,
Abus, ο. ά. κατάχρησις.
Abuser, ρ. ού. καταχρώμαι.
Abyme, ο. ά. βυθός, άβυσος. 
Accabiement, ο ά. άΟυμία. 
Accabler, ρ. Ε. καταπιε'ζω. κατα

πλακώνω.
Accent, δ. ά. έ τονος της φωνής. 
Accepter, ρ. Ε. αποδέχομαι. 
Accessible Επ. εύπρο'σιτος.
Acccs, ο. ά* προσε'λευσις.
Accident, ο. ά. συμβάν. 
Acclamation, ο. 0. επιφοίνησις. 
Accominoder, ρ. ε. διορθώνω. § 

συμβιβάζω.
Accompagner, ρ. ε. συνοδεύω. 
Accomplir, ρ. Ε. Εκπληρώ. ' 
Accord, ο. ά. συμφωνία.
Accorder, £. Ε. διαλλάττω. §. δίδω 

παραχωρώ. §. συμφωνώ, . 
*Accourir, ρ. ού. προστρέχω, συνέρχο 

μαι.
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Accoutnmer, έ. συνειθίζω. 
Accrocher, ρ. έ. iπάνω μέ τι άγκι- 

στωτο'ν.
Accueil, δ ά.. υποδοχή.
Accueillir, ρ. ε υποδέχομαι. 
Accusation, δ. 0. κατηγορία. '
Acliarnement, δ ά. οργή άκάθεκτος. 
Acheter, ρ. έ. άγοράζω.
Achever, ρ. έ. τελειδνω, τέλειον ποιώ. 
*Acquerir, ρ, έ. άποκτώ- 
Acquiter, (s’), ρ.' μ. πληρδνω, εξο

πλίζω.
Acte. ο. ά. εργον, πράξις.
Action, δ. θ. πράξις, ενέργεια. 
Activite, δ θ. ενέργεια, δράστη ριο'της. 
Actuellement, έπίρ. κατά το παρόν. 
Adjuger, ρ. ε, επιδικάζω.
Adieu, έπηρων. έχε ύγιείαν, les— 

οι άποχαιρετισμοί.
*Admettre, ρ. έ. άποδέχομαι. 
Admirable, έπ. θαυμαστο'ς. 
'Admiration, δ. θ. θαυμασμός. 
Admirer, ρ. έ. θαυμάζω.
Adopter, ρ, ε. υιοθετώ. §. παραδέ- 

χομαι.
Adoratear,o. ά. λάτρης.
Adoration δ. θ. λατρεία.
Adorer, ρ. έ. λατρεύω.
Adosse. συνεχόμενός, άκουμβισμένος. 
Adoucir, ρ. ε. γλυκαίνω, καταπρα- 

ΰνω.
Adresse, δ. θ. δεξιοτης §. επιγραφή. 
Adresser, ρ. έ. διευθύνω.
Adroit, te, έπ. έπιδέξιος.  ̂
Adroitement, έπίρ. μέ έπιτηδειοτητα 
Adversaire, δ ά. αντίπαλος. 
Adversite, δ. θ.κακη τύχη.
Affaire, δ. θ. ύπδθεσις.
Affaire, ee έπ. ένασχολημένος. 
Affame, raee, έπ. λιμοκτονών. 
Affectation, ο, θ. προσποίησις, άλα- 

ζονία.
Affecter, ρ. έ. προσποιούμαι §. ιδιο

ποιούμαι. §. πάσχω.
Affection, ό. θ. στοργή, άγάπη. 
Affermir, ρ. έ. στερεδνω.
Affliction, δ. θ. λύπη.
Affliger, ρ. έ. λυπώ. μ. λυπούμαι. 
AfTluer. ρ, ού. συρρέω.
A/Toiblir, ρ. έ. (τδ oi ώς ai) έξασθε- 

νίζω, αδυνατίζω.

Affreux, euse Ιπ. δεινδς, τρομερο'ς. 
Affront, δ. ά. ύβρις.
Affronter, ρ. έ. ολιγωρώ, καταφρονώ, 
Afin, σύνδ. ώστε, διά νά.
Age, δ. ά. ηλικία. §. γοννεά.
Age, έπ. ηλικιωμένος.
Agile,, έπ. ευκίνητος.
Agir. ρ. έ. ένιργώ.
Agitation, δ. θ. ταραχή.
Agiter. ρ. έ. κινώ βιαίως.
Agneau, δ. ά. άρνίον.
Agonie. δ. θ. άγωνία.
Agrandir. ρ. έ. μεγεθύνω.
Agreable, έπ. ευάρεστος.
Agrement, ο. ά. συγκατάθεσις. §, 

δτι διεγείρει εύχαρίστησιν. 
Agreablement, έπδρ. εύαρέστως. 
Agriculture, ο. θ. γεωργία.
Ah ! επιφώνημα.
Aide, δ. θ. βοήθεια. §. ά. βοηθδς. 
Aider, ρ. έ. βοηθώ.
Aigre έπ. οξύς, ξυνο'ς.
Aiguiser, ρ. έ. άκονώ.
Aile, δ. θ. πτέρυξ.
Aile ee, έπ. πτερωτο'ς.
Ai gu, ue, έπ. οξύς.
Ai guillon, δ. ά. κέντρον, κεντρί. 
Ailleurs. έπίρ. άλλαχού, d\ — άλλως 
Aimablc, έπ. έράσμιος, αξιέραστος. 
Aimer, ρ. έ. άγαπώ.
Aine, ee, έπ. πρωτότοκος.
Ainsi, έπίρ. ούτως §. οθεν.
Air, δ. φ. άηρ. §. ύφος. §. μέλος. 
Aiiain/επ. ζ̂βλκο'ς. sy .·
Aire ο. θ. άλώνι.
Aise, δ.̂  θ. εύχαρ ίστησις, άρσ. ευχά

ριστος. ' '
Aise, έπ. εύκολος. ·%
Aise men t, έπίρ. εύκ̂ ως.
Ajouter, ρ. έ. προσθέτω.
Ajustement, δ. ά. συναομογη. §. εν

δυμασία. ‘Λ?- -
Alarme, δ. θ. φο'βος, ταραχή. 
Alarmer, ρ. έ. έκφοβίζω.
Alegresse, δ. ε. ευθυμία.
Alentour, ο. ά. πέριξ.
Alerte, έπ. ευκίνητος.
Aliment, δ. ά. τροφή'.
Allee, δ θ. δίοδος. §. περίπατος. 
*Aller, ρ. έ. πορεύομαι. §. μέλλω· 
Alliance, δ. θ. συμμαχία.

*
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Allil, δ. i .  σύμμαχος.
Allonger, έ. ρ.ηκύνω.
Allumer, L άνάπτω.
Ak>rs, έπίρ. το'τε.
Alteration, 6. 0. διαστοφη.
Aitier, έπ. υπερήφανος.
Amalgame, δ. ά. evtoat;, μίξις. 
Amaranthe, ο. 0. αμάραντο;, φυτον. 
A mas, ο. ά. σωρός.
Amasser, p. e. σωρεύω.
Ambitieux, έπ. φιλδδοξος. 
Ambition, ο. 0. φιλοδοξία.
Ambre, ο. θ. ηλεκτρον (κεχριβάριον). 
Ame, 6. 6. ψυχή.
Amener, p. t. άγω, φέρω.
Amer, re, έπ. πικρόν.
Ami, ο. ά. φίλο;,
Amitie, 6. 0. φιλία.
Amollir, p. έ. μαλακύνω.
Amortir, p. e. κατχπραόνω. 
Anionceler, *p. £. επισωρεύω άτα

κτος.
Amour, o. ά. ερως.
Ample, έπ. ευρύχωρος.
Amplcmcnt, έπίρ. εις πλάτος. 
Amusement, ο. ά. παιδιά, διατριβή. 
Am user, ρ. £. τέρπω.
Λη, ο. ά. έτος, χρο'νος.
Ancllres, ο. ά. πλ. προγονοί.
Ancien, cnne, έπ. αρχαίος. 
Aucienncment, έπίρ. το πάλαι. 
Ancrc, ο. 0. άγκυρα.
Ane, ο. ά. δνος.
Ancantir, ρ. έ. έξουδενονω, αφανίζω. 
Arige, ο. ά. άΓγελος. 

ι Angle, δ. ά. γωνία, 
ι Animal, δ .  ά. ζωον. § .  επ. ζωικός.

Ĵnimcr, ρ. έ. έμψυχονω.
Î Anneau, δ. ά. δακτυλίδιον.§. κρίκος. 
■ Annie, ο. 0. ενιαυτός, χρονιά, 
jg Annoncer, ρ. έ. μηνύω.
Τ Annuel, elle, επ. ενιαύσιος, 
λ  Autagoniste, ανταγωνιστής. 
nAiitenne, δ. 0. η κεραία.
^Anterieur, cure, έπ. προγενέστερος.

| Antique, έπ. άρχαΐος.
■ Antiquill, δ. 0. άρχαιδττ,ς.

Anxietl, δ. 0. αγωνία ψυχής.
Ant re, ο. ά. άντρον, σπηλαιον. 
Apaiscr, ρ. έ. καταπραύνω.
Apercevojr» £. έ. παρατηρώ.

( i‘
Aplanir, έ. έξομαλίζω.
Appareil, δ. ά. παρασκευή, έτοιμα- 

σία.
Appareiller, έ. θέτω άνά δύο. 
Apparence, 5. 0. το κατ’ επιφάνειαν 

en—κατά τδ φαινομενον. 
Appartement, ο. ά. οίκημα. 
*Appartenir, ρ. ού. άνηκω.
Appas, δ. ά. πλ. τά θέλγητρα. 
Appeller, ρ. έ. καλώ* ονομάζω. 
Appesantir, ρ. έ. βαρύνω, μ. κατα

πίπτω.
Appetit, ο. ά. δρεξις.
Applaud ir, ρ. έ. χειροκροτώ. 
Applaudissemcnt, ο. ά. χεροκρδ- 

τησις.
Appliquer, ρ. έ. έφαρμο'ζω, ρ.. έπι- 

μελοΰμ.αι.
Apporter, ρ. έ. κομάζω, φέρω. 
Apprecier, ρ. έ. έκτιμώ. 
Apprehender, ρ. έ. φοβούμαι, ύπο- 

πτεύωε.
*Apprendrc, ρ. έπ. ρ.ανθάνω. 
Apprltcr, ρ. έ. παρασκευάζω. 
Apprivoiser, ρ. έ. ημ.ερο'νω. 
Approcber, ρ. έ. πλησιάζω. 
Approprier (s’) ρ. έ. οικειοποιούμαι. 
Appofondir, ρ. έ. εξετάζω είς βάθος. 
Approuver, ρ. έγκρίνω.
Appui ό. ά. στήριγμα.
Appuyer, j>. έ. έπακουμβώ.
Aprls, πρ. μετά. έπίρ. ύστερον. 
Aquilon, δ. ά. βορέας.
Arborer, ρ. έ. ύψονω (σημαίαν). 
Arbre, δ. ά. δένδρον.
Atbnsscau) y * a /
Arliuste ) °' α> Oaltvof- 
Arc, δ. ά. το'ξον.
Archer, δ. ά. τοξδτης.
Ardent,te, έπ. φλογερές.
Ardeur, ο. Α· ζέσις. §. έπιΟυμία. 
Krdne, δ. 0. στάδιον αθλητών. 
Argent, ο ά. άργυρος. §. χρήματα. 
Aride, έπ. ξηρός.
Anne, δ. 0. οπλον.
Armee, ο. 0. στρατός, στράτευμα. 
Ariner, ρ. έ. οπλίζω.
Armure, δ 6. πανοπλία.
Arracher, ρ έ. άποσπω. 
Arrangement, ο. ά. διάταξις. 
Arranger, έ. διατάττω̂

* )
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Arr£t, δ. ά. άπο'φασις. *
Arr̂ ter, ,ρ. έ. καί ού. σταματώ. §·

άπο φασίζω.
Arriere, δ. ά. το όπισθεν §. en— 

εις ταόπίσω. §.— Pensseexs’Apup.- 
μένος σκοπδς, (σελ. 159.)

Arrivee, δ* 0. άφιςις, έρχομδς. 
Arriver,ρ. ού.φθάνω.§άπρ.συμβαίνει. 
Arrondi, die έπ. στρογγυλό ειδής. 
Arroser, ρ. ε. ραντίζω, -ποτίζω.
Art, δ. ά., τέχνη.
Article, 0. ά. άρθρον.
Articuler; £. έ. διαρθρδνω.
Artifice, δ. θ. τέχνασμα.
Artificieux, euse, έπ. μηχανευο'με- 

νος, -πανούργες.
Ascendant· δ. ά. υπέροχη, εξουσία. 
Asile δρα asyle.
Aspect, 0. ά. θέα.
Aspirer, ρ. ού· εισπνέω. —apr£s,

ύπερ επιθυμώ.
A ssaut, δ. ά. έφοδος.
Assaillant, έφορμών,'έπιπιπτων. 
Assemblage, 0. ά. συνάθροισις. 
Assembler, pi έ. συναθροίζω. 
Assemblee, δ* 6. συνέλευσις. 
Assassin, 0. ά. φονεύς.
Assassiner,' ρ. έ. δολοφονώ. 
*Asseoir, ρ. ού. κάθημαι.
Assez, έπίρ.άρκετά.
Assiduite, 0. 6. έπιμονη.
Assieger, ρ. ε. πολιορκώ.
Asiette, δ. 0. πιατον.
Asigner, ρ. έ. φανερονω, δεικνύω. 
Assister, ρ. ού. παρευρίσκομαι. 
Assortir, έ. συναρμόζω.
Assoupir ‘ρ. έ. αποκοιμίζω. 
Assouvir,‘ρ έ. έκπληρώ.

. Astre, ο. ά άστρον §. φωσττίρ. 
Assujetir, ρ. ε. υποβάλλω. §, καρφο'νω 
Assurance, δ. 0. άσφάλεια. 
Assurement, έπίρ. βεβαίως.
Assurer, ‘ρ. έ. βεβαιονω.
Asyle, δ. ά. άσυλον.
Athlete, ο. ά. άθλητης.
Atroce, έπ. άπινης, σκληρός. 
Attacbement, 0. ά. προσκδλλησις. 
Attacher, ‘ρ. ε. προσκολλω.
Attaque 0. 0. προσβολή.
Altaquer, ‘ρ. ε. προσβάλλω, επιπί

πτω,

*Atteirid:e, ‘ρ. έ. φθάνω.
Attendant, (en), έπίρ. έντοσουτω. 
Attend re, ‘ρ ού. προσμένω.
Attendrir, ρ. έ. μαλακύνω, μ. σπλαγ- 

χνίζομαι. ·
Attendrissement, 0. ά. συντριβή καρ- 

δίας. *
Attente, ο. θ. προσδοκία.
Attentif, ve έπ. προσεκτικούς. 
Attention, δ. θ.,,προσοχη. 
Atentivemcnt, έπίρ. προσεκτικώς. 
Alterage, 0. ά.' ορμος, λιμην.
Attitude, δ. θ. θέσις τού σώματος. 
Attester, ‘ρ. έ. μαρτύρομαι.
Attirer, ‘ρ.· έ. έφελκυω.
Attribut, δ. ά; το κατηγορούμενον* 

το άποδιδόμενον.
At trait, δ. ά. Οέλγητρον.
Atlraper, ‘ρ. έ. φθάνω καί πιάνω.

επιβάλλω χέίρα.
Attribner, ‘ρ. έ. άποδίδω.
Auditeur, δ. ά. ακροατής.
Aucun, une, έπ. κάνένας.
Audace, δ. θ. τόλμη,
Augmenter, ‘ρ. έ. καί μ. αυξάνω* 
Auguste, έπ. σεβαστός.
Augure, 6. ά. οίωνο'ς.
Auljque, έπ. αύλικδς.
Aujourd’hui, έπίρ. σήμερον. 
Auparavant, έπίρ. πρότερον.
Aupres, de, πρ. πλησίον. §. ώς προς. 
Aurorc, 0. θ. η ηώς, η αύγη. 
Auspice, 0. ά, οίωνος. §. σκέπη. 
Aussi, έπίρ. ομοίως. §. άντί τού καί. 
Aussitot, έπίρ. ευθύς.
Austere, έπ. αυστηρός.
Autant, έπίρ. τοσον—que ενόσων 
Autel, δ. θ. βωμός, θυσιαστήριον. 
Auteur, δ. ά. πρωταίτιος. §. συγγρα- 

οεύς.
Auto nine, δ. ά. τδ οθινδπωρον. 
Autoriser, *ρ. έ. δί̂ ω κύρος. 
Autorite, δ. 0. εξουσία.
Autour, πρ. πε'ριξ.
Autre,*έπ. άλλος.
Autrefois, έπίρ. ποτέ, μίαν φοράν.

--- - β \  /  /  ’  * »

Avaler, ‘ρ. έ. καταπίνω.

11 * ί
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Avantage, 0. ά. όφελος. § πλεονέ
κτημα.

Avantageux, euse, επ. επωφελής. 
Avarice ο. 0. φυλαργυρία.
Avidity, ο. 0. άπληστία. .
Avare, έπ. φειδωλός.
Avec, πρ. μέ, μετά, σύν. 
Avfriement, 6. ά. άναγόρευσις. 
Avenir, I. ά. το μέλλον.
Aventure, 0. 0. συμβάν.
Avertir, ‘ ρ .  έ. ειδοποιώ.
Aveu, ο. ά. ομολόγησις.
Aveugle. έπ. τυφλός.
Aveugler, ρ. έ. τυφλόνω.
A vide. έπ. άπληστος.
Avilir. ρ. ού. έςουΟενίζω.
Avis, ό. ά. γνοίμη. §. είδησις.
Aviscr, (s’), y-ot ε’πε'ρχεται.
Avoir, ρ. ε. έχω,*§ y — άπρ. είναι, 

ύπάρχειν.
Avoucr, ρ. έ. ίμολογώ.
Axe, ο. ά. άξων 
Axidine, 0. ά. αξίωμα.
Ayeul, 0. ά. πρόγονος.
Azur, 0. ά. τό κυανουν. '
Azuirt*, ee* ε'π* κυανούς

---- Β.
Baclia, ο. ά. πασάς, σατράπης* 
Badiner, ρ έ. παίζω (χωρατεύω). 
Bagne, ο. ά. φυλακή της Τουρν.άς. 
liailler, ρ* ε. άναχάσκω.
Baie, ό. 0. μικρός κόλπος. Λ 
Baigner, ρ. έ. λούω, λούομαι. 
Bayrac, ό. ά. σημαία τουρκική. 
Bain, ο. ά. λουτρόν.
Baiser, ρ. I. φιλώ.
Baisser* ρ. Α και.ού. χαμηλονω. 
Balancer, ρ. ε. κινούμαι. §. ούδ. άμ- 

? ιρρεπω-
Balaycr, ρ. ε. σαρονω.
Bal, ο. ά. χορός, μπάλλος.
Balhnticr, ρ· ε’· τραυλίζω.
Halle, ό. 0. σφαίρα*
Banc, ό. ά. σκαμνίον.
Bander, ρ. τεντόνω*·
Bannir, ρ. ε. εξορίζω.
Barbarc, επ. βάρβαρος.

Barbarie, ό. 0. βαρβαρότης· § σκλκι- 
ρότης.

Barbe, ο* 0. γενειον.
Barbouiller, ·ρ. ε. χραίνω (λερονω), 
Baril, ο. ά. βηρύλλιον η βαρε'λλιον. 
Barque, ο. G. πλοιάριον.
Barrer, ρ. έ. κλείω, εμποδίζω. 
Barriere, 0. δ. φραγμός.
Bas, sse, έπ. χαμηλός* §· ποταπός* 
Base, 0. 0. βάσις.
Basssesse, ο. 0. χαμέρπεια.
Bassin ο. ά. δοχείον, δεξαμενή. 
Balail, ο. 0. μάχη.

Bat'eS ) *· ά· πλ,ΐά?10ϊ·
BAtiincnt, ο. ά. κτιριον. §. πλοίον. 
Bdtir, ρ. ε’. οικοδομώ,
Bzlton, ό. ά. ράβδος.
Battement, ο. ά. κτύπημα. § παλμός, 
*Battre, ρ. ε. κτυπώ.
Baume, ο. ά. βάλσαμον.
Bazar, ο. ά. αγορά. (Τουρκ.)
Beau, belle, έπ.. ωραίος.
Beaucoup, έπίρ, πολύ.
Beaute, 0. 6. ώραιότης, κάλλος. <Π 
Bee, 0. ά. ρύγχος, η μύτη των πημ 

νών.
Belant, ante έπ. μηκώμ,ενος.
Benir, ρ. έ- ευλογώ.
Berceau, ό. ά. κούνια, μετ. τόπος 

γεννησεως,
Merger, ο, ά. παμη'ν.
3esoin, 0. ά. ανάγκη.
B<5te, ο. 0. ζώον άλογόν.
3ien, ο, ά. τό αγαθόν, έπίρ. καλώ 

πολύ, πολλοί.
3ienfaisanee, ο, θ. εύεργεσία. ' 
Bicinfait, 0. ά. εύεργε'τηρ,α. 
Bienfaiteur, ό. ά. εύεργετης. 
Bienŝ ance, 0. 0. η κοσμιότης. 
Bient̂ t, έπίρ. μετ’ού πολύ. 
Bienveillance, ο. 0. εύνοια, j 
Bi£re 0.0. ζηθος (μπηρα)
Bile, 0. θ. χολή.
Billet, ο. ά. *γραμμάτιον.
Bizarre, έπ. αλλόκοτος.
Bl&inc, ο. ά. ψόγος.
BlAmer, p. έ. μεμφομαι.
Blanc, l)lanclie, in . λευκός, 
Blanch&tre, έπ. υπόλευκος, f

few
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Blancheur, 0. 6. λευκδτν,ς·
Blanchir, p. 1. λευκαίνω. §* πλύνω. 
Blaspheme, 0. ά. βλασφ/,μία.
Bie r, bled, δ. ά. σίτο;.
Biesser, p έ. λαβο'νω. §. ττρίνίκρούω. 
Blessure, ο. 6. τραύμα.
Bleu, blerfe, έπ. κυανουν.
Bleuitre, έπ. κυανώδες,ύποκΛανοΰν* 
Bocage, ο. ά. μικρόν δάσος.
Basuf, 0. ά. βώδι.
*Boire, ρ, έ πίνω.
Bois, δ. ά. ξύλον. §· δάσίς.
Boisson, ο. β ,ποτο'ν.
Boite, δ. θ. κιβώτιον.
Bombe, ο. 6. βώμβα.
Bon, bonne, έπ, άγαθδς, καλός. 
Bondrr, ρ. ου άναπτ,δώ.
Bonheur, ο. ά. ευτυχία.
Bonnet,, ο. ά. πίλος, σκουφοί.
Bonte, ο. 6. άγα̂ο'ττ,ς, κα/Λσυντα. 
Bord, ο. ά- χείλος, άκρα.
Border, ρ. έ. περιζωνυω, βάλλω είς 

τάς άκρας. ·
Eorne, δ. 6. δριον 
Borner, ρ. έ. περιορίζω.
Bouche, 0. 6. στόμα.
Boucher, ρ. έ. στυπονω, κλείω. 
Bouclier, δ. ά. άσπίς.
Boue, δ. 6. λάσπτ».
Bouderie, δ. 0. σκυβρωπα&μο'ς. 
*BouiIlir, ρ. ούδ. βράζω. 
Boaillonnant, ante επ. κοχλά£ων. 
Bouillonnement, δ. ά. αναβρασμός. 
Boulanger, άρτοποιο'ς.
Boulleverser , ρ. έ. αναστρέφω. 
Bouquet, δ. ά. σεσμίς άπό άνθνί. 
Bourgeois, 0. ά. ίδιώττ,;.
Bourreau. δ. ά. δτ,μιος.
Bourse, δ. 0. πουγκί §. χρντματα. 
Bout, δ. ά. άκρα, τέλος.
Bouteille, δ. 6. φιάλνι.
Boutique, δ. θ. έργαστάριον.
Bouton, 0. ά. κάλιξ. §. κομβίον. 
Bracelet, δ. ά. περιδερραιον (βραχιόλι). 
Branche, δ. θ. κλάδος.
Branler, ρ. έ.'πάλλω, κλονίζω. 
Bras, δ. ά. βραχίων.
Brave, έπ. ανδρείος (παλλτ,κάρι). 
Braver, ρ ε. καταφρονώ.

. Brebis, δ. 6. πρδβατον θηλυκόν.

Br£che, δ. 0. ρήγμα τείχους* (χαλά" 
στρα).

3ref, ve, έπ. βραχύς, επίρ. εν βραχεί, 
oreuvage, δ. ά. πδμα, ποτδν.
3ride, δ. θ..χαλινός.
Brî vernent, έπίρ. έν συντο'μω. 
Brigant, δ. ά. λτ,σττ,ς.
Brigandage, δ. ά. ληστεία.
Brillant, ante, έπ. λαμπρός, faux 

— έπίπλαστον κάλλος.
Briller, ρ. ου. διαλάμπω·
Briser, ρ. έ. συντρίβω.
Broder, ρ. έ. κεντώ.
Broiemeut, δ. ά. κοπάνισμα. 
Brouillard, δ. ά. ομίχλτ«.
Brouiller, ρ. έ. βάλλω εις σύγχυσιν. 
Broussailles, ο. θ. πλ. άκανβαι. 
Broyer, ρ. ε’. τρίβω (είς κονιν). 
Bruit, δ. ά. 6δρυβος. §. or,u.rt. 
Brulant, ante, έπ. καυστικός* 
Bruler, ρ. έ. καί ου. καίω.
Brume, δ. 6* πάχνα. καταχνιά. 
Brusque, έπ. αίφνχδιος.
Brutal, ale, έπ. κττ,νώδτ,ς.
Brute δ. 6. κτήνος, ζώον.
Bruyant, 3ηΐβ,έπ. θορυβώδης. 
Buisson, δ. ά· ;6άμνος.
Buletin, 0. ά. γραμμάτιον.
But, δ. ά. σκοπο'ς.
Butin, δ ά. λεία.

C.
Ca, έπίφων, έδώ, ελα.
Cahane, δ. 6. καλύβη.
Cabinet, δ. ά· κοιτωνίσκος. σπουδα- 

QTtfyn. §. άνακτοβουλι&ν.
Cable, δ. ά σχοινίον χονδρδν. 
Caciier, ρ έ. κρύπτω- 
Cachet, δ. ά σφραγίς.
Cadavre, δ. ά. πτώμα.
Cadeau, 0 ά. δώρον.
Caducee, ο. ά. κκρυκειον.
Cafe, 0. ά. καφές.
Caillou, δ ά. χαλάιον.
Caisse. δ 6. κιβώτιον,
Calamity, δ. 0. συμφορά.
Calcul, δ. ά. λογαριασμοί 
Calme, δ. ά. γαλήν*.
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Calmer, p. I. καθησυχάζω. 
Calomnie, ο. θ. συκοφαντία. 
Camaradc, ο. ά. σύντροφο;.
Camp, δ. ά. στρατόπεδό·/. 
Campagnc, ο. 0 . έξοχη.
Camper, ρ. ού στρατοπεδεύω.
Canal, ο ά. ρειθρον, αύλάκιον.
Canon·, ο. ά πυροβο'λον, (κανώνι). 
Caobo, ο. ά. δένδ ρον τη; ’Αμερική;. 
Cap, ο. ά. άκρωτηριον.
Capable, έπ ικανό;, δεκτικός. 
Capacity, ο. 0. χωρητικότης. 
Capitaine, δ, ά. λοχαγό; §.ς·ρατηγος. 
Capituler, ρ. I, κάμνω συνθηκας-. 
Caprice, 5. ά. φαντασιώδη; έρμη. 
Cupricieux, euse, έπ* φαντασιώδη;. 
Cjptif, ive, έπ. αίχαάλωτος.
Capti vite, δ. 0. αιχμαλωσία. 
Capture, ο. 0. πιάσιμον.
Car, σύνδ. διότι.
Caractere, δ. ά. χαρακτηρ.
Cara vane, ο. 6 . άθροισμα δδοιπόρων 

(κιρβάνι).
Caresse, δ. ά. φιλοφροσύνη. 
Care^er, ρ. β. χαϊδεύω.
Carnage, ο. ά. σφαγή.
Carnassier, 6 rc, έττ. σαρκοφάγο; 
Carre, ee, έπ. τετράγωνος.
Carrie re, λατομία. §. στάδιο'/. 
Carrosse, ο* ά. είδος άμάξης.

Cclebrite, δ. 6. κλέος.
Celer, ρ. έ. άποκρύπτω.
Celeste, επ.ούράνιος.
Cellule δ. 0. κελλίον.
C eiu lre , δ. θ. στάκτη.
Cent, δ. άριθ. εκατόν.
Centre,©, ά. κε'ντρον.
Cependant, σύνδ. εν τοσούτω.
Cercle, δ. ά. κύκλο;.
Ceremonie, δ. 6. ιεροπραξία.
Cerf, δ. ά. δλαφος.
Certain, ne, έπ. βέβαιος. un— 

homme, άνθρωπο'; τι;. 
Certainenient, επίρ. βεβαίως. 
Certitude, δ. 6. βεβαιότης.
Cerveau, δ. ά. εγκέφαλος.
Cervelle, ο. θ, μυελό';.
Cesse, (sans), άκαταπαύστως. 
Cesser, ρ. ε’. καί ού. παύω. 
Ccste,o.dL είδος-πυγμης* (δρα σελ.74) 
Cliacal, ο. ά. εΐδο; αγρίου σκύλου. 
Ciiacun, urie, άντων. έκαστο;. 
Chagrin, δ. ά. λύπη, § έπ. σκυθρω

πός, λυπημένο;.
Chagrioer, ρ. ε. λυπώ.
Chaine, δ. θ. άλυσο;.
Chair, δ. 0. σαρξ, κρέας.
Chaise, ο. θ. καθέκλα.
Ciialenr, δ. θ. θερμο'της 
Chamhre δ. .6. δομάτιον..

Carte, δ. θ. χαρτοπαίγνιον §. χάρτης Cuameau ο, ά. κάμηλος.
Chamois, δ. άϊ Αίγαγρός, αγριοκά

τσικο·/.
γεωγραφικός.

Carton, δ. ά. χονδρόχαρτον.
Cartouche δ. 0. πυριτόβολον, φυσέκι,
Cas, δ. ά. περίπτωσι;.
Casemate, δ. θ. Οο'λο; υπόγειός.
Casque, δ. ά. περικεφαλαία.
Casser, ρ. ε. θραύω. §. ά<υρώ.
Cause, δ. 0. αιτία §· διαδικασία.
Causer, ρ. I. προξενώ. § συνομιλώ.
Ci valeric, ο. 0 . τό ιππικόν.
Cavalier, δ. 0. Γππευς.
Cave, δ. θ. κατώι-ειον.9 ♦ #
Caverne, δ- 0 . στητ.λαιον.
Cavite, δ 0. τό κοΐλον.
Cc, Cet, Cette, ©υτος, αύτη.
Coder, ρ. i. παοαχωρώ.
Ci*dre, δ. ά. κέδρος.
Ceinture, ο. θ. ζώνη, ν
Ceh'hre, έπ. περιβόητο;.
Ccldbrer, ρ. έπ, εορτάζω.

Champs, δ. ά. άγρο'ς. §. sur le —
παρευθύ;.

Champion, σ. ά. άθλητης*
Ciianceler, ρ. ού. κλονίζομαι.
Cbandelle, δ. θ. ξυγγοκέρι.
Change, ο. ά. , /. 'αλλαγή, μεταβολή. . angement,) 1 ’ Γ
Changer, ρ. ε. καί ού. μεταβάλλω,

αλλάζω.
Chant ο. ά. ωδη„ τραγούδι. 
Chanter, ρ. ί. ψάλλω, κελαδώ. 
Cbaos, (τό ch ώ; k) ο. ά. χάος. 
Chapeau, δ. ά. πίλος, καπέλλον,
Cbapitre, ο. ά κεφάλαιον.
Chaque, δπ. έκαστος, πας.
Char, δ. ά. άρμα, άμαξα,
Charbon, δ. ά. κάρβόυνον.
Charge, δ. 0 . φορτίον, §. άξίωμα.
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Charger, ρ. έ· φορτδνω, επιφορτίζω. 
C hariot, ο. ά. φορτηγον αμάξι. 
Charitable, έπ. φιλελεημων, ευερ

γετικός.
Charite, ο, θ. φιλελεημοσύνη. 
Charmant, te. έπ, χαρίεις. 
Charme,o. ά. γοητεία. πλ. θέλγ/)τρον. 
Charmer, ρ. έ. γοητεύω, §. θέλγω. 
Charretle, δ.Ο. δίτροχύν αμάξι- 
Chasse, ο. 0. Θήρα, κυνηγιον. 
Chasser,' ρ, ε. xvrrqo}, §. διώκω. 
Chasseur, ο. ά.κυνηγδς.
Chat, ο. ά. γάτος, αίλουρος. 
Chateau, ο. ά. φρούριον, πύργος.· 
ChAtier, ρ. ε’. κολάζω.
Οι a ti merit, ο. ά. τιμωρία.
Chaud, de, έπ. θερμός. 
Chaudement, επίρ. θερμώς. 
Chaussure, ο. θ. υπόδημα.
Chaux, ο. θ. άσβεστος.
Chef, ο. ά. αρχηγός, κορυφαίος. 
Chef-d’oeuvre, ο. ά. άριστούργημ.α 
Chemin, δ. ά. όδδς, δρομος. 
Clique, δ. ά. δρυς, βαλανιδιά.
Cher, re, ε’π. ακριβός, αγαπητός. 
Chercher, ρ. έ. ζητώ νά εύρω. 
Cherement, έπίρ, άκριβά.
Cherir, ρ. ε. υπεραγαπώ.
Chetif, ve. έπ. ισχνός, ευτελής. 
*Cheval, ο. ά. ίππος, άλογον. 
Chevalier, δ ά. ίππώτης.
Cheveu, δ. ά. Jes — αί τρίχες. 
Chevre, δ. θ. αίγα,
Chevreuil, δ. ά. δορκάς.
Chez, πρδθ. σημαίνουσα τοπον. 
Chicane, δ. θ. φιλονεικία.
Chicotin, δ. ά. είδος πικρού βοτάνου 
Chien, δ. ά. σκύλος.
Chim&re, δ. θ. χίμαιρα.
Choc, δ. ά. σύγκρουσις.
Chceur, δ.ά. θίασος, χορο'ς. 
Clioisir, ρ. έ. εκλέγω.
Choix, δ. ά. εκλογή.
Choquer, ρ. έ, προσκρούω.
Chose, δ. θ. πράγμα.
Chretien, enne, έπ. χριστιανός. 
Chute, δ. 0. πτώσις, πέσιμον.
Ciel, δ. ά. ούρανδς.
Cinie, δ. θ.η κορυφή.
Cimeti^re, ο. ά. κοιμητηρίον, vwpo- 

ταφείον.

cor.
Cinq, ο. άριθ. πέντε.
Cinquante, ο. άριθ. πεντηκοντα. 
Circonferance, δ. 0. περιφέρεια. 
Circonspect, έπ. προφυλακτικδς. 
Circonstance, ο 0. περίστασις. 
Circuit, δ, ά. περίβολος, περίφραγμα. 
Cirrulairement, επίρ. κυκληδον. 
Circulation, δ θ. περιφορά.
Circuler, ρ. ού, περιστρέφομαι.
Cire ο. 0. κηρός.
Cirque, δ. ά. στάδιον των άθλητών̂  
Citadelle, δ. θ. άκρδπολις.
Citer, ρ. έ. αναφέρω ρησιν.
Cite δ. θ, πόλις.
Citoyen. δ. θ. πολίτης.
Civil, le, έπ. πολιτικο'ς. guerre*— 

εμφίλιος πόλεμός.
Civilisation, δ. θ. πολισμός. 
Civiliser, ρ. έ. πολίζω, ημερο'νω. 
Civilite, δ. θ. πολιτικόν φέρσιμον. 
Clair, re, έπ, λαμπρός, διαυγής. §.

επίρ. σαφώς.·
Clairement, επίρ. φανερά.
Claquer, ‘ρ. ού. κάμνω κρδτον.- 
Clarte, ο. 0. λάμψις §. σαφήνεια. 
Ciasse, ο. θ. τάςις.
Classiiication, δ. θ. διάταξις. 
Clavecin, ο. ά. δργανον μουσικόν̂  
Clef, δ. θ. κλειδίον.
Clemence, δ. θ. επιείκεια.
Climat, δ. ά.·κλίμα τδπου. 
Clin-d’ceii, ρ,ατιά.
Cloche, δ. θ. κώδων, καμβάνα̂  
Clou, ο. ά. καρφίςν.
Clouer, ‘ρ. έ. καρφδνω.
Cocher, δ. ά. ηνίοχος.
Coeur, ο. ά. καοδία.
Coffre, δ. ά. κιβώτιον.
Coin, δ. ά. γωνία, (κώχη).
Colere, δ.- 0. οργή. § έπ. όργηλος. 
Colin-maillard, δ. ά. ψηλαφίνδα,* 

είδος παιγνιδιού (τυφλοπάνι). 
Collection, δ. 0. συλλογή.
Coller, ρ. ε. κολλώ, προσαρτώ.· 
Colline, δ. θ. λδφος.
Colombe, δ. περιστερά.
Colombier, δ. ά. περιστερών,- 
Colonie, δ. 0. άπακία.
Colonne, ο. θ. στηλη.
Coloris, δ,.ά. χρωματισρ.δς, 
Colosse? δ. ά. κολοσσδς.
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Combat, ο. a. μάχη. § άΟλον, αγών. 
Combattre, ‘p. i. καt ού. μάχομαι. 
Combien, e - i p .  πο'σον. .

CombinaisoiJ, .̂ 6 σύνδιασμ,ο’ς. 
Comble, £tre au-εί: τον κολοφώνα· 
Combler, *ρ. έ. υπερπληρώ. 
Commandant, δ. ά. αρχών. 
Commandcment, δ. ά. παράγγελμα. 
Commam!cr, ο. ά. έπιτάττο>. 
Commc, έπίρ. καθώς. συνδ. επειδή. 
Commencement, ο. ά. άρχη. 
Commencer, ‘ρ έ. αρχίζω. 
Comment, έπίρ’. ε ρω-.’-πώς; 
Commerce, δ. ά. έμποριον. §, σχε'σις, 
*Commettre, ρ. ε. πράττω. §. έκ

θετο).
Commission, ο. 0. εντολή, παραγ

γελία.
Commode, έπ, εύχείριος, επιτήδειος. 
Commodement, έπίρ. χωρίς δυσχε- 

ρείας.
Commun, une, έπ. fcοίνος* 
Communement, έπί£, κοινώς,- συ

νήθως.
Communication, ο. 0. σχε'σι̂ , κοι

νωνία,
Communiqner, ρ. ε. κοινώνω,· 
Compagnic, ο. 0. συντροφιά. 
Compagnon, ο. ά. σύντροφος. 
Comparaison, ο. 0. σύγκριαις. 
Comparaitre, ρ. ού. παρουσιάζομαι.

ενώπιον άρχης τίνος.
Comparer ρ. έ. παραβάλλω. 
Compassion, ο. 0. συμπάθεια. 
Compatissant, επ. συμπαΟ/,τικο'ς. 
Compatriote, δ. ά. συμπατριώτης, 
*Complaire, ού. χαρίζου.αι. μ. άρέ- 

σκομαι.
Complaisance, δ· 0. εύαρε'σκεια. 
Complaisant, ante, έπ. εύάρεσκος 
Complet, ele, έπ. πλήρης, εντελής. 
Complct^inent, έπίρ. εντελώς. 
Complication, ό. 0. συμ.πλοκη. 
Comlice, δ. συνένοχος. 
Compliment, δ. ά. προσρ-,σις. 
Complimenter, ρ, έ. καμνω προσ

ρήσεις.
Compliqut'*, έπ. συμ.πεπλεγμ.ένος. 
Com plot, δ. ά. συνωμοσία. 
Coniporter, (sc) ρ. φε'ρομαι. 
Composer, ρ» I, συνθέτω#

Composition, δ. 0. σύνόεσις.
*Com prendre, ρ. ε. καταλαμβάνω.

§. περιλαρ.βάνω. 1 1
Comprimer, ρ. έ. καταπιέζω. 
Compromette, ρ. έ. εκθέτω* 

Compte, ο. ά. λογος, λογαριασμός* ■ 
Compter, ρ.μετρώ, λογαριάζω. 
Conception, δ. 0, σύλληψις, §. έπί- 

νοια.
Concerner, ρ. ά. άνηκω.
Concert, δ, ά. συμφωνία μ.ουσικης, 
Conoerter, ρ. I. βουλεύομ.αι. 
Concevoir, ρ. έ. συλλαμβάνω. § δια

νοούμαι.·
Concilier, ρ. συμ.βιβάζω. 
Concitoyen, δ. ά. συμ,πολίτης. 
*Conclure, ρ. έ. συμπεραίνω. §. τε

λεί ονω.
Conclusion, δ. 0. συμπέρασμα. 
*Coneourir, ρ. ού. συντρε'χω § συνα

γωνίζομαι. '
Concours, ο> ά. άμιλλα. §. σύμ-- 

πτωσις.
Concurrence, ο. θ. διαγώνισμα. 
Concurrent, ανταγωνιστής,
Conda mnable, έπ. ,άξιοκατάκριτος* 
Conda inner, ρ. έ. καταδικάζω. 
Condition, δ. 0. στάσις, επιτήδευ

μα.^. συνθήκη,
Conduire, ρ. ε, άγ'6), οδηγώ# 
Conduite, δ. 0. διαγωγή, φέρσιμ,ον. 
Confcrance, δ. 0. συνδιάλεξις. 
Confiance, ο. 0. έμπιστοσύνη- 
Coniidance, ο. 0. έμ.πιστοσύνη. 
Coniier, ρ. έ. έμ.πιστεύομαι. 
Confirmer, ρ. έ. βεβαιδνω. 
Confondre ρ. έ. συγγέω. * · 
Confonmr, επ. σύμμορφος. ' 
Cpnformite, ο- 0. όμ.οιδτης.
Confus, use, έπ. συγκεχυμένος. § κα. 

ττίσχημ.ένος.
Confusion, δ. 0. σύγχυσις.
Congfv, ο. ά. άπδπεμψις, άποχαιρε- 

τισμος.
C on ged icr, ρ. ε. αποπεμ/πω, απο- 

λύω.
Congre, ο. ά. σύλλογος πολιτικές. 
Conjecture, δ. 0. εικασία.
Conjoin lenient, έπίρ*. όμοΰ. .
Conjurer, ρ .ε, δεομ.αι Οερμώς,πείΟω·.
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Contiaissance, δ. θ. γνώσις. §. cl- 

xotδτης. § πλ. φίλοι.
Connailre, ρ. έ. γνωρίζω. 
Conquerant, ο. ά. καταχτητής. 
Conquerir, ρ. έ. χάμνω υποχείριον. 
Conquere, ο. θ. κατάκτησις. 
Consacrer, ρ. έ. καθιερόνο). - , 
Conscience, ο. 6, συνείδησις, συναί

σθησή.
Conseil, ο. ά. συμβουλή. συμβούλιον. 

§. σύμβουλο;.
Conseiller, ρ. έ, συμβουλεύω. 
Consentement, ο. ά. συγκατάθεσις. 
*Consentir, ρ. ου. συγκατανεύω. 
Consequence, ο. θ· συμπέρασμα, 

παρεπόμενόν.
Consequent, (par) επομένως. 
Conservation, ο. 0. διατήρησις. 
Conserve, ο. θ. γλύκισμα. 
Conserver, ρ. έ. διατηρώ. 
Considerable, έπ. σημαντικό;, αξιό

λογος, μέγας. . ^
Consideration, ο. 6. σκέψις §. ύπο'- 

ληψις. '
Considerer, ρ. έ. θεώρώ. 
Consigner, ρ. ε. παρατώ φ Ιγχει-

ρίί>.
Consistance, ο. 0. στερ̂ 'της. 
Consister, ρ ού. συνίσταμαι. 
Consolation, ο. 0. παρηγοριά. 
Consoler, ρ. ε. παρηγορώ. 
Consoimner, ρ ε. αναλίσκω. 
Constamment, επίρ. ε’πιμονο);. 
Constant, ante, έπ. σταθερός. 
Consternation, ο. 0. καταπληξις. 
Consterne, nee, επ. έκπληκτος.
Const it uer, ρ. έ. άποκατασταίνω. 
Constitution, ο. 0. ή κατάστασή.

ή κράσις. §. το πολιτικόν σύνταγμα.. 
Construction, ο. 0. κατασκευή, 
*Construire, ρ. ε. κατασκευαζο). 
Consul ter, ρ. έ. συμβουλεύομαι. 
Consummer, ρ. έ. καταναλίσκω, 

<f Οείρω,
Conte, ο. ά. μύθος.
Contempler, ο. ε. θεωρώ. 
Contemporain, επ. σύγχρονος. 
Contenance, ο. 6. perdre—ταράτ- 

τομαι
Contenir, έ. κατέχω, χωρώ. 
Content, ente, ·ττ. ευχαριστημένος.

Contenter, f. ε. ευχαριστώ, μ. άρ- 
κούμαι. Χ

Conter, ρ. ε. διηγούμαι. 
Contestation, ό. 0. άμφισβήτη,σις. 
Continuation, ο θ. συνεχεία. 
Continue!, elle, επ. συνεχής, αλ

λεπάλληλοί.
Continuer, ρ. ε. εξακολουθώ.' 
Contradiction, ο. θ. άντίφασις. 
Contraindre, ρ. ε. αναγκάζω, στε

νοχωρώ.
Contraire, επ. Ιναντίος. 
Contrarier, ρ. έ. αντιλέγω. 
Contraste, ο. ά. άντίθεσις.
Contre, πρ. κατά, επί. 
*Contredire, ρ. έ. άντιλέγω. 
Contree, ο. θ. χώρα, επαρχία. 
*Contrefaire, ρ. ε\ υποκρίνομαι, 
Contrefait, te. έπ. δύσμορφος, δυσ

ειδής.
Cont re-poison, ο. ά. άντίδο~ον. 4' 
*Contrevenir, ρ. ού. παραβαίνω. 
Contribuer, ρ* ε. συνεισφέρω. 
Convaincre, ρ. ε. πείθω, εξελέγχω. 
Convenable, έπ. άρμοζων, πρέπων. 
Convenir, ρ. ού. άπρ. άρμοζειν,
• πρέπειν. § ε. σύμφημι, συμφωνώ. 
Convention, ο. θ. συμφωνία. 
Conversation, δ.θ. συνομιλία. 
Gonvie, ee, έπ. συνδαντημών, συν- 

τρώγων.
Convulsion, δ. θ, σπασμός.
Copie, δ. θ. άντίγραφον, άπομιμημα, 
Coquilhige, ο. ά. κογχύλια. 
Cuqnille, δ. θ. δστρακον. 
Coquinerie, δ. θ. πονηρία.
Cor, ο. ά. είδος σάλπιγκος.
Corbeau, ο. ά. κο'ραξ.
Cordage, δ. ά. σχοινία.
Corde, δ. θ. σχοινίον. § χορδή. 
Ccrdialite, ο. θ. ειλικρίνεια.
Cordon, δ. ά. σχοινίον.
Cordonnier., ο. ά. υποδηματοποιός. 
Cornê  ο* θ. κέρατον.
Corporel, elle, έπ. σωματικός. 
Corps, δ. ά. σώμα.
Correct, ectc, έπ. άκριβής, δρΟδς. 
Correction, δ. θ. διόρθωσις. 
Correspondre, ρ. ού. ανταποκρίνο

μαι. §. είμαι ανάλογος.
Corriger, ρ. I. διορθδνω.

5
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Corrompre, p. t. £ιαφδείρω. 
Cortege, 0. ά. συνοδία.
Costume, δ. ά. σχήμα ενδυμασίας. 
Cote, 0. 6. πλευρά. § άκτίL 
C6te, δ. ά. πλάγι. § μέρος.
C6teau, δ. ά. γεοίλοφο*.
Cou, 0. a. λαιμό;, τράχηλο;.
Couch ee, 0. 0. σταθμό;, κατάλυμα. 
Couchcr, p. I. και ού. πλαγιάζω. 
Coucher, 0. a. δύσι;.
Coude, o'. ά. άγκών.
*Coudre, p. e. £χπτω.
Couler, p. ού. ρέω, χύνομαι. 
Couleur, δ. 0. χρώμα.
Coup, δ. ά. βολή, κτύπημα. 

Couper, *ρ. έ. τέμνω, κόπτω. 
Couple, 0. 0. ζευγάρι.
Cour, 0. 0 αύλη. §. θεραπεία. 
Courage, δ. ά. βάρ’ρο;, άνδρεϊα. 
Courageux, euse, έπ. εύτολμο;, αν

δρείο;.
Courant, δ. ά. ‘ρεύμα.
Courl»er, *ρ. έ. κάμπτω, λυγίζω. 
Coureur, δ. ά. δρομεύς.
Courier, δ. ά. ταχυδρόμο;.
Courir, ‘ρ. ού. τρέχω.
Couroune, δ, 0. στέφανο;, διάδη

μα.
Couronner, ‘ρ. στιφανδνω. 
Couronnement, δ. ά. στεφάνωσι;. 
Cours, Ζ. ά. *ροτ(, δρο'μο;.
Course, δ. 0 . τρέξιμον.
Court, rte, έπ. βραχύ;, κοντο';. 
Courlisan, δ. ά. αύλικο';.
Couteau, δ. ά. μαχαίρίον.
Coutelas, δ. ά. είδος μαχαίρα;, 
Coufer, ‘ρ. ού. κοστίζω.
Coutume, δ. 6. συνήθεια, ιθιμον. 
Couvert, δ. ά. σκέπασμα. §. οσα 

χρειάζονται εις έκαστον των παρα- 
καΟηρ.ένων είς τράπεζαν.

Couvrir ρ. έ. σκεπάζω.
Cracher, έ. πτύω.
*Craindre, ρ. έ. φοβούμαι.
Crainte, 0. 0. φδβος*
Craintif, ive, έπ. δειλός.
CrAne, δ. ά. κρανίον.
Craquer, ρ. έ. κάμνω βριγμδν# 
Crlateur, JS, α. δημιουργός. 
Creation, δ. 4 . δημιουργία* 
Creature, δ. 0. πλάσμα.

Creche, δ. 6. φάτνη.
Credit, δ. ά. εμπιστοσύνη. §. εύνοια, 
Credule, έπ. εύκολο'πιστος.
Creer, ρ. έ. δημιουργώ, πλάττω. 
Crepuscule; δ. ά. τδ λυκαυγές. 
Creuser, ρ. έ. σκάπτω. #
Creux, euse, έπ. κοίλο; Je τδ 

κοίλωμα,
Crever, δ. ού. σκάζο).
Cri, δ. ά. κραυγή, φωνή.
Crier, ρ. έ. φωνάζω.
Crime, δ. ά. έγκλημα.
Cri mine!, elle, έπ. εγκληματίας.

§. αξιοκατάκριτος.
Crista!, (ίδε crystal).
#Croire, ρ. έ. πιστεύω, νορ.ίζω, μοι 

φαίνεται/
Croiser, έ. βάλλω εις σχήμα σταυ

ρού. §. διαπλέω.
Croissant, 0. ά. τδ ημισέληνον.
* Croitre, ρ. ού. αύξάνω.
Croix, 0. 0. σταυρό';.
Cro/juer, ρ. έ.τρώγω.
Croyance, cVO. πίστι;. ^ 
Cruante. δ. 0. ώμδτης, σκληροτης. 
Cruel, elle, έπ. άσπλαγχνο;, σκληρός. 
Crystal, δ. ά. κρύσταλον.
*Cucillir, ρ. έ. συνάζω (έπί καρπών). 
CuilUVe, δ. 0. κοχλιάριον, η χου- 

λιάριον. «
Cuilleree, δ. 0. χουλιαριά.
Cuir, δ. ά. δε'ρμα είργασμένον. 
Cuirasse, 0. 0. θώραξ.
'Cuire, ρ. ού ψήνω.
Cuisaut ane, έπ. δρυμός,
Cuisse, 0 0. μηρό';.
Cuivre, δ. ά. χαλκός. Χ
Culle, δ. ά. λατρεία.
Cultivcr, ρ. έ. καλλιεργώ.
Culture, 0. 0. καλλιέργεια.
Cupitide, δ 6. πλεονεξία.
Curieux, euse, έπ. περίεργος. 
Curiosite, 0. 0. περιε'ργεια.
Cypres, 0. ά. κυπάρισσο;.

D.
Da, έπιφών, (δρα σελ, 36)·
Daigner, ρ, ού. καταδέχομαι, ευδο

κώ, άζιώ.

V



f

DE . ( 200 ) DE
Daim, ο. ά. δορκάς..
Dame, o. 0. γυνή. §. είδος παιγν. 

(δάμα).
Danger,ο. ά. κίνδυνοί.
Dangereux, euse, έπ.' κινδυνώδη;. 
Dans, πρ. σ/ιμαίνουσα το ένδον. 
Danse, ο. θ. χορδς.
Danser, ο. ου. χορεύω.
Dard, ο. ά. ά/.δντιον. ‘ ,
Darder, έ. ακοντίζω, εκβάλλω 

την γλώσσαν, (σελ. 132).
Date, ο. 0. ημερομηνία.- 
Da vantage, έπίρ. περισσότερόν.
De, (δρα σελ. 177).
Debarquement, ο. ά. άπδβασις. 
Debarquer, ρ. έ. άποβιβά.ζο>, ού. 

άποβαίνω.
Debat, ο. ά. άμφισβνίτ/,σις 
Debauche, ο. θ. άσωτία.
Debile, έπ. αδύνατος.
Debiter, ρ. έ. πωλώ. μετ. διαδίδω. 
Debordement, ο. ά. έκχειλισμος. 
Deboucher, ρ. έ. έκστυπονω (ξε- 

στουπονω).
Debont, έπ. δρθιος.
Debris, δ. ά. πλ. λείψανα, Θραύσμα

τα, (άπομεινάοια).
Debrouiller, ‘ρ. έ. κάμνω σαφε'ς. 
Dcca, (en) πρ. έντδς.
Decaeheter, ρ. ε. άποσφραγίζω. 
Decadence, ο. 0. εκπτωσις. 
Decamper, ρ. ού. σηκονω το στρα- 

τοπεδον.
Deceler, ρ. *. άνακα/ύπτω.
Decent, erite, ευπρεπής, κδσμιος. 
Decerner, ρ. έ. δίδω διά ψηφίσμα

τος»
Dechainer, (se) ρ. ρ. καταφε'ρομαι. 
Decharger, ρ. έ. ξεφορτδνω.
Dechiffrer, ρ. έ. άναγινώσκω μέ δυ

σκολίαν.
Decliirer ρ. έ. ξεσχίζω.
Decider, ρ. αποφασίζω.
Decision, ο. 0. άπο'φασις. 
Declaration, ο. θ. διακηρυξις. 
Declarer,, ρ. έ. κηρύττω.
Decoller, ρ. ε αποσπώ, ξεκολλώ. 
Decolorer, ρ. έ. χάνω το χρώμα. 
Deco/nbres, ο. θ. πλ. ερείπια. 
pee^&erter? ρ, ε. διαταράττω.

Decoration, ο. 0. κοσμος. §. παρά- 
/“V. ‘

Decouler, ού. άπορρίω. 
Decouper, ρ. ε. κατακδπτω, 
Decourager, ρ, i. άποδειλιάζω. , 
Decouverte, ο. θ. άνακάλυψις. 
*Decouvrir, ρ. ε. ανακαλύπτω, 

φανερδ/ω.
Decrepit, ite, ύπε'ργηρος.
*Decrire, ρ. ε. περιγράφω. 
Dcdaigner,p. έ. απαξιώ, καταφρονώ. 
Dedaigneux, euse. καταφρονητικό';» 
Dedain, ο. ά. υπεροψία.
Dedans, έπίρ. ένδον, με'σα.
Deesse, ο. 0. 0εά.
Defa ilia nee, ο. θ. λειποθυμία. 
*Defaire, ρ. έ. διαλύω, χαλνώ, ρ.. 

ξεκάμνω.
Defaite, ο. θ. ήττα, χαλασμός. 
Defaut, ο ά. έλάττωμα, έ'λλειψις. 
Defavorable, έπ. ασύμφορος. 
Defection, ο. 6. λειποταξία. 
Dcfendre, ρ. έ. άπαγορεύω. §. υπε
ρασπίζομαι.
Defense, ο. θ. άπαγο'ρευσις. § ύπερά- 

σπισις.
De/ience, ο. θ. δυσπιστία.
Defier, ρ. έ. προκαλουμαι. §. μ. 

δυσπιστώ.
Defigure, ree, έπ. έξηλλοιωμένος. 
Defile, ο. ά. τά στενά.
Definir, ρ. έ.'δίδω ορισμον, διορίζω. 
Degager, ρ, έ. άπαλλάττω άπδ την 

ύποχρέωσιν.
Degage, ee, έπ. ελεύθερος. 
Degeiicrer, ρ. ού. άλλάσσω φύσιν. 
Degorger, ρ. έ. έκχειλίζω.
Degout, δ. ά. άηδία, άνορεξία. 
Degouter, ρ. έ. προξενώ ανορεξίαν. 
Degoutter, ρ. ού. άποστάζω. 
Degrader*, ρ. έ. καταβιβάζω άπδ 

τον βαθμόν.
Degre, ο. ά. βαθμός.
Deguisement, δ. ά. μετασχηματι- 
. σμδς.
Dehors, έπίρ. εξω. le-τδ έξωτερικον. 
Peja, έπίρ. ηδη, πλε'ον.
Dejeuner, δ. ά. πρόγευμα. § ρ. ού.

προγευματίζω.
Dela, έπίρ. έκείθεν.
Delai? δ. ά. αναβολή.

y
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Pi'li1>£rer , ρ. ©ύ. βουλεύομαι. 
D^licat, ate, έπ. απαλός, λεπτοί, 

αδύνατος.
Delicatesse, ο. 6. το άβροδίαιτον, 

ή λεπτοτης.
Delices, ο. Θ. πλ. ή τρυφή, ή ηδονή. 
Dclicieux, έπ. ήδονικώτατος.
Delie, ee, έπ. εύλύγιστος.
Delire, δ. ά. παραφροσύνη.
Delivrer, ρ. έ. άπελευΟερδνω. 
Deluge, δ. ά. κατακλυσμός. 
De/nain, έπίρ. auptov.
Demande, ο. β. <χιτ-Λα·.ς. §. έρώτησις. 
Demauder, ρ. ε. αιτώ. §. ερωτώ. 
Demarche, δ. 0. βάδισμα, φε'ρσιμον. 
Dem^ler, δ. ου . διακρίνω, ξεχωρίζω, 
Deinembrer, ρ. έ. διαμελίζω.
Deinentir, ρ. Λ δεικνύω ψευδές. 
Demesure, έπ, ύπερμετρος. 
Demeure, δ. 0* κατοικία.
Demeurer, ρ. ού. κατοικώ. §. με'νω* 
Demi, ie, err. ήμισυς.
Demolir, ρ. έ. κρηυ,νίζω, 
Demonstration, δ. θ. άπο'δειξις. 
Demonlrer, ρ έ. άποδεικνύω. 
Denatures, ίδε degenerer. 
Denouer, ρ. έ. λύω τον δεσμόν. 
Dent, ο. 6. δδδντι.
Depart, δ. ο;, άναχώρησις,
Depasscr, ρ. έ. υπερβάλλω* 
X)ep0cher, ρ. ε. επιταχύνω. 
Depeindre, ρ. ε. περιγράφω. 
Depemfre, ρ. ού. εξαρτώρ-αι, κρέ* 

ι/.αυ.αι.I I
Depens, (nux) μέζηυ.ιαν.
Depcnse, δ. 0. έξοδον.
Depeuscr, ρ. έ. έςοδεύω.
Depit, δ. ά. πείσμα, άγανάκτητις. 
Deplace, ee, έπ. ανοίκειος, άκαιρος. 
Displacement, ο. ά. μετάΟεσις. 
*Dcplairc, ρ. ού. άπαρε'σκω, 
Deplaisir, ο. ά. λύττη, αηδία. 
Deplorable, έπ. ; ι̂ο0ρήνητος. 
Deplorer, ρ. ε, θρηνώ.
Deployer, ό. ε. έκτυλίσσοι.
Dcposcr, ρ. i. άποΟέτω. §. κατακά

θομαι. θάλλω εις παρακατα
θηκών. §. δίδω μαοτυρίαν. 

Depositaire, ό εχων παρακαταθήκην. 
Dej)0t, δ. ά. παρακαταθήκη.

Depouille, δ. 0. τδ άφαιρεΟεν ένδυ
μα, η δε'ρμα. λάφυρον. 

Depouiller, ρ. έ. άφαιρώ. έκδύω. 
Depuis, πρ. άπδ, προ — ςιιβάφ’δτου» 

έπίρ. έπειτα.
Depute, ο. ά. πρε'σβυς, άντιπρο- 

σωπος.
Deraisonnable, έπ, παράλογος. 
Deranger, ρ. έ. βάλλω εις άταξίαν. 
Derision, δ. 0. περίγελος.
Dernier, ere, έπ. έσχατος, τελευ

ταίος.
Diirobcr, ρ. ε. ύποκλε'πτω, ύφαιρώ. 
Dcrrî rc, έπίρ. όπισθεν. δπίσω. 
Derouler, ρ. έ* έκτυλίσσι» βαθμηδόν. 
D£s, πρ. άμα. §. — que ευθύς όποΰ. 
Desagreable, έπ. επαχθής, άηδής. 
Desa|terer,p. έ. καταπαύω την δίψαν. 
Desaprouver, ρ. έ. άποδοκ;μάζο>. 
Desarmer, ρ. έ. αφοπλίζω, πραΰνω. 
Desastre, δ. ά. συμφορά. 
Desastreux, ease, έπ. δυστυχής. 
Desa vantage, δ. ά. ζημία, βλάβη. 
Desavouer, ρ. έ. άρνοΰμαι. 
Descendants, δ. ά. πλ. οί άπογονοι. 
Descend re, ρ. ού. καταβαίνω. 
Descente, δ. θ. κατάβασις. άπο'βασις. 
Description, δ. 0. περιγραφή. 
D6sennuyer, ρ. έ. δίδω αναψυχήν* 
Desert, δ. ά. έρημία.
Deserter, ρ. ού. λειποτακτώ. 
Desertion, ο. 0. λειποταξία. 
Desespercr, ρ. ού. άπελπίζομαι. 
Descrpoir, ο. ά. άπελπισία.
Deshabiller, ρ. έ. έκδύω. 
Desheritcr, ρ. έ. κάμνω άποκληρον. 
Deshonneur, δ. ά. ατιμία. 
Deshonorer, ρ. ε. άτιρ,άζω, καται

σχύνω.
Designer, f. έ. σημαίνω, διορίζω. 
Desintcress£, ê, έπ. αφιλοκερδής» 
Desir, ο. ά. επιθυμία.
Desirer, ρ. I. επιθυμώ.
Desobcir, ρ. ού. παρακούω, 
Desobeissance, δ. 0* παροικοή» 
Desolation, δ. θ. οδυμδς, λύπη. 
Desoler, ρ. έ. φε'ρω είς άπελπισίαν. 
Desordre, ο. ά. αταξία.
Desormais, έπίρ. είς τδ εξής. 
D&cchcr, ρ. έ. ξηραίνω.
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Dessein, ο. ά. σκσπδς/ i*'
Dessiller, ρ. I. ανοίγω (έπι οφθαλμών) 
Dessiner, p. L  διαγράφω, σχεδιάζω. 
Dessous, έπίρ. υποκάτω.
Dessus, ε-ίρ. ύ~εράνω.
Destin, ο. ά. μοίρα.
Destinee, ο. 6. το πεπρωμένον. 
Destiner, ρ. I. προσδιορίζω. 
Destruction, ο. θ. καταστροφά. 
Detacher, ρ. έ. λύω, ξεκολλώ.
Detail ο. ά. λεπτομέρεια. 
Determiner, ρ. ε. ορίζω. §. πείθω. 
Deterrer, ρ. ε. άνασκάπτω. 
Detester, ρ. I. άποστρέφομαι. 
Detour, ο. ά. Ιλιγγος, περιστροφή. 
Detourner, ρ. ε. άποτρέπω. 
Detestable, έπ. αποτρόπαιος, μι

σητός.
Detroit, δ. ά. πορθμδς.
Detromper, ρ. έ. εκβάλλω άπδ to 
’̂ απάτην.
Detruire, ρ. ε. καταστρέφω,
Dette, ο- θ. οφλημα, χρέος.
DeuiJ, δ. ά. πένθος.
Deux. δ. άριθ. δύο.
Devancer, ρ. ε. προλαμβάνω, φθάνω 

πρώτος.
Devant, έπίρ. έμπροσθεν.
Devaster, ρ. I. εκπορθώ.. 
Developpement, δ. ά. άνάπτυξις. 
Devenir, ρ. ού. γίνομαι 
Deviner, ρ. έ. προμαντεύω. 
Devoiler, ρ. ε. ξεσκεπάζω.
Devoir, ρ. ε. χρεωστώ. §.μέλλω.. 
Devoir, ο ά. το καθήκον.
Devorer, ρ ε. κατατρώγω. 
Devouer, ρ; έ. καθιερδνω.
Detresse, δ. θ. απορία, ένδεια. 
Diable, ο. ά* διάβολος. 
Devourment, ο. ά. άφοσίωσις.
Dieu, δ. ά. Θεο'ς.
Difference, δ. θ. διαφορά. 
Differend, δ. ά. ερ:ς, διαφορά. 
Different, βηΐβ,έπ. διαφορετικός. 
Differer, ρ. ε. διαφέρω. §. αναβάλλω. 
Difficile, έπ. δύσκολο:. 
‘Difficilement, έπίρ. δυσκδλως. 
Difficulte, δ. 0. δυσκολία.

‘ Difformite, δ. θ. δυσμορφία. 
Digerer, ρ. ε*. χωνεύω.

·' Dî ne, έΐ7. άξιος.

Dignement, ε’πίρ. άξίως, κατ’ άξίαν. 
Dignite, ο. θ. αξίωμα.
Diligence, ο. 6. σπουδή, ταχύτης. 
Diminuer, ρ. ε. ολιγοστεύω, §· ού. 

σμικρύνομαι.
Diner, ο. ά. γεύμα. § ρ. γευματίζω. 
'Dire, ρ. ε. λέγω, c’est-a- τουτέστι. 
Direct, ecte, έπ. ευθύ;, ίσιος. 
Directement, έπίρ. άπ’ ευθείας.] 
Diriger, ρ. ε. διευθύνω, διοικώ. 
Discerner, ρ. ε. διακρίνω. 
Discipline, δ θ.παίδευσι; (τακτική). 
Discorde, ο. 6. έρις, διχδνοια. 
*Discourir, ρ. ού. λαλώ, ομιλώ. 
Discours, δ. ά. λογος, ομιλία. 
Discretion, ο. θ. διάκρισις. 
Discution, δ. θ. άμφισβάττ,σις. 
Disette, δ. θ. σπάνις, ένδεια. 
Disgrace, έκπτωσις εύνοιας.
Dispar a itre, ο. ού. γίνοααι άφαντος. 
Dispenser, ρ. έ. μοιράζω. §. εξαιρώ 

τού χρέους.
Disperser, ρ. έ. διασκορπίζω. 
Disposer, ρ. ε. διαθέτω, ετοιμάζω. 
Disposition, ο. θ. διάθεσις.
Dispute, δ. θ. έρις, φιλονεικία. 
Disputer, ρ. έ. διαφιλονεικώ. 
Dissimuler, ρ. έ. υποκρίνομαι. 
Dissiper, ρ. ε. διασκεδάζω. 
Dissolution, δ. θ. διάλυσις. 
Distance, δ. θ. άποσι-ασι:, διάστημα. 
Distant, ante, έπ. άπέχων.
Distinct, incte(έπ. διακεκριμένος. 
Distinctif, ve, έπ. 6 διαστέλλων. 
Distinguer, ρ. ε. διαστέλλω, δια

κρίνω.
Distraction, δ. θ. άπροσεξία. 
Distraire, ρ. έ. διασπώ ττ,νπροσοχτ,ν. 
Distribuer, ρ. έ. διαμοιράζω. 
Distribution, δ. θ. διανομή.
Divers, erse, έπ. διαφορετικός. 
Diversile, δ. θ. ποικιλία, τοπολυειδες' 
Divertir, ρ. έ. ψυχαγωγώ, τέρ̂ ω. 
Divin, ine, έπ. θείος.
Divinite, ο. θ. θεδτης.
Diviser, ρ. ε. διαιρώ.
Division, δ. θ. διαίρεσις, διχδνοια. 
Dix, δ. άριθ. δέκα.
Docile, έπ. εύάγωγος, εύπειθάς. 
Docilite, δ. θ. εύπείθεια.
Doigt, δ. ά. δάκτυλον.

*
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Domcslique, επ. οικείος, οίκέτης. 
Domination, ο. 0. έςουσια.
Do miner, ρ. ού. δεσπόζω,. υπερέχω. 
Do mm age, ο. ά. ζημία, βλάβη. 
Dompter, p. e. δαμάζω.
Don, ο. ά. δώρον.
Done, c'jvJ. λοιπον.
Donner, ρ. έ. δίδω.
Dorer, p. έ. χρυσονω.
*Dormir, ρ. έ. κοιμώμαι.
Dos, δ. ά. νώτα, ράχη.
Double, έπ. διπλούς. διπλάσιος. 
Doubler, ρ. έ. διπλασιάζω. §. άπερ- 

νώ άκρωτηριον.
Doucement, επίρ. γλυκά, αγάλια. 
Douceur, δ. 6. γλυκύτης, πραδτης. 
Douer, ρ. ε. προικίζω.
Doaleur, δ. 6. πονος, λύπη.
Doute, δ. ά, αμφιβολία.
Douter, ρ. ού. άμφιβάλλω.
Doux, douce, έπ. γλυκύς, πράο;. 
Douze, δ. άρ tO. δώδεκα.
Douzaine, δ. 0. δο>δεκάς.
Dresser, ρ. έ, σταίνω, διευθύνω. §.

γράφω (σελ. 103).
Droit, oite, έπ. εύΟύς, ίσιος, δρθιος. 
Droit, δ. ά. δικαίωμα. έπ. η δεξιά. 
Dur, ure, έπ. σκληρός.
Durable, έπ. διαρκής. .
Duree, δ. 0. διάρκεια.
Durer, ρ. ού. διαρκώ.
Du retd, δ. θ. σκληράτης.

Ε.
Eau, δ. θ. ύδωρ, νερδν. 
Ebaucber,p.£. σκιαγραφώ, σχεδιάζω. 
F.blouir, ρ. έ. Οχμβονω.
Ebranler, ρ, έ. διασείω, κλονίζω. 
Kcaille, ο. 6. λεπίς, λε'πιον. 
lilcart, δ. ά. κατά μέρος.
Ecarter, ρ. έ· διαχ#ωρίζω, άπομα- 

κρύνω.
Kcervele, έ. κουφόμυαλος. 
Echapper, ρ. I. καί ού. διαφεύγω. 
Ecbauffer, ρ. ε. διαθερμαίνω. 
Etbo,*(cb ώς 3ε), δ. ά. ά,χώ. 
Eciioucr, ρ. ού. προςπταίω, σχοντά*

ί .

loclair, ο. ά. άστραπη.
Eclaircir, ρ. έ. λαμπρύνω, διασαφι- 

νίζω. , ^
Eclairer, ρ. L  φωτίζω, 
lxlar, δ. ά. λάμψις, εκρηξις.
Eel a ter, ρ. ού. έκλάμπω, (ξεσπώ). 
Erlipser, (s’) ρ. μ. γίνομαι άφαντος. 
'Eciore, ρ. ού.άναδίδω, αναφαίνομαι. 
Ecorce, δ. θ. φλοιδς, φλούδα. 
Ecouler, ρ. ού. εκχέω, πηγάζω. §. 

διατρέχω.
Ecouler, ρ. ε. ακροάζομαι.
Ecraser, ρ. έ. συντρίβω διά της κα- 

ταθλίψε&ις.
Eerier, (s’) ρ. μ. ανακράζω. 
*Ecrirevp. ε. γράφω.
Ecrouler, (s’) ρ. μ. κρημνίζομαι, 
£cu, δ. ά. νόμισμα παλαιόν της Γαλ

λίας.
Ecueil, δ. ά. σκόπελός.
Kcumant, ante, έπ. άφρίζων. 
locume, ο. 6. άιοοο'ς.
Kcurer, ρ. ε έκκαθαίρω, καθαρίζω. 
Kcurie, δ. θ. σταύλος των άλογων. 
Edifice, ο. ά. οίκοδο'μημα. 
Education, δ. 0. ανατροφή.
Effaccr. ρ. έ. έξαλείφοο, σβύνω. 
Eflfectivement, έπίρ. τώ δντι.
Effel, δ. ά. αποτέλεσμα, en— τώ 

δντι.
Efforcer, (s’), ρ. μ. αγωνίζομαι, προ

σπαθώ.
Effort, δ. ά. άγων, προσπάθεια. 
Effrayer, ρ. έ. εκφοβίζω.
Effrene, ee, επ. άκάθεκτος, άχαλί- 

νωτος.
Effroi, δ. ά. μέγας φο'βος. 
Effroyable, ε. φοβερο'ς.
K g a l j e , * : : .  ίσος, 
k g a le m e n t ,  ε π ίσ η ς.
Egalcr, ρ. ε. εξισουμαι.
Egalile, δ. 0. ίσο της.
Egard, δ. ά. φροντίς. συστολή, a 1’— 

ώς προ'τ.,
Egaycr, ρ. έ. ευφραίνω. §. ού. εύ« 

θυμώ.
Egorger, ρ. έ. σφάζω.
.£lancer, (s’) ρ. μ. όρμώ.
Elegant, ante, I. κομψο';.. · * 
Element, δ.ά. στοι/tiov,

1 Elephant, δ. ά. ελέφας.
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Elevcr, ρ. έ. ύψδνο). 
ilo ge , δ. ά. εγκωμ,ιον, έπαινος. 
Eloigner, ρ έ. αακρύνω. 
eloquence, ο. θ. ευγλωττία. 
Emailler, ό. έ. διαποικίλω. 
Emaraude,, ο. ά. σμ.άραγδος (λίθος). 
Embargo er, έ. έμ.βιβάζο). 
Embarras, ο. ά. έρ.πόδιον. §. απορία. 

§. έντροπτί.
Embarrasser, ρ. έ. έμ/περδεύω. 
Embaumer, ρ. έ, βαλσαμώνω. 
Embellir. ρ. ε. ώραιζω 
Embouchure, δ. 6. στο'μ.ιον ποτα

μιού.
Embraser, ε. έκφλέγω. 
Embrasser, ρ. ε. αγκαλιάζω, * 
Em brouillcr, ρ. έ. συγχέω. 
Emmcner, ρ. ε. άπάγω, περνώ ρ.α- 

ζυ (Λου.
Embuche, δ. θ. ένεδρα.
^minance, ο. θ. ύψωμΛ. άκροιρια. 
Emmagasiner, ρ. έ. έναποθέττω.

βάλλω εις άποθτίκας.
Emotion, δ. 6. ψυχικά κίντ,σις. 
*Emonvoir ρ. ε. κινώ τάν ψυχήν, 
Em parer, (s’), ρ.. κατακυριεύω.
Emp^cher, ρ. έ, εμποδίζω.
Empire, δ. ά. κράτος, αύτοκρατορία. 
Empploi, δ. ά. χρτ,σι;. §. υπούργτ,μ,α. 
Employer, ρ. ε. μεταχειρίζομαι. 
Empoiguer, £. i. φράσσω. ^άδρά-

λνω)·
Empoisonner, ρ. I. φαρμακεύω. 
Emportement, δ. ά. παραφορά, όρρί. 
Fmporter, ρ. ε. εκφέρω, παραφέρω. 
Empresse, ee, «π. έπίμ,ονος, βιαστι-

Empressemefot, δ ά. μεγάλη προ
θυμία.

Empresser, (s1) , ρ. μ., σπ εύδω. 
Emprunter, ρ. ου. δανείζομαι. 
Empyree, ο. ά. ό πύρινος ούρανδς. 
Emu, μετοχ, τού emouvoir.
Εη, πρ- καί άντων.
Enceinte, δ. 6. περίβολος. 
Euchainer, ρ. έ. δεσμεύω. 
Enchancement, δ. ά. -γοητεία, μα

γεία.
Encore, έπίρ. άκδμ.η, πάλιν. 
Encourager, ρ. έ. ενθαρρύνω.

Encyclopedic, δ. 6. έγκυκλοπατδεία. 
Endorrnir. ρ. έ. άποκφάζω̂

§. ού. άποκο-.μ,ούμαι.
Endroit, δ ά χωρίον, piρος. 
Energie, δ 6. δραστηριότκς. 
Enfance, δ. 6. παιδικά ηλικία. 
Enfant, δ. ά τέκνον, παιδί ον.
Enfer. (ά enfers) δ. ά αδης. 
fcnfermcr, ρ. έ. περικλείω.
Enfin, έπίρ. τέλος* τέλος πάντων. 
Enflammer, ρ. έ. εξάπτω, φλογίζω. 
Enfler, ρ. έ. φουσκονω.
Enfoncer, ρ, έ. χο'νω.
Enfouir, ρ. έ. ένθάπτω, χάνω 

εις την γην.
*Enfuir, (s’), ρ. μ., φεύγω. 
Engager,p. έ. (σελ. 122). συνάπτω. 
Engloutir, ρ. έ. καταβροχθίζω. 
Englouffrer, ρ. έ. καταβυθίζω. 
Enjoindre, ρ. έ. προστάσσω, δια- 

τάττω.
Engourdir ρ. έ. άποναρκούμαι. 
Enivrer, ρ. έ. (το e ώς a) μεθύω. 
Eulever, ρ- έ. αρπάζω, άναρπάζω, 
Ennemi, ie, έπ. εχθρικός, ούσ. έχθρδς. 
Ennoblir, ρ. I. έξευγενίζω.
Ennui, δ. ά. αηδία.
Ennuyer, ρ. έ. φέρω αηδίαν. §. ού. 

αηδιάζω.
Ennuyeux, eose, έπ. αηδής. 
Enorme, δ. ά. υπερμεγέθης* 
Enrager, ρ. ok λυσσώ.
Enrcbir, ρ. έ. πλουτίζω. 
Enseigner, ρ. έ. διδάσκω. 
Ensemble, έπίρ. έμιού, μ,αζτ/ §ς ο. ά. 

όλικοτης, τό όλον.
Ensevelir, ρ. ε. 6άπτω, §. βυθίζω. 
Ensaite, έπίρ. έπειτα.
Entamer, ρ. έ. συνάπτω.
Entasser, ρ. έ. συσωρεύω. 
Entendre, ρ. έ ακούω. §. εννοώ. 
Entier, ere, έπ. ολόκληρος. 
Enticrement, έπίρ. διόλου. 
Entour, (a 1’) έπίρ. τρυγύρω. 
Eutourer, ρ. έ. περιτριγυρίζω. 
Enlraillee, δ. 6. πλ. σπλάγχνα. 
Eutrainer, ρ. έ. παρασύρω.
Entre. πρ. μεταξύ.
*  Eatre-detruire, (s’)y £ pu φθά- 

ρεσθαι άμΛίβαίως.
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ĵ nna, ή/ουκ, w.
cprenvi, £. (i.
> .pm , aaTOAWfttufjtm;.
lip n n itii, f . r£eiwf*j£<*>, nwrjy>- 
AfiUMKrr, f . i *  i$atvtAM, £ςββ&*νίζω

fcrrci, f. *0.̂ Aftriopa:,̂ tpuptpcfuu< Jtrenper, ert» k. iw;.
l*rr<ru», *. 4, tenon. 
lu»c*Uet. i. ft.»vml, Λ>ψα& 
lidaurjk . ik, jfo.daiitupft;. 
li*cUv*|p:X d- £ft>Mta. 
J*tln rv ,i-d -  ύ*$γάπ*$η,

VY.
ji»*ity«ri. f. i .  ha · ιι/,αζω.
KwKMitic], <lic, «:. ukrwi&K. 

t JwKmtitlkmeil, incf. Awiwfe;. 
li**«tv«n, ft. i.tnpy^itw. $· imaiptfu*. 
ktlim.ibk, txr. α^τίρητος. 
litUritc, i. ft. irniiwfti. 
iuiunwc, t .i . «rtuaxK' 
lit, tf'jvo. r.ai.
htahk, i- 4. t?pcu>Xt;, trrdSi*;»., -
JtUiiriii, f  i. ftftfttttT»9TfttvM> 
liUiJ>li«i«ni«it(t X i .  χαηκατημα. 
ΙΜιμ*;, o. ft.̂ racrftfta. 
iiLajk, («ιλ- ΐ/ίίί). _tk δαΛρΧίας tt*' 

4ituiv&;.
r * ·Jibuti, *. lot. xaxnretfos- 
Jijtficrr, f  ·ΐ· χάρν*; ίτιίδιιςνν.
hum#, ί- ft. |uxpft>ifm.

)iUit«£. ft. καταστασ*;. J .  Ifaifcpxrei** 
lijc, X. d- xiACA-xtftvY.

f . i. YTctvw. 
litCtuirv, f  i. AXTtVWM.
Kteucluc, £. (i. Sxxtusti.
Jtltmiil, <llc. ix . fti«v»i. 
ht«nii*ct, f . i. ίια««νίζω. 
litcniik, i. 0. akmcrrjs;. 
htcniun, f. wi. 7ττοφ>ί;6|Αα.ι. 
it(tticeier,f ci* tmv(hi3fitao>ili. 
litinceJk, o. (>. tnrtŴ f.
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Avanouir, (s') f/.. λιποψυχώ.
Evanouissement, Z, L  λειπο&ψ.ία. 
/iveiller, ρ. 0. έξυπνώ 
Ev£nemenr, 5, ά. συυ.βάν.
Eviter, ρ. άποφιΟγ*.
Evolution, 5, 0. ελιγμέ- (στρα- 

Τίωτ.).
Exact, acte, Ιπ. άκριβνίς. 
Exactement, έπίρ. ακριβώς. 
Exag^rer, f. έ. {/.εταχειριζοι/.αι υπερ

βολήν εις τους λογους.
Examiner, ρ. έ. εξετάζω.
Exaucer. ρ. έ. εισακούω.
Exceder, (V), p. ρ.. υπερβαίνω τάς 

δυνάρ.εις ρ,ου.
Excel lance. 0. 0. ύπεροχν;, έξοχοττ,ς. 
Excellent, ente, έπ. έξοχος 
Excepte, έπίρ. έκτος· .
Exception, £. 0. έξαίρεσις.
Exc£s, ο. ά. δπερβολτ,.
Excessif, ivc. έπ. υπερβολικές. 
Exciter, £. έ. διεγείρω.
*£xclure. ρ. έ. άποκλείω.
Excuse, 0. 6. δικαιολογία, συγγνώρΎ,. 

. Executer, ρ. έ. εκτελώ, βάλλω είς 
πράξιν.

Execution, 0. 6. έκτέλεσις.
Exernple, έ. ά. παράδειγρ,α, 
Exercer, ρ. έ. έξασκώ. *
Exercice, έ. ά. «σκτ,σις.
Exiger, £. έ. άπαιτώ.
Existence, ο 0. ΰπαρξις.
Exister, ρ. ού. ύπάρχω.
Exhorter, ρ. έ. παρακινώ. 
Exorbitant, ante, έπ. ύπέρρ.ετρσς. 
Jixpeditiop, 0. 6. έκστρατεία. 
Experience, 5. 6. πείρα.
Expert, erte, ) , s 
Expert mente, ee, )
Expirer, ρ. ού. Εκπνέω.
Expliquer, ρ. έ. έξτ,γώ.
Exposer, ρ. έ. έκΟετω. 
Express^ment, έπίρ. ρτίτώς. 
Expression, 0. 6. εκφρασις.
Ex primer, ρ. έ. έκΟλίβω. § έκφ ράζω. 
Exquis, ise, έπ. εξαίρετος. 
Ext^rieur, eure, έπ. έξωτερικο'ς. 
Exterminateur, έπ. εξολοθρευτικοί 
Exterminer, ρ. έ. έξολοΟρεύω. 
Extinction, δ. 0. εξολοθρεύεις.

'Extraordinaire, έπ. άτακτες, πα·
I ? & £ & ·
jExtravaguant, te, έπ. άίΰ.οκοτος.
ί Extreme, έπ . εσχσ,τος* υπ ερβολικές.
jExtrenriernent, έπίρ. καδ1 υπερβολάν.
Ext remile, 0. ά εσχατιά. §. 7, έσχά-

τ/; στενοχώρια.
#

F.
Fable, ο. 0, ρ30ος.
Face, 0. 6. πρόσωπά, ρκρφά. 
F&cher, ρ. έ. λυπώ, παροργίζω. 
Faclie (dire), γ/λ καταφαίνεται. 
Facile, έπ. εύκολος.
Facilernent, έπί£.$εύκέλως.
Facilitc, ο. 6. ευκολία.
Facon, 0. ί .  τοέπος.
F a c u l t e ,  0. 6. σύναυκς.

Faible, ιδε foible.
F a i r n ,  ο. 6. π ε ίν α .
* Fa ire, κάρ.νω. se— γίνομαι.
Fai% ο. ά, τό γενορ.ενον, τό εργον. 
FaJ loir, ρ. άπ. πρεπει, είναι χρεία. 
Fameux, euse, έπ. περίοικος.
FamiLiariser (ee), ρ. ρ.. οίκειουρκιι. 
Familiarite ο. 0. οίκειοτκς.
Famille, ο. 0. οικογένεια.
Famine, 0. 0. λφ.ος, πείνα.
Fanal, ο. ά. φανός, φανάρι. 
Fantaisie, ο 6. ιδε. caprice. 
Farouche, έπ. έξτίγρι«ρ.ενος. 
Fasciner, ρ. έ ματιάζω.
Fastueux, euse, έπ. επιδεικτικός. 
Fatal, έπ. πεπρωρ.ένος. §. ολέθριος. 
Fatigue, ο 0. κοπος, κούρασις. 
Fatiguer, ρ. έ. κουράζω.
Faute, 0. 6. σφάλρ.α. § — de δι ελ-* 

λειψιν.
Faute'uil, 0. ά. Ορένος, καΟέδρα. 
Fauve, bdte — ά ε/.αφος, δορκάς.

και άλλα ύπέξανΟα άγριαια.
Faux, faussse, έπ. ψευόά,ς, κίβδηλος. 
Faveur, ο. 6. εύνοια. § en — υπέρ. 
Favorable, έπ. έθνους, ωφέλιμος. 
Favori, ite, έπ. εύνοούρ.ενος, έτπ- 

σττΟιος.
Fecond, onde, έπ. γονίρκς. 
F6condite, <b γονιαοττ.ς.
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Fcliciter, ρ. I. συγχαίρω.
Femme, δ. θ.γυνή.
Fend re, p. Ε. σχίζω.
Fen0trc, δ. 0. παράΟυρ&ν. '
Fentc, ο. 0. χάσμα, α̂ραγματία. 
Fer, ο. ά. σίδηρον. §. δεσμά.
Ferme, Επ. στερεό;, ακλόνητε;. 
Fenner, p. Ε. κλείω.
Fermier, δ. ά. Ενοικιαστή; (υποστα

τικού).
Fcrocc, ε'π. άγριο;, θηριώδη;.
Ferocity, δ. 0. 0Γ,ριωδία.
lrestir«, ο. ά. συμπδσιον.
Feston, δ ά. εγκαρπο;, άνΟδπλοκο;

στεοανο;.• *F0te, δ. 0. εορτή.
Feu, δ. ά πύρ, Οερμδτη;.
Feu Hinge, δ ά. φύλλα δενδρ ου. 
Feuille, ο. 6. φύλλον.
Fi, εττιφών. άπαγε. ι 
FidMe, επ. πιστό;.
Fidelemcnt, ε’πίρ’. πιστώς. 
Fidelity δ. 0. πίστις (πιστδη);). 
Fier, (se), ρ. μ. Εμπιστεύομαι.
Fier, £re, επ. ύψηλδφρων. 
Fifcrement, Επίρ. μεγαλοφρονως. 
Fierte, δ. 0. ύψηλοφροσύνη·
Figuier, δ. ά. συκή, (δε'νδρον). 
Figure,ο. 0. σχήμα, πρδσωπον. 
Figurer, ρ. Ε. σχηματίζω, διαπρεπω. 
*il, ο. α. ραμμα.

File, ο. 0. σειρά.
Filer, ρ.γ̂ ε'Οω.
Filer, δ· ά. δίκτυον.
Fillc, δ. 0. κοράσιον, Ουγάτηρ»
Fils, δ. ά. υίο';.
Fin, δ. 0. τε'λο;.
Fin, ine, επ. λεπτό;. Επιδέξιο;. 
.Finesse, δ. 0. λεπτοτης, Επιδιξιδτης. 
Finir, ρ. Ε. τελειδνω.
Firman, δ. ά. φερμάνι (Τουρ). 
Fixe, επ. αμετακίνητος.

Fixer, ρ. Ε. προσκολλώ. § διορίζω. 
Flambeau, δ. ά. λαμπάς.
Flanime, δ. 0. φλόγα.
Fianc, δ. ά. ή πλευρά.
Flatter, ρ. Ε. κολακεύω. θεραπεύω. 
Flatteur, δ ά. κο'λαξ. §. κολακευ

τικός.
F16cbc, δ. 0. βέλος.
Flechir, f. Ε. και ού. κάμπτω, λυγίζω̂

FL·· (
Fl&rir, ε. μαραίνω, § άμαυρω. 
Fleur> δ. 0. άνθος. §. άκμή·
Fleurir, ρ. ου. ανθίζω. §. άκμαζω. . > 
Fleuve, δ. ά. ποταμδς. ι
Flexible, Επ. εύκαμπτος.
Floconj ο, ά .;— de laine, κροκίδι. 
Florissant, ante, Επ. άκμάζων.
Flot, ο. ά. κύμα.
Flotte, δ. 0! στολος.
Flute, β. 0, αυλός, (σφυρίστρα)·
Foi, δ· 0. πίστι;.
Foible, επ. αδύνατος.
Foiblesse, δ. 0. άδυνααία.
Fois, δ. 0.. φορά, ώ; une —μίαν φοράν. 
Folie, ο. 0. τρε'λλα.
Folleincnt, επί ρ. παραφρονώ;. 
Fouction, δ. 0. έ'ργον, υπηρεσία.
Fond, ρ. ά. βυθός. § τδ Εμβαδδν μι

α; είκδνος.
Fonder, ρ. Ε. Οεμελιο'νω.
Fondre, ρ. ου. αναλύω, § Επιπίπτω. 
Fontaine, ο. 0. πηγή, βρύσις.
Force, δ. 0. ρώμη, ούναμις.
Forcer, ρ. Ε. βιάζω.
Foret, δ. 0. δάσο;.
Forger, ρ. Ε. χαλκεύω.
Forme, δ. 0. μορφή, τρο'πος.
Former, ρ. έ. μορφονω, σχηματίζω. 
Formidable, επ. φοβερος.
Formule, ο. κανών.
Fort, δ. 0. φρούριον, Επίρ. λίαν, πολλά. 
Fort, forte, επ' ίσχυρο';.
Fortemcnt, επίρ. δυνατά, πολλά. 
Fortifier, ρ. δυναμδνω.
Fortune, ο. 0. τύχη.
Fortune, E*c, Επ. ευτυχή;.
Fosse, δ. 0. διώρυξ, χαντάκι.
Fou, folic, Επ. παράφρων. τρελλος. 
Foudre, ο. 0. κεραυνό';.
Foudroyant, αιΠο,επ. κεραυνοβολών, 
Fouet, δ. ά. μχστιξ.
Fougcrc, δ. 0. πτερι; (φυτδν, φτερι). 
Fougueux, ense, επ. θυμοειδή;, Ερ

μητικό';.
Foil)Her, ρ. ε. σκαλίζω εις την γην. 
Foulc, ο. 0. πλτ.Ούς. cn — σωρηδόν. 
Fouler, ρ. Ε. πατώ, καταπατώ. 
Fourberic, ο* 0. πανουργία. 
Fourcbctte, δ 0. πηροϋνι.
Fournir, ρ. Ε. χωρηγώ, δίδω. §. 

—•leetade, διατρέχω (σελ. l ie ) .
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Fourure, ο. θ. μηλωττ, (γούνα). 
Foyer, δ. ά. εστία,
Fracasse, ee, έπ, κατασυντριμμένος. 
Fraicheur, 0. θ. ψύχος, νεαροτης. 
Frais, aiche. έπ. δοοσερος, νεαρός. 
Frais, 0. ά. πλ. έξοδα.
Frapper, ρ. έ. κτυπώ. προσβάλλω. 
Fremir, ρ. ού. φρίττω, φρυάττω. 
Frenetique, έπ. φρεντ,τιών. 
Frequemtnent, έπίρ. συνεχώς· 
Frequent, ente, έπ. συχνός. 
Frequenter, ρ. ε. συχνάζω.
Frere 0. ά. αδελφός,
Fripon, onne. έ. πανούργος. 
Frissonner, δ. ού. ανατριχιάζω. 
‘Frivole, έπ. ασήμαντος.
Froid, ο. ά. κρύος, ψύχρα, έπ. ψυχρός. 
Froidement, έπίρ, μέ ψυχρότητα. 
Froncer, ρ. έ. σουφρονω (τάδφ ρύδια). 
Fronde, 0.6. σφενδόνη.
Frondeur, 0. ά. σφενδονιστης. 
Front, 0. ά. μετωπον.
Froutiere, 0. 0. μεθόριόν.
Fontispice , ο. ά. έπτγραφη (βι- 
Frotter, ρ. έ. τρίβω. (βλίου.)
Frotternent, 0. ά. τρίψιμον.
Fruit, ο. ά. καρπο'ς.
Fugitif, ive. έττ. φεύγων, ολισθηρο'ς. 
*Fuir, ρ. ού. φεύγω,
Fuite, 0. 6. φυγή.
Fumee, 0. θ. καπνο'ς.
Fumer, ρ. έ. και ού. καπνίζω. 
Fun£bre, έπ. πενθυμος, επιτάφιος. 
Funerailles, ο. ά. πλ. κτ, ί̂α. εντα

φιασμός.
Funeste, ε-. δλε'θριος.
Fu reu r, 0. 6. μανία.
Furie, ο. 6. Ερυννις §. μανία. 
Furieux, euse, έπ. έμαανης. 
Furtivement, έπίρ. κρυφίως.

G.
Gage, ο. ά. ένε'χυρον.
Gagner, ρ. ε κερδαίνω. §. φθάνω* 
Galerie, 0. 6. στοά. § πινακοθήκη. 
Galop, 0. ά. βάδισμα των άλογων. 
Gaxantie, ο. θ. έξασφάλτ,σις. 
Gaxqon, δ. ά.ί:αιδί$ν. §. ύ̂ Υ,ρες*;.

Garde, δ. θ. φρουρά, φύλαξις. §. η 
λαβή τού σπαθιού §. — robe
άοαάοιον οοοεαάτων.‘ί * < 1 ‘ . 'Lrarder, ρ. ε. φυχαττω.

Gardien, δ. ά. φύλαξ.
Garene, δ. θ. λεβιριδοτροφεΤον. 
Garni, nie, έπ. κεκοσμημένος. 
Garnison, 0. 6. φρουρά.
G&ter, ρ. έ. διαφθείρω.
Gauche, δ. 6. η αριστερά.
Gazon, 0 ά. πο'α, πρασιά. 
Gazouillement, δ. ά. ψιθύρισα®. 
Gayac, 0. ά. άγιδξυλον. Τενόρον εύ

χρηστου εις την ιατρικήν.
Geant, δ. ά. γίγας.
Gemir, ρ. ού. στενάζω. 
Gemissement, 0. ά. στεναγμός. 
General, δ. ά. στρατηγός.
General, ale, έπ. γενικός. 
Generalement, έπίρ. γενικώς. 
Generalissime, ό. ά. στρατάρχες. 
Generation, ο. θ. γεννεά. 
Genereux, euse, έπ. γενναίος. 
Genereusement, έπίρ. γενναίως. 
Genie, δ. ά. δαίμων. §. μεγαλοφυια. 
Genievre, δ. ά. θάμνος τις.
Genre, δ. ά. γένος. §. είδος.
Genou, δ. ά. γόνυ.
Gens, δ. πλ. άνθρωποι. 
Gentil-homme, εύπατρίδης. 
Gentillesse, 0. θ. ευτραπελία, λεπτδ- 
Geometre, δ. ά. γεωμε'τρης. (της. 
Germe, δά. βλαστός, 6 σπδρος. 
Geste, 0. ά.χειρονομία.
Gisant, ante, έπ. κατακείμενος. 
Glacer, ρ. ού. παγδνω.
Glaive, δ. ά. ρομφαία.
Glande, 0. θ. άδην, (γλυκάδι). 
Glisser, ρ. έ. γλυστρώ.
Glissant, ante, έπ. ολισθηροί.
Globe 0. ά. η υδρόγειός σοαιρα. 
Gloire, δ. θ. δόξα. t 
Glorieux, euse, έπ. ένδοξος.
Gorge, δ. θ. λαιμός. §. στένωμα. 
Gouffre, δ. ά. φάραγξ. 
Ĝ ourmandisê . θ. λαιμαργία, 
trout, 0. α. γευσες ορεςις.
Gouter, ρ. έ. γεύομαι 
Gouyerner, ρ. έ. διοικώ.
Gr̂ ce, δ. θ. χάρις.
GracieuXj ease, έττ. χαρίεις.
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G radm , 2. ά. βα0αίς.
Gram, 2. ί .  κοζχος.
Grand, de, tic. αίγας-p^re, ιταμός. 
Grandeur, 2. 0. ρ^γε0ος, ραγχλεΐον. 
Grange, 5, 0. σιτο0ικχ, άχυρών. 
Gras, asse, »tr. mz/ύς 
Grave, Itc. βαρύ?. §. σοβαρος. 
Grayir, p. I. άναβαίνω, (σκαλονω). 
Οτέ, 2. ά. ττροαίρεσις, δέλτατ;.
Grec, ecqne, ir .  έλλτιναο'ί·
Gr£le, 2, 0. χάλαζα.
Grenadier, σ,ά,ροια, £ci#wt. $. λίξις 

στρατwrr. &ήλεκτος.
Grille, 5. 0, Ivs/y/i (ζώου). 
Grimace, δ. 0. συστροφx του ocpc- 

σώοτου.
Grimper. ρ. ού. άνέριτω.
Grisiire, εττ.χοώαα φαιον. (ψαρί). 
Grommeler, ρ. ί .  δ^ντον0ορίζω, 

αουραουριζω,.
Grondter, ρ. L  ΙοποΛχττω. §- βρυ

χώμαι.
Gros, grosee, I χονδρά;.
Groseier, £re, itr. άκατίργαστος.

άΐτολίτευτος.
Grotte, 5. 0. σπχλαιον.
Grue, 5. 0. γερανός.
Ga^re, uopiov κολαστικον τχς άρντ- 

<7ΕΛ>', σχεδόν.
Gnerir, p. i. Ιατρεύω. ίατρεύοααι. 
Gnerre, 2. 0. -πόλεμος.
Guet, 5. ά. φύλαξ, σν»πο'ς.
Guide, 2, 0. «δχγος..

■ Goider, c, &5χγ».
Gairlande, 2» 0* ίδε feslon.

H.
Xr,t/·. 6  ti; τχν άρχτν των ερεζχς 

)ίςεων |«κρος σταυρός στ,μαίνει 2τι 
το h είναι οζσύ. (2ρα σε).. 6· )

Habile, L ·: έ-πιττίδειος.
Kabilete, 2. 0, *π»δεξι2ττ,ς.
Ha biller, ρ. ε. ενδύω.
Habit, 2, ά. φόρεμα.
Habitant, 2. ά̂  κάτοικος. 
Habitation, 2, 0. κατοικία.
Ha biter, ρ. οΰ, κατοικώ.
Habitude, 2. 0* ίξις#

Habitnel, elle, ir.. «αντοπνος. 
f  Hache, 2. 0. ττελεκυς. 
f Haine, 2. 0. μίσος.
Haleine, 2 .0.·πνο·/ί. 
f  Hardes, 2* ά. cX. σκεύχ. 
f  Hardi, ie, επ. τολμχρο'ς. 
f  Hardiesse, 2. 0. τόλαχ. 
f  Hardiment, Ιπίρ. τολμχ^ώς. 
f  Hardme, 2. ά. γ->νχικωνΐτχς, 

(/χρεαχ).
f  Hargneux, &Τ7ψ πασματωότζ. 
Harmonic, 2. 0. άρμονία. 
f  Hasard, 2, ά. τύχτ.
{■ Hasarder, £, i. διακινδυνεύω, 
f  H4te, (έ la) tv τάχει. 
f  H^ter, £, I, Ιπισπεύδω, ετπταχύνω, 
f  Haasser, p. ε, ύψονω. 
t  Hatrt, te, etr δψτλοςίβ—τάάνω. 
f  Hantear, 2.0. ύψος, §. ύ-περοψία. 
H£las, Imo. φευ (άλοίαονον). 
H6misph£re, 2. ά. χμισφαιριον, 
f  Hennissement, 2. ά, χρεματι-

CUO',
f  Heraut, 2. ά. κτ'ρυξ.
Herbe, 2. 0. χλ2χ, yiyr/*. 
f  Herisser, £. i. φρίττω, εχω τά;

τρίχας 2ρ0άς ως 2 ίχινος. 
f  Ηέτίββοη, 2. ά. Ιχινος χερσαίος, 

άκανβοχοιρος.
Heritage, 2. ά. κλχρονουΧα.
Hermite, 2. ά. Ιρτ,αχτχς.
Heroiqne, Ι« . χρωΐκως. 
p Heros, 2. ά. χρως.
Henre, 2. 0. ώρα.
Heureosement, Imf, ευτυχώς, κατά 

καλτ,ν τύχχν.
Henrenx, ease, ir:. εύτυχχς. 
f  Hearter, ού. συγκροόω.
Hier, |«ί^. χ0ες.
Hippodrome, 2. ά. ί τ̂τοδροαιον. 
Histoire, 2. 0. ιστορία, διχγ/:σις. 
Historien, 2. ά. ιστορικός, 2 συγ

γραφών ιστορίαν.
Hiver, 2, ά. χειαών.
Horn mage, 2 ά. λατρεία, ύιτ2κλισις, 
Homme, 2. ά. ά/0ρωττος, άντίρ. 
Honn^te, Ixr. τίαιος,
Honneur, 2. ά. twax.
Honorer, i. ν.αω. §. u. Ιναορύ- 

vopuxc.
f  Honte, 2, 0. «ύτχύνχ, trrpomr'.
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■J* Honteux, καττ,σχ'Λϋ,ενύί. §. at-im patience, 5.0. άνυποαονγ;αία.
*'/.W· v |Impatient, ente, έτ:. άνυτ:ό;.Λονο;.

T Horde, ο. θ. στιφο;, τ:λη0ο;. ^ m p atien ter, ρ. έ. φε'ρω εΐ; άνυ;:o- 
H orizon , ο. ά. 6 ορίζω·/ τοϋ ουρανοί. ρκνησίαν.

IN  ( 2 ΐο  ) IN

I lo rlo ge , ο. 6. ώρολογιον.
H o rre u r , δ. 0. φρίκη, αποστροφή. 
H o rrib le , εττ. φρικτό;.
H o rs, 77ρ. εξω, έκτος.
H osp italite , ο. 6. φιλοξενία.
H ote, ο. ά. ό υποδεχόμενο; τον ξένον, 

καί αυτός 6 ξένο;.* ‘
H otellerie , ο. θ. ξενοδοχεΐον. · 
H otesse, το 0ηλ. του. n ote ·
H u ile , ο. 6. ελαιον, λάδι.
H u it, ο. άριβ. οκτο).
H um ain , a in e , έπ. ανθρώπινο;. §.

φιλάνθρωπο;. πλ. ά  άνθρωποι. 
H u m an ite , ο. 6. άνΟρωποτη;. § . φι

λανθρωπία.
Humblement, έπίρ. τατϊεινώς. 
Hameur, δ. 0. διάθεσι;.
Hu d e m e n t, δ. ά. ολωλυγρ.ο;.

I.

I c i ,  έπίρ. εδώ. ju s a u — εωςτώρα. 
Id e e , δ.ν6. έννοια, ιοε'α.
Id o le , ο. θ. το ειδώλον.
Ig n o ran ce , ο. θ. άγνοια, άρ.άθεια. 
Ig n o re r , ρ. ε. άγνοώ. 
l i e ,  ο. 6. νήσο;.
I llu sio n , δ.6. άπάτη τη ; φαντασία; 
I llu stre , Ι77. λαι/.πρδ;, ένδοξο;. 
I llu s tre r , 0. έ. λαμπρύνω.
Im age , δ. 0. εικοίν.

Impenetrable, έπ. αδιάβατος. 
Impetueusement, έπίρ. όρ4μητικώ;. 
Impetueux, euse, έπ. σφοδρο';. άκά- 

6ε/.το;.
Impeluosile, δ. 0. ορυ,η. 
Implacable, έπ. άδιάλλακτο;, άδυ- 

. σώπητο;.
Implorer, ρ. έ. επικαλούμαι.
Impolitesse, 0.6. άπολιτευσία, άττο» 

λίτευτον φε'ρσιαον.
Important, ante, έ. άξισλογο;, ση

μαντικό;.
Importer, ρ. L εισάγω, άτί. μέλει, 

συμ.φέρει.
Iniportun, une, έπ. ό/ληρο';. 
Impossible, επ. άδύνατο;. 
Imposture, δ. 0. δόλο;, άπάτη. 
Impraticable, έπ* άβατο;. 
Imprecation, ο. 0. βλασφημία. 
Impression, δ. 0. έντυπωσι;. 
Imprevu, ue, έπ. άπροσδόκητο;. 
Impimer, ρ. έ. έγ/αράττω, έντο- 

πόνω.
Imprudemment, έπίρ. άφρδνω;. 
Impuissant, ante, έπ. αδύνατο;. 
Impunite, δ. άτιμωρησία, avec—

μεΟανών.
I m b e d  lie, Ιττ. άναισθητό;, εύάθη;. 
I  m iter, ρ. έ. μ/.μουμαι.
Im m ate rie l, e lle. έπ. αυλο;.^ 
Im m ed iatem en t, έπίρ*. άμΞεω;. 
Im m ense, έπ. άπειρο;, απέραντο;. 
Im m en site , δ. 0. τδ άπειρον. 
Im m o b ile , έτ:. ακίνητο;.
Immoler, ρ. έ. θυσιάζω.
Im m o rte l, elle, έπ. άθάνατο;.
In  p artia l, le , έττ. αμερόληπτο;.

ατιμωρητί.
Im p u r, u re, £77. άκάθαρτο;. 
Inaccessib le, έτ:. άπλησίαστο;. 
In capab le , έπ. ανίκανο;.
Incendie, δ. ά. πυρκαιά 
Tncertain, aine, έτ:. άβέβαιο;. 
lu certitu d e , δ. 0. τδ άδηλον, ηάβε- 

βαιόττ.ς.
In ciden t, δ. ά. παρέμπτωσι;, συμβάν. 
In clination , δ. 0. κλίσι;. §· ττροσκύ- 

νησι;.
In com m oder, ρ. έ. ενοχλώ, πειράζω* 
Incom m ode, ee, άρρο>στο;. 
Incom m odite, 0. θ.άρρωστία,( Ι04 ·) 
In con n u , ne, έπ. άγνωστο;. 
In con so lab le , έτ:. άπαρηγόρητο;. 
Inconstance, δ. ,0. τδ άστατον. 
Inconstan t, ante, έτ:. άστατο;. 
Inconvenient, 0. ά. αί δυσχέρειαι* 

τα παρεπόμενα κακά.
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I N  (  a n  )  I N

Jncroyabtc, έπ. άπίστευτο;. 
Independamincnt, *τίρ. έκτο';. 
Independence 6. 0. ανεξαρτησία. 
Indcpcndant, ante, ανεξάρτητο;. 
Indifference, o. 0. αδιαφορία. 
Indifferent, ente, έπι. αδιάφορο;. 
Idignntion, o. 0. άγανάκτησι;. 
Jndigne, έπ. ανάξιο;.
Jndigncr, (s’) p. μ. αγανακτώ. 
Indignite, ο. ά. άναξιοπάΟεια. 
Indiqncr, p. i, δεικνύω, διορίζω. 
In dispen sab le, έτ. άνατοφευκτο;. 
Individu, ο. ά. άτορ.ον.
Industrie, δ. 0. φιλοτεχνία, 
Industrieux, euse,eT. έτ.δέξιο;. 
Inegal, ale, έτ. άνισο;.
Infamc, έπ. βε'βηλο;, μιαρό';. 
Inefatigablc, έπ. ακούραστο;. , 
Inferieur, cure, έπ. κατώτερος. 
Infidele, έπ. άπιστος.
Infini, jo, έπ. άπε'ραντο;. 
Inflexible,έπ·. άκαμ,πτο;. 
Influence, δ. 0. έπίρροια.
Influcr, ρ. έ. έπιρρ-'ει, έχει έπί£- 

ροιαν.
Informer, ρ έ. δίδω είδησιν. s ~  α

νακρίνω, εξετάζω.
Jnforlune, δ. 0. ατυχία.
I «fortune, £e, έπ. άτυχή;.. 
Ingenieux, euse, έπ.. άγχίνου;,. ευ

φυή;.  ̂  ̂ 1
Jngrat, ate, έπ. αχάριστο;. 
Inimmain, ne, έπ* άπάνΟρωπο;. 
Jjijurc, ο. 0. υβρις.
Injuricux, cuse, έπ, υβριστικό';. 
Injustc, εττ. άδικο;.
Injustement, εττίο· αδίκως. 
Injustice, δ. 0- αδικία.
Time, ce, έτ. έμφυτο;.
Innocence, δ. 0- άΟωδτης. 
Innocent,ente, έπ. άύώος. 
Innombrable, έπ. αναρίθμητος. 
Inondcr, £. έ. κατακλύζω, τλημ- 

ρ.υρίζο).
Inoui, ic, έπ. άνηκουστο;.
Inquict, 6te,έπ. ανήσυχος. 
Inquieter, ρ. ε’. φε'ρω ανησυχίαν. 
Inquietude, δ. 0. ανησυχία. 
Insatiable, (li ώ; ci), έπ. άπληστος. 
Insetiption, δ. 0. έπιγραφη. 
'Juscrirc, ρ. έ. εγγράφω.

Insecte, δ. ά. έντομον 
Insense, ee, ετ. άφρων, άνδητο;. 
Insensible, έπ. αναίσθητο;. §. άνε- 

ταίσΟητος.
Insensiblcmcnf, έπίρ\ άναισΟητως,
, άνεταισΟητω;.
Inseparable, έτ. αχώριστο;, 
ltisercr, ρ. ε\ καταχωρώ.
Insinuant, ante, έπ. ταρεισδύων. 
Insinuer (s1), ταρεισδύιο εις τδ πνευ- 

ρ.α τινδ;.
XnRjiiration, δ. 0. έρ,τνευσι;. 
Inspirer, ρ. έι έμπνέω. 
instance, δ. 0. επίμονη. (σελ. 89.) 
Instant, δ, ά. άκαριαΐον διάστημα,, 

στιγμή.
Instinct, ο. ά..ορμ.έμφυτον, η έμ

φυτο; κλίσι;.
Instruct if, ve, έπ. διδακτικός. ■ 
Instruction, δ.ύ. μάΟησις. f 
'Instruire, p. έ.' διδάσκω, ειδο- 

τοιώ.
Instrument, δ. ά. δργανον, εργα

λείου.
Insu, δ. ά. ά I’ — λάθρα, χωρίς νά .

είναι γνωστόν.
Irisulaire, έτ. νησιώτης.
Iusulte, ,δ. ΰβρις.
Iustillcr, ρ. έ. υβρίζω.
Insuilant,ante, έτ. υβριστικό';*-· 
Insupportable, έπ. άνυπδφορο;. 
Intaris.iable, έτ. ανεξάντλητο;. 
Intelligence, δ. 0. νους. § συνεννο'ησι;. 
Intention, δ. 0. σκοτο'ς 
'Inlerdirc, ρ. έ. απαγορεύω. 
Int0ressant, ante, έπ. φέρων ωφέ

λειαν, η εύχαρίστησ'ν, η απλώς η
δονήν.

Int0ress6, έ·ο,* φιλοκερδή;.
Interesser, (β’),ρ μ. μέμέλλει, φρον

τίζω.
Int(*r0t, δ. ά. συμφέρον.
Interieur, cure, έπ. δ εσωτερικά:. 
Tnterrogcr, ρ. έ. ανακρίνω, εξετάζω, 
interrompre, ρ, έ. διακδπτο). 
Intervalle, δ. ά. διάστηαα.'
Intest ins, δ. ά. πλ. έντοσΟια.
Intimc· έπ. ένδδμυχο;. έπιστήΟιος. 
Intolf*rabIc έπ. άφο'ρητο;.
Intr̂ pide, ε. &γΑο;.
Intrigue, δ. 0. £αδιουργίκ.

\

f

/~
\4



JU LE

*Introduirc, p. i. είσάγο). 
inutile, έπ. άνωφελης. 
Inutilcment, Imp*, άνωφελώς. 
Invenlaire, ο. ά. καταγραφή. 
Inventif, ive, έπ. έφευρετικδς. 
Invincible, έπ. άνίκητος.
Inviter, p. I. προσκαλώ. 
Involontairewant, έπίρ\ άκων. 
Invoquer, έ. επικαλούμαι. 
Irr6gulier, ere, άνώμαλος, άτακτος. 
Irremediable, έπ. ανίατος. 
Irreprochable, έπ. άμεμπτος. 
Irriter, ρ. έ. έρεΟίζω, παροργίζω. 
Ivresse, L  0. μέθη.

J.
3adis, έπίρ\ πάλαι ποτέ, μίαν φοράν. 
.Taillir, £. ού. άναβλύζω, άναβρύω. 
Jalousie, δ. 0. ζηλοτυπία.
Jaloux, έπ. ζηλότυπος, §. προσκολ- 

λημένος.
Jamais, έ&ίρ\ ποτέ'.
Janissaire, δ. ά. γενίτσαρης. 
Jambe, δ. 0. σκέλος, κνημη.
Jardin, δ. ά. κήπος,
Jardinier, ο. ά. κησουρδς. 
Jaun&tre, έπ. κιτρινωπός.
Jeter, ρ. έ. ρίπτω.
Jeu, δ. ά. παιδιά (παιγνίδι). §. α

γώνες.
Jeun, etre h — είμαι νηστης. 
Jeunc, έπ. νέος.
leunesse, .̂ 0. νεδτης. §. νεολαία. 
Joie, δ. 0. χαρά.
Joindre, ρ. έ. ινονω. §. Ινταμο'νω. 
Joli, ie, επ. εύμορφος.
Joue, δ. 0. γνάθος, μάγουλα.
Jouer, ρ. έ. παίζο) se-εχω παίγνιον. 
Jouir, ρ. ού. άπολαύω.
Jouissance, δ. 0. άπδλαυσις.
Jour, δ. ά. φως, ημέρα.
Journec, ο. 6. διάστημα της ημέρας. 
Joyeux, euse, έπ. ευφρόσυνός,ίλαρο'ς. 
Judicieux, euse, έπ. εμφρων.
Juge, ο. ά, δικαστής.
Jugement, δ. ά. κρίσις, δίκη. 
Juger, ρ. s. δικάζω, κρίνω.
Jurer, ρ. έ. ομνύω.

( 2

Jus, δ. ά. χυμός, (έπι καρπών).
J usque, πρ. άχρι, εως.
Juste, επ. δίκαιος. §· άκριβης. 
Justice, ο. 0. δικαιοσύνη. §. δικα

στή ριον.
Justifier, ρ. ε. δικαιονω, δικαιολογώ ν

L.
Lέ, έπίρ’.έκεί (ορατάςάντων). — de- 

sus, περί τούτου, par — μέ τούτο. 
Labyrinthc, δ. ά. λαβύρινθος.
Lac, δ. α. λίμνη.
L&che, επ. χαλαρός. §. άνανδρος* §. 

αχρείος.
Ldcheraent, έπί’ρ. άνάνδρως, χα- 

μερπώς.
Lachete, δ. 0. χαυνδτης, ανανδρία. 
Laine, ο. 0. μαλλίον.
Laisser, ρ. έ. άφίνω.
La it, δ. ά. γάλα.
Lambeau, δ. ά. ράκος, σχισμένον 

, φόρεμα.
Lampe, δ. 0. λύχνος.
Lancer, ρ. έ. ρίπτω, τινάσσω. 
Langage, δ. ά. λογος, τρο'πος τού λα- 

λεϊν.
Langue, δ. 0. γλώσσα. §. διάλεκτος. 
Langueur, δ. θ. η κατ’ ολίγον άπο- 

μ.άρανσις.
Languir, ρ. έ. έκτηκομαι, μαραίνομαι. 
Lapin, δ. ά. λεβηρις, κουνέλι.
Large, επ. πλατύς*
Largeur, δ*. 0. πλάτος.
Larme, δ. 6. δάκρυον.
Las, lasse, άποκαμωμένος, βεβαρυ- 

μένος.
Lascif, ive, έπ. άσελγη'ς.
Lasser, ρ. ε’. κουράζω, se — άποκά- 

μνω, κουράζομαι.
Lassitude, ο. 0. κούρασις.
Laurier. ο. ά. δάφνη.
Laquet, δ. ά. υπηρέτης, πρδσπολος. 
Lave, δ. 0. ηφαίστιο; ύλη.
Lecher, ρ. έ. λείχω (γλύφω).
Lecon, ο. 0. μάδημα.
Leger. £re, έπ. ελαφρός. 
Lcgdrement, έπίρ*. κούφως. §. άσ· 

κέπτως.

ra )
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L6gcrete, δ. 0. κουφδτης.
Legitime, έπ. νόρ.ιρ.ος.
Lcudcmain, (le), i  επαύριον.
Lent, te, έπ. βραδύς, αργός. 
Lentement, έπίρ. βραδέως. 
Lenteur, ο. 0. βραδύττ,ς.
Leopard, I. ά. πάρδαλι;.
Lettl*e. ο. 6. γράρ.ρ.α. §. επιστολή. 
Levant, δ. ά, άνατολτί.
Lever, ρ. έ. σηκόνω se—σηκο'νορ.αι. 

ανατέλλω.
Lever, δ. ά. ανατολή.
Levre, δ. 0, χείλος (χείλι).
J.ibcrte, ο. 0. ελευθερία. 
Lil)crtin,ine,oTT. άκίλαςοζ, άσελγής. 
Libraire, ο. ά. βιβλιοπώλη.
Libre, έπ. ελεύθερος.
Lice, ο. 6. στάδιον, παλαίστρα. 
Licence, ο. 0. άκολασία.
Lien, ο. ά. δεσρ,ός.
Lier, ρ. I. δένω, συνδέω.
Lierre, δ. ά. κισσός.
Lieu, ο. ά. τόπος. §. avoir—γίνεται.

§. au — άντί. >
Lieue, ο. 0. λεύγα.
Ligne, ο. 0. γραρ.ρ.ή.
Lion, ο. ά. λέων.
Liqueur,, ο. 0. ρευστόν. §. ποτδν 

πνευματώδες.
Liquide. έπ ,ροώδης, ύγρο'ς.
*Lire. ρ. έ. άναγινώσκω.
Lit, ο. ά. κλίνη. §. αυλάκι ποταμού. 
Livre, δ. ά.βιβλίον. §. νόρ,ισρ.α Γαλλ* 

φράγγον. , ,
Livrcr, ρ. έ. παρασωω, αφινω. 
Local, «π, τοπικός §. ούσ. τδπος. 
Logement, δ. ά. οικηρ.α.
Logis, δ. ά. οικία, σπίτι·
Loi, δ. 0. νόρ.ος.
Loin, έπίρ’. ρ.ακράν.
Lointain, aine, επ. ρ,ερ.ακρυσρ.ένος. 
Loisir, ο. ά. ευκαιρία.
Long, longue, επ. ρ.ακρϋς, διεξοδι

κός. §. le — κατά ρ.ήκος.
Long- temps, έπίρ.-πολύ; καιρός. 
Longueur, δ. 0. ρ.τ,κος·
Lord, ορα Milord.
Lorsque, σύνδ. δτ·, δταν.
Louauge, δ. 6. έπαινος.
Louer, ρ. έ. ενοικιάζω* §. επαινώ. 
Loup, δ. ά, λύκος.

(
Lueur, δ. 0. φώς, λάρ.ψις.
Lugubre, έπ. κλαυ0ρ.ηρο'ς.
Luire, ρ. ού. φέγγω.
Lumic're, ο. 0. φώς.
Lune, δ. 0. σελήνη.
Lunettes, δ. 0. πλ. ορ,ρ,ατοϋάλια. 
Lunettier, δ.ά. ο πο>λών ορ.ρ.ατοϋάλια 
Lustre, ο. ά. στιλπνο'της.
Lutte, ο. 6. πάλη.
Lutter, ρ. ού. παλαίω·
Lutleur, ο. ά. παλαιστής.
Luxe, ο. ά. πολυτέλεια.
Lynx, δ. ά. λυγξ, Οηρίον αίρ,οβο'ρον. 
Lyre, δ. 0, λύρα.

Μ .

Maconuerie, δ. 0. κτκςική τέχνη.
ouvrage de — εργον κτιστόν. 

Madame, δ. 0· Κυρία.
Magasin, ο. ά. αποθήκη. 
Magiqucment, έπίρ. pi ρ.αγικδν τρό

πον.
Magnificence, ο. 0. μεγαλοπρέπεια. 
Magnifique, έπ. ρ,εγαλοπρεπής. 
Magnifiquement, έπίρ. ρ.εγαλοπρε- 
Maigre, έπ. ισχνός, λεπτός. (πώς. 
Main. δ. 0. χείρ.
Maintenant, έπίρ. τώρα.. 
Maintcnir, ρ. έ. δ·αφυλάττω. 
Mainticn, δ. ά. διατήρησις. §. φέρ· 

σιρ.ον.
Maiβ, σύνδ. ορ.ως, αλλά.
Maison, ο. 0. οικία, σπητι.
Maitre, ο. ά. οικοδεσπότης, κύριος.

§. διδάσκαλος.
Maitrcsse, κυρία, οικοκυοά.
Majcstc, δ. 0. ρ.εγαλεϊον. ρ.εγαλειότης. 
Majestucux, euse, σερ.νοπρεπώς. 
Mai, δ. ά. κακόν. §. ποΌς βλάβη. 
Mai, έπί£. κακώς. 
iMalade. έπ. άρρο>στ;ς.
Maladie. δ. 6. ασθένεια.
Malfaisant, ante, «π. κακοποιοί» 
Mnlgrc, πρ. άκουσίως, είςτό πείσ[Α α. 

Malheur, ο. ά. δυστύχημα. 
Malheureux, enee, έπ . δυστυχής. 
Malhonn0le, έ π . άτι/χος.
Malice, δ. 6, ερ.φυτος κακία.
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Malin, ign e , in . οτονηρός. 
Maltraiter, o. i .  κακοαετα/ειοίζοαα·. 
Mamelle, o. Θ. μαστός* βυζί. 
Mander, ρ. έ. ειδοποιώ, μηνύω. 
Manger, ρ. i. τρώγω.
Maniere. δ. 6. τρόττος. §. τ.θδς. 
Manque, c. ά. ίνδεια, ελλειψις. 
Manquer, p. i. ά̂ οτυγχάνω. §. w.

/.c'.TTfe),
Manteau, c. ά. έ»ανωοόο·.ον. 
Marais, ο. ά. ελώδης τό'τος,&χλτος. 
Marbre, ο. ά. μάρμχρον. 
Marchand, ande, ρ̂ζγυιατευττ·;. 
Marche, o. Θ. ^ρεία.
Marcher, p. cu. βαδίζω.
Mari, ο. ά. άντ,ρ, σύζυγος.
Marier, ρ. έ. νυμφεύω.
Marin ier, ο. ά. ναύτης.
Marque, 5 6. σημεΐον.
Marquer, ρ. έ. σημειόνω. · 
Marron, ο. a. άγριοκχστχνυν. 
Martea η, δ. ά. σουρών.
Masque, ο. ά. ττροσωιτεών.
Masquer, ρ. έ' ύττοχρυιττω. *
Masse, o. 6. ογκος4 ποσότη; ύλης. 
Mat, ο. ά. κχτάρτιον.
Matelot, ο ά. ναύτης.
Maternel, elle, in . μητρικός. 
Maliere, ο. 6. ύλη. - 
Matin, δ. ά. ή αύγη, τδ 07p«u 
Matinee, ο. 6. ή ττρωία.
Mauvais, aise, er:. κακός. * 
Meandre, ο. ά. Ιλιγμδς του ίτοτχμού. 
Mechancete, ο. 6. ττοντ,ρία. 
Mechant, ante, in . οτονηρός.
Meche, c. 6. έμττpr,στηρ, φυτη λι. 
*Meconnaitre,· p. e. δεν γνωρίζω, 

άττχτώμχι.
Mecontent, in . .δυσχρεστημενος. 
Mediocre, Ιϊγ. μέτριος. 
Mediocrement, «ττίρ. μετρίως. 
Mediterrannee, ο. θ.μεσογειος 

θάλασσα.
Meilleur, enre, i n  συγκρ. καλλίτε

ρος, le — c κάλλιστος. 
Melancolie, ο. 0. μελαγχολία. 
Melange, ο. ά. αίγαα.
Meier, ρ. έ. μιγνύω, τταρεγείρω. 
Melodienx, euse, έιτ. μελωδικός. 
Membre, ο. ά με'λος ενός όλου. 
M£me7 άντων. αυτός* έττίρ, μάλιστα

M em oireT ο. 0. μνήμη. § . υιτόμνημχ* 
M em orable, in . άξιομντ;μόνευτος. 
Menace, δ. 0. ά-ε.ιλή, φοβερισμός. 
M enacer, έ. οο£εο£ο>.
Mener, ο. έ. άγω, οδηγώ.— une vie- 

διάγω. ·
M ensonge, δ. ά. ψευδός.
M enteur, δ. ά. ψεύστης.
'M en tir , ρ. ου. ψεύδομαι.^
M enton, ο. ά. τττ,γούνι. *
M epris, δ. ά. καταφρόνησες, au  —  

d e , κκτχτοινών.
M ep riser, ρ. έ. καταφρονώ.
M er, δ. 6. Θάλασσα- 
Me rc i, δ. 0. χάρες.
M ere, δ.· 6. μήτηρ- 
M erite, δ. αξία. . ’
M en  te r . ρ. ε. είμαι. η γίνοααι άξιος. 
M enreilleux, e a se , in . θαυμαστός. 
M esintelligence. δ. 0. διαφωνία. 
M essager, e re , άγγελος, μεσίτης. 
M esure, δ. 6. μετρ ον. a — qne έν όσω. 
M esurer; ρ. έ. μετρώ.
M etier, δ. ά. τέχνη, είτάγγελμα; 
Mets, ο. ά. φαγτ,τόν. * *
'M et t re, ρ. ε*. βάλλω,’ θέτω; 
M enhler, βάλλω, εδτΐίτλα.
M enrtre, δ. ά. φόνος.
M eu rtri, ie, συνθλασμέ*ος, κατασκο- 

τωμε'νος.
M eute, δ. 0; τοείίιαον σκυλλών.% * ^
M idi, ο. ά. αετηαβοία.
M ieux. έ?τίρ. συγκρ. κάλλιον, καλλί

τερα §. a im e r —  ττροτιαω.
M ilieu, ο. ά. τδ ρεσον, ή αε'οτ. 
M ilitairem ent, εττίρ. στρατιωττκως. 
Mi lie, δ. άριθ. χί>.ιοι. λύ.ιάς.
M illier, δ. ά. γύ^τζ 
M ilord, μιλόρδος, εύγενης της Αγ

γλίας.
M inaret, δ. ά. ριΥ,ναρές των Μωα

μεθανών ναών.
Mine, ο. θ. υ-όνοαος. § . σταεΐον 
M iner, ρ. ε .ΰ “ οσκάτττω.
M inistere, δ. ά. ίκτηργεΤον.
M inistre, δ. ά. υττουργο'ς.
M inuit, δ. ά* μεσονύκτιον.
M inute, δ. θ. λείττον τη ; ώρας.
M ise, (d e ). εις τδ η μ η ον σχήμα. 
M iserable, έίΛ άθλιος, τα),αίττωρος. 
Misere, δ. θ. άθλιόττς.
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"Mission, ζ. 6. άΐ&βτώλ.
Module, ο. ά, άρχίτνίίον, ο:χρά£ειγιια. 
Moderation , ζ, 6. «Αετρ'.ότχς. 
Moderer, p. i . χ̂ τεχω, αετριάζι*. 
Modeme,' t«. νεωτερο;, ό fir, άρ- 

χαΐ&?.
Modeste, αετριοορων. 
Afodestie, Z. 0. y^-sw^pccirni. 
Mccors, ο. 9. * *
Moindre, ίτ :. σνγιρ. αικροτερος, §.

le — i  ηχρααυιρόζ.
Moins, i7t\p. όλίγώτερον.
Alois, 6. ά. ριτ,ν τού ετονς.
Aloisson, ό. 6. θέρος.
Moissonncr, p, i. θερίζω.
Aloilie, c. Θ. χαιβν.
Mol, ί£ε mou.
Moment, Z. i .  ervyjvf*
Alonceau, ο. ά. σωρός. ·
Monde, 5. ά. χοσαος.
Monologue, ο. ά. ρονώτγος, όριλίχ 

ηρίζ εχντο*.
Monotone, £.τ. μονότονος.
Monsieur, o. ά. Κύριος, x£p. 
Monstre, ό, ά, τερχς.
Mont, Ζ. ά. ό̂ος.
Montague, ο. 0. βοονόν,
Μ on ter, ^ ον. ανχβαίνω, θ. i. £τα- 

Caivt*.
Momre, ί. 6. ωρολόγιον τού χό)χον. 
Montrer, £. £. σευενύω.
Monument, ο, ά. ανχαεΐον.
Moquer (se); ρ. ft. καταγελώ. 
Morceau, ζ. ά. xcptvxno?.
Morne, £:τ. κχτχτχς.
Mors, ο. ά. χαλινός,
3Iort, ό. 6. θάνατος, ε«. νεκρός. 
Mortel, elle, εχ.θντ,τός. §. θανασιρκ;;. 
Mosquct, ον. ά. ναός τών Τούρκων, 

τζααί.
Mot, β /ά . λεςις.
Motif, ο. ά. το κινούν αίτιον.
Mou, mollc, αζλθχχός, α,χλακός. 
Mouclicr, ρ. £. î opurtr», εύγάλλω

ττ,ν ρ '« .
Mouchoir, Ζ. ά. μχν$ύ).ιον. 
Alouiller, ρ. £. &χ£ρεχω,
#Moorir, ρ* ού αποθνήσκω, 
Mouvement,o. ά. χίνησις. 
*Monvoir, £. £. xww.
Moyen,$,«. pier», τρόμος.

Muet, ette, in. βω€ος, κω̂>ός. ·( ■" 
Mugir, b. ώ . ανκώρχι, αουγγρίζω. 
Mugissement, ό- du βρνχταα, ρ-ονγ- 

γο'.σαοτ.
Mulot, ο. ά. άρονραίος μύς, drypto-
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multiplier, ρ. £. ττολλοΓΓλασιάζω. -
Multitude, ο- 0. «λτ,θνς, χλτ.Οος.
Munir, ό. I. ο:#ε©ο£ιχζω.
Munitions de gnerre, πολεαεοοβιχ.
Mur, 0. ά. το τείχος.
Muraille, ο. 6. έ τείχος.
Mnrmure, ο. ά. ψιΟυριβαος. '
Hurmtirer, ρ. ού. ψιθυρίζω. §. νκο-'

οχτονοΰί/Λΐ χονοίως.
» » ^ ♦ f  ,Musicien. ο. ά. μουσικός.

Xosiqne, ο. 6. μοοσιχχ.
Mntueiiement, £?τίρ. άαοιβαίως.
Mystcrieux, euse, in  άηό$ητ9ζ9

μ&στγφώ&ης.

Κ

Nageoires, ο. 0. ιτλ. οττερνγια των 
οραρίων.

Xager, ρ. ον, imn>Ita, χο>9ΐχΰω·( 
Naguire, έ-ίρ. <xrpo o)iqov, 
Naissance, 5. 6. qmr/n;.
Xaissant, ante, έιτ. νεογεντ.ς. 
Naivement, ετΚρ. άν.χχως ρ,ε άίτλο- 

τχτχ.
Naivete, ό. 6. ά̂τλοττ,ς.
Naitre, ρ. ον. ηρννώααί.
Nappe, ί  6. ε̂ίβρον §/ τρχτηζοαχν-

ονλον.
Nascau, ο. ά. \*Ηυη (ΙττΙ ζώον). 
Nation, ό.· 6. εΑτος.
Nature, ό 6. νύσι;· *
Naturel, elle, in. φντι/.^ς.
Returel, ο. ά. χ φύτις, το φνσιχον.. 
Naturellemcnt, £ττ. ονβιχά. 
Naufragc, ο. ά. νχνά'ρον.
Nausee, ό. 6. νχντίχτις.
Navigation, ο. 6. ναντιχχ.
Navi re, ό ά- τΛοίον,
Nc, aojxo / άρ ΛΓ,ηκον.
N^anmoin*, σύνί. ρΛ̂ Λ» τούτο, 
fflcessaire. ίτ . ίν ίρ α ΰ ρ  
Necessite ο. 0. άναγζη, J 
Nectare, ec, £sp« ύ «ροαγ»ν νήοταρ.

ν
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Negliger, p. έ. άαελώ.
Neige,, 0. θ. χιών.
Nerveux, euse, έπ. νευρώδη;.
Kerf, δ. ά. νεΰρον.
Net, nette, έττ. καθαρό;.
Neuf, ο. ά. εννέα.
Neuf, neuve, έττ. νιος, καινούριο;. 
Neveu, ο. ά. ανεψιός.
N ez, ο. ά. αύτη. 
lSTi, έττίρ. άρνχσ. ικχτε, ούτε.
Nid, 0. ά. φωλαιά.
Nier. ρ. έ. άρνούααι.
Noble, έττ. εύγενχ;* σεανδ;. 
Noblesse, 0.6. ευγένεια, σεανδτη;. 
Nceud, 0. ά. κδυ.βο;.
Noir, re, έττ. ααΰρο;.
Noirceur, 0. 6. αελανοτη;.
Norn, ο. ά. δνου.α.
Nombre, ο. ά. άρι6υ.ο';.
Nombreux, euse, έττ. ττολυάριθαο;. 
Nommer, ρ. έ. ονοαάζω, έκλέγω. 
Nou, ικδριον άρντιτ. ούχι, δχι.
Nord, 0. ά. άρκτο;, βορέα;. 
Nord-est, 0. ά. άνατολικοβο'ρειον. 
Nouer, ρ. ε. δένω pi κο'αβου;. 
Noueux, ease, έπ. ο έχων ρέζους η 

κοικβους.
Nourrice, δ. 6. x τροφο'ς.
N oarrir, ρ. έ. τρέφω.
Nourrisson, 0. ά. άνάστηαα, το τρε- 

φο'αενον.
Nourriture, 0.0. τροφχ.
Nouveau, elle, έττ. νέο;.
Nouvelle, δ. 6. είδησι;. 
Nouvellement, έττ. ττρδ ολίγου. 
Noyec, ρ. έ. βυθίζω.
Nu, nud, nue, έπ. γυρνάς.
Nuage, δ. ά. συννεφον.
Nuee, 0. θ. νεφέλη.
Nue, 0. θ. νεφο;.
*Nuire, ρ. έ. βλάτττω.
Nuisible, έττ. βλαβερό;.
Nuit, δ. θ. νύξ.
Nul, nulle, έττ. ούδει;, κανένα;. 
Nympbe. δ. θ. Νύρφχ.

Ο .

Ο , έτΛφών, κλητικόν ώ.
Obeir, ρ. ού. ύττακούω.

Obeissance, δ. θ. υττακοχ.
Objection, δ. 6. άντίρρχσι;.
Objet, δ. ά. άντικείαενον.
Obliger, ρ. έ ύττοχρεο'νω, αναγκάζω. 
Obscur, ure, έττ. σκοτεινό;. 
Obscurcir, ρ. έ. σκοτίζω.
Obscurite, δ. θ. σκο'το;. 
Observation, δ. θ. τταοατχρχσις. 
Obstacle, 0. ά. έαττοδιον,
Obstine, ee, έττ. ττεισαατώδχς. 
*Obtenir, ρ. έ. έτπτυγχάνω. 

λαυ.βάνω.
Occasion, 0» θ. ευκαιρία. 
Occasionner, ρ. έ. προξενώ· 
Occident, δ. ά. δύσις. a 1*—προς 

δυσχάτ.ι
Occupation, δ. θ. ένασχο'λησι;. 
Occuper, ρ. έ. κατέχω, ένασχσλώ. 
Octoyer, ρ. έ. δέχοραι,κάανω δεκτόν. 
Odeur, 0. θ. οσαχ.
Odieux, euse, έττ. άττεχθχ;, δ θέ

ρων άττοστροφχν.
Odorer, ρ. έ. οσφραίνομαι (σελ. 134)· 
OEil, δ. ά. σφ0αλμδ;, οααα.'
OEuf, δ. ά. αύγον.
Oflfenser, ρ. έ. ττροσκρούω, τταροργίζω. 
Office, δ. ά. ε'ργον, δούλευσ.;.
Oflre, δ. θ. ττροσφορά.
Offusquer, ρ.έ.έκθχμβω, έκττλχττω. 
Offrir, ρ. έ. ττροσφέρω.
Oisivete, δ. θ. αργία. '
Oiseau, δ, ά. τττχνδν, ττουλίον.
Olive, δ. θ. ελαία (ο'καρττο'ς). 
Olivier, δ. ά. ελαία (τδ δένδρον). 
Ombrage, ee, σύσκιο;, σκιασαένο;. 
Ombre, δ. 6. σκιά.
On, άντων. άόρ. τι;.
Onde, 0. θ, ρείθρον, νάαα.
Ongle, δ. ά. ονύχιον,
Onze. δ. άριθ. ένδεκα.
Opinion, ο. 0. γνώμη.
Opposer, ρ· έ. άντιτάττω. §. s’ — 

άνθίς-αμαι.
Opposition, δ. 0. άντίστασι;. 
Oppression, δ. 0. δύσττνοια, στενό~ 

χωρία.

Opulent 
Or, δ. ά. χρυσίον.
Or, σύνδ, δΟεν̂  λοιττον.
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Oracle, ο. ά. χρησμός.
Orage. 0. ά. καταιγίς.
Oragcux, euse, επ. θυελλώδης.
Orbc, 0. ά. τροχιά, κύκλος.
Ordinaire, επ. συνήθης. (Γ—συνήθως. 
Ordinaircment, επίρ. συνήθως. §. ώς 

επί το πλεΐστον.
Ordonner, ρ. έ. διατάττω.
Ordre, 0. ά. τάξις. §. διαταγή. 
Ordure, δ. 0. ρύπος, ακαθαρσία. 
Oreille, 0. θ. αύτίον.
Organe, 0. ά. δργανον δί ου γίνεται τι. 
Organisation, δ. 0. διοργανισμο'ς. 
Organise, ee, επ. διωργαν.σικένος. 
Orgueil, δ. ά. υπερηφάνεια. 
Orgueilleux, επ. £tre — κομπάζω. 
Orient, δ. ά, άνατολή.
Oriental, ale. έπ. ανατολικός. 
Origine, δ. 0. καταγωγή, άρ*χή· 
Ormeau, 0. ά. πτελέα (δένδρον) 
Ornement, 0. ά. στολίσκος.
Orner, ρ. L στολίζω.
Os, δ. ά. κο'κκαλον.
Oser, ρ. i. τολμώ.
Ostantation, δ. Ο.επίδειξις, άλαζονία. 
Otage, 0. ά. δμηρος.
Oler, ρ. έ. άφαιρώ, εύγάζω.
Ou, σύνδ. διαζευτ. ή, ήτοι.
Ού, έττιρ. ένθα, οπού. ερωτ. που; 
Oubli, δ. ά. λήθη.
Oublier, ρ. ε. αλησμονώ.
Οηί, μο'ριον καταφατ. ναι.
Ouir, ρ. έ. άκλιτ. ακούω.
Ours,, δ. άρ. άρκτος, αρκούδα. 
Outrage, δ. ά. ύβρις.
Outre, πρ. πέραν. §. έκτο'ς. 
Ouvrage, δ. ά. εργον.
*Ouvrir, ρ. i. ανοίγω.

Ρ.
Pacifique, επ. είρηνοποιο'ς.
Pain, δ. ά. άρτος. ψωμίον.
Paire, 0. 6. ζευγάρι.
Paisildc, έπ. ειρηνικός, ήσυχος. 
Paitre, ρ. ού. βόσκω.
Paix, δ. 0. ειρήνη·
Palais, 0. ά. άναχτδριον, παλάτι. 
Palanque, δ. 0. οχύρωμα μι πάλους. 
PAie, ίτΓ. ωχρός.

PAlir, ρ. ού ώχριώ, κιτρινίζω.
Palme, 0. 0. κλάδος φοίνικος.
Palmier, δ. 6. φοίνιξ.
Palpiter, ρ. ού. άσπαίρω, λαχταρώ, 
Pampre, βλαστός κλήματος.
Papa, δ ά. αντί τού pt*re, ύποκορ. 
Papillon, ο. ά. χρυσαλίς, πεταλούδα. 
Par, πρ. διά, υπό κ. τ. λ.
Parade, δ. ά. έπίδειξις.
Paraitre, ίδε paroitre.
Parallele, fairele — παραλληλίζω. 
Parc, 0. ά. περίβολος,
Parceque, σύνδ. διο'τι.
‘Parcourir, ρ. ε. διατρέχω.
Pardon, δ. ά. συγχώρησή. 
Pardonner, ρ. ε. συγχοιρώ.
Pareil, eille, επ. τοιουτος, δμοιος. 
Parent, ente, έπ. συγγενές.
Parer, ρ. έ· στολίζω. §. άποκλίνω, 

αποφεύγω. (λής.
Paresscux, euse, in . ράθυμος, άμε- 
Parfum, ο. ά. άροψ.α, εύιοδία. 
Parjure, δ. ά. επίορκος. §. επιορκία.· 
parlementaire, δ, ά. άποσταλμενος 

διά νά διαπραγματευθή τι.
Parlor, ε, λαλώ, δμιλώ.
Parmi, πρ. μεταξύ.
*Paroitre, ρ. ού. φαίνομαι.
Parole, δ. β. λδγος, ομιλία.
Parquer, ρ. ού. αύλίζομαι, σταλιάζω. 
Parsemer, ρ. I. διαποικίλλω.
Part, 0. 0. μέρος, ά — ξεχωριστά. 
Partager, f. έ. μοιράζω.
Parti, δ. ά. μέρος. § .'φατριά. §* 

άπο'φασις. # ^
Participer, ρ*ού. μετέχω, 
partie, δ. 0. ρ-άρος, μερίς. παιγνίδιον/ 
Particulier, fcre, έπ. ιδιαίτερος. 
Particulicr, 0. ά. ιδιώτης.
Parlir, (λ ού. αναχωρώ.
Parlisant, έπ. συμφατριαστής. 
Partout, έπίρ. πανταχου. 
parure, 0. ά. στολή, στολισμός. 
*Pnrvenir, ρ. ού φθάνω* κατορΟονω̂ 
Pas, [Ao'ptGv άρνητ. (ορα σελ. 59)
Pas, 0. ά. βήμα.
Passage, δ. ά. δίοδος.
Passer, ρ. ού. διαβαίνω, περνώ. 
Passion, δ. θ. πάθος (επί ψυχικών 

 ̂ α̂θών). §. δρως.
ι8

i
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Path6tique, Επ. διεγιίρων πάθος. 
Patience, δ. 0. (το li ώς ci)kojwvi 
Patient, ente, Επ. υπομονητικός. 
Palte, ο. 0. πούς (Επί ζώων).
Piitre, ο. ά. ποιμην.
Pa trie. ο. 0. πατρίς.
Pdturage, ο. ά. νομή, τόπος βοσκής. 
Pdlure, δ 6. βρώσις (επί θηρίων). 
Pauvre, Επ. πτωχός.
Pauvrele, ο. 0. πτωχία.
Pavilion, δ. ά. σκηνή .§· σημαία. 
Pays, δ. ά. χώρα, τοπος.
Paysan, δ. ά. χωρικός.
Peau, δ. 0. δέρμα.
*Peindre, ρ. Ε. ζωγραφίζω.
Peine, 0. 0. τιμωρία. §. κο'πος, δυ

σκολία.. §. φροντίς* §. ά— μόλις 
Penchant, ό'. ά. κατήφορος. §.κλίσις. 
Pencher, ρ. ού. κλίνω.
Pendant, πρ. εις τδ διάστημα. § ενώ 
Pendre, ρ. ά. κρεμώ.
Pen̂ trer, ρ. Ε. εισδύω, εισχωρώ. 
Peniblc, έπ. Επίπονος. 
Peniblenient, Επίρ. έπιπάνως.
Pen see, δ'. 0. στοχασμός.
Penser, ρ. ού. διανοούμαι, ?οχοίζομαι. 
Pension, ο. 0. σιτηρΕσιον, σύνταξις. 
Percanl, ante. Επ. δξυς,διαπερας-ικός. 
Percer, ρ. Ε. διαπερώ, τρυπώ. 
Percher, ρ. ού.κάθομαι (επίπτηνών). 
Perdre, ρ. ε. χάνω.
Pere, ο. ά. πατήρ.
■ Perfection, δ. 0. τελεΐδτης. 
Perfectionner, ρ. Ε. τελειοποιώ. 
Pcrfide, έπ άπιστος.
PcrfiSie, δ. 0. άπιστία.
Peril, ο. ά. (το 1 υγρόν) κίνδυνος., 
Pfjrilleux, euse, Επ. Επικίνδυνο;. 
Perir, ρ. ού. χάνομαι.
Perle, δ. 0. μαογαριτάρίον* 
*PermcUre. ρ. ε. Επιτρέπω, δίδω 

άδειαν.
Permission, ο. 0. άδεια. 
Perpendiculairc, Επ. κάθετος. 
Perpetuel, ellc, Επ. διηνεκής. 
Persecutor, ρ. Ε. καταδιώκω. 
Person η age, δ. ά. υποκείμενον. 
Perssonne, ο. 0. υποκείμενον. 
Personne, άντων. άόο. τις. §.ούδείς. 
Persuader, ρ. πιιόω.
Per/e, 6'. 0. ζημία, ̂ λεδρος.

Pervers, erse, Επ. διεφθαρμένες. 
Pesaminent, Επί£. βαρεως.
Pesant, ante, Επ. βαρύς.
Peser, ρ. Ε. ζυγίζο*. §. καταβαρύνω. 
Peste, ο. 0. πανώλης. (νόσος)
Petit, ite. Επ. μικρός.
Petits, ο. ά. τά νεογνά των ζώθ)ν.
Pet it esse, δ. θ. μικρότης.
Pctul a nee, δ. θ. ζωηροττ,ς, εύκινησία. 
Pen, Επίρ. ολίγον.
Peuplade, δ. 0. μικρός λαο'ς,
Peuple, δ. ά. λαός.
pen pier, ρ. Ε. γεμίζο) από κατοίκους.
Petiplier, δ. ά. αίγειρος, λεύκα.
Peur, δ. 0. φόβος.
PeMt-0tre, Επίρ. ίσως.
Philosoplic, ο. ά. φιλόσοφος.
Pi >ce, ό. 0. κομμάτων.
Pied, ο. ά. πους. καί με'τρον. 
Pierre, δ. 0. πετοα.
Pierrericv'o. 0. πλ. πολύτιμοι λίθοι. 
Pietix, euse, Επ. ευλαβής.
Pigeon, δ. ά. περιστερά.
Pillage, ο. ά. διαρπαγή.
Filler, ρ. Ε. διαρπάζω.
Pilule, δ. 0. καταπότιον (χάπι). 
Pin, δ. ά. πίτυς, κουκουναριά.
Piste, δ. 0. ίχνος.
Pistole, δ. 6. νόμισμα ΙΟ, φράγγων. 
Pistolet, δ. ά. πιστόλα, οπλον πυρο- 
pltie ο. 0. οίκτος. (βολον.
Place, δ 6. τόπος, Οε'σις. §. - publi- 

que, αγορά. §. φρούριον.
P la c e r ,  Ε. Οετω.

Plage, δ. 0. παραλία.
#Plaindre, ρ. ε. συμπονώ. §, se — 

παραπονούμαι.
Plaine, ο. 0. πεδίον.
Plainte, δ. 6. παράπονον.
*Plaire, ρ ού. άρεσκω.
Plaisant, ante, επ. άστείος. 
Plaisir, δ. ά. ηδονή.
Plan, ane, Επ. Επίπεδος.
Planclicr, δ. ά. σανίδωμα, πάτωμα. 
Plante, δ. θ. φυτόν.
Planter. Ε. φυτεύω. «
Plat, ate, Επ. ομαλός.
Plat, ο. 0. ή πλατεία πλευρά. §. - πι- 

νάκιον με φαγητόν.
Platane, δ. ά, πλάτανος. (νο'νια· 
Plate—formê o. 8, δχύφωμα διά κ«-
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Fleiii, cine, έπ. πληρης, γεμάτος. 
I'leurer. ρ. ου. κλαίω.
Pieurs, ο. ά. δάκρυα.
Piier, ό. e. κάμπτω, λυγίζω. 
Pioneer, ρ έ, βυθίζω, βουτώ.
Pluie, ο 6. βροχή.
Plumage, ο,.ά. τα πτερά.
PJume, ο. 0. πτερδν.
PJupart, (la), οι πλεΐστοι.
Plus, έπ. συγκρ.. πλέον, πλειοτερον. 
Plusicurs, έπ. πολλοί.
Plulot, έπίρ. μάλλον, κάλλιον.
Ρ ocbe ο. 0. κολ.πος, (τζέπη).- 
Poids, ο. ά. βάρος.
Poing, ο. ά. γρονΟος.
Poignard, ο. ά. ξιφίδ'ι&ν. 
Poignarder, ρ. έ. φονεύω μέ το έγχει- 

ρίδιον.
Point, ο. ά. στιγμή. §. βαθμός. 
Point, έπίρ. άρνητ. ποσώς.
Poinle, δ. 0 . τδ δςυ μέρος (η μύτη).

— du jour, χαράγματα.
Poison, ό. ά. φαρμάκι.
Poisson, δ. ά. οψάριον.
Poitrinc, ο. 0. στήθος.
Poli, ic, έπ. λείος. §. .εξευγενισμένος. 
Polir, ρ. έ. εξευγενίζω.
Politique, δ 0. πολιτικά, έπ. πολιτι- 
Porlicr, δ. ά. θυρωρός. (κδς.
Pompe, δ 0 . πομπή, παράταξις. 
Pomper, ρ. ε. αναβιβάζω μέ την αν

τλίαν, ροφώ.
Pompeusement, έπίρ. μέ τροπον 

πομπώδη.
ponipcnx, ensc, «π. πομπώδης. 
Pont, δ. ά. γέφυρα.
Populace, δ. 0 . χυδαίος δχλος. 
Populaire, έπ. δημώδης.
Fort, ο. ά. λιμτίν. §. βάδισμα.
Porte ο. 6. Ούρα.
Portec, δ. 0 . βολή. d la —■ εφικτόν..§ 

είς Οέσιν ώστε νά ά απορώ.
Porter, ρ. έ. φέρω.
Porteur, δ. α. άχΟοφο'ρος (χαμ.άλης). 
Portier δ. ά. θυρωρός.
Portion, ο. 0 . μερίς, μερίδιον.. 
Portique, ο. ά. στοά, προπύλαιον. 
Poser, ρ. έ. Οε'τω.
Posseder, ρ. έ. κατέχω, αποκτώ. 
Possession, δ. 0 . κτήσι;, κτήμα. 
Possible^»:, δυνατόν.i f  ει

Λ \

Poste, δ. ά. Οέσις §, ταχυδρομείο̂ · 
Post^rieur, ewre, έπ. μεναγενέςε̂ ο? * 
Pouce. άντίχειρ. §. δάκτυλος, είδος 

μέτρου "
Poudre, ο. 6. κο'νις. πυρίτης. 
Pouls, δ. ά. (προφ. ροα) σφυγμός· 
Poupee, δ. 0. κούκλα.
Pour, πρ. διά, υπέρ.
Pourpre, δ. ά. πορφύρα. §. δ. 0 .

ύφασμα πορφυρουν.
Pourquoi, σύνδ. διατί. e’e s t δ*ιά 

τούτο.
Pourrir, ρ.ού. σήπομαι. 
*Poursuivre, ρ. έ. καταδιώκω. §. 

εξακολουθώ.
Ρο η riant, σύνδ. μο'λον τούτο. 
Pourvoir, ρ. έ. επαρκώ. §. προε- 

φοδιάζω, προβλέπω.,
Pourvu, — que, σύνδ. φθάνει μονον. 
Pousscr, ρ. έ. ωθώ, σπρδχνω. έκ- 

βάλλω. §· φυτρο'νω.
Poussi^re, δ. 0. κο'νις, κονιορτο'ς. 
Pouvoir, ρ. ού. δύναρ.αι, ημπορώ. 
Pouvoir, δ. ά. δύναμις, έξουσία. 
Prairie, δ, 0. λειμών, λιβάδι. 
Pratiquer, ρ, έ. άσκώ, βάλλω είς 

πρχξιν. §. κάμνω 
Pro, ο ά. λεμών, λιβάδι.
Precedent, ente, έπ. προηγούμενος. - 
Prcceder, ρ. ού προηγούμαι. 0 tre 

precede tie. εχω προπορευομενον. 
Precieux, euse, έπ. πολύτιμος. 
Precipice, ο. ά. κρημνός.
Ρπ ;cipitation, δ. 0. προπέτεια. 
Precipiter, p,‘ έ. κατακρημνίζω. §.> 

βιάζομαι.
Precisement, έπίρ. επακριβώς. . 
Precision, δ. 0 . ακρίβεια.
*Predire, ρ, έ. προλέγω.
Preferable, έπ. προτιμητέος. 
Preference, δ. 0. προτίμησις. „ 
Preferer, ρ. έ. προτιμώ.
Prejuge; δ. ά. πρδληψις.' 
premier, ere. πρώτο:. 
Preinierement, έπί£. έν πρώτοις... 
‘Prendre, ρ. έ. λαμβάνω , πέρνω- 

πιάνο). §. τρώγω η πίνω. §. έκ- 
λαμβάνω.

Pr£parati£ ο. ά. έτοιμασία. 
Prdparer, έ. προετοιμάζω.
Pr6s, πρ. πλησίον, σχεδόν.

\
*
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Presage, o. u. οίωνισμδς. i
*Prescrirc, p. έ. διατάττω, Ζορίζω. | 
Preseance, δ. 8. προεδρία. 
Presence, δ. θ. παρουσία.
Present, ente, έπ. παρών. §. a —
• τώρα. §. δ. ά. δώρον. 
Presenteinent, επίρ. κατά το παρόν. 
Presenter, ρ. έ.προσφε'ρω παρουσία- 
Preserver, ρ. έ. φυλάττω. (ζομαι. 
President, ο- ά. πρόεδρός. 
Presomptueux,euse, εττ. οίηματίας. 
presque, επίρ. σχεδόν,
^Pressentir, ρ. έ. προαισθάνομαι. 
Presser, ρ. ε. πιέζω, σφίγγω, επι

σπεύδω.
Pr6t, £te, έπ. έτοιμος.
Pretendre, ρ. έ. ισχυρίζομαι. §. α

παιτώ.
Prdter, ρ. έ. δανείζω.^— Poreille, ά

κρο άζου.αι.
Preuve, ο. 6. δείξις.
*Prevaloir, ρ. έ. υπερισχύω. 
^Prevenir, ρ. ε. προλαμβάνω, προ

ειδοποιώ.
Prevention, δ. 6. πρδληψις. 
*Prevoir, ρ. ε. προορώ, προβλέπω. 
Prevoyence, ο. Θ. πρδβλεψις.
Prier, ρ. έ. παρακαλώ, προσκαλώ, 
Pri^re, ο. 6. παράκλησις.
Prim itif, ive, επ. αρχικός.
Prince, δ. ά. ηγεμών.
Principal, ale, ε'π. κύριος, πρώτιστος. 
Principalement, επίρ. προ πάντων. 
Principe, δ ά.άρχη άφ’ άς πηγάζουν 

τα παρεπόμενα, 
printeraps, ο. ά. sap, άνοιξις.
Prise, δ. Θ· λαβή. §. λεία.
Prison, δ. Θ. φυλακή.
Prisonnier, δ. ά. αιχμάλωτος. 
Priver, ρ. ε. αποστερώ.
Prive, ee, έπ. ιδιωτικός.
P rix , δ. ά. τιμή. §. βραβειον. 
Probablement, επίρ. πιθανώς. 
Procede. ο. ά. φέρσιμον.
Proces, δ. ά. δίκη, κρισολογία. 
Prochain, aine, έπ. πλησίον, έπερ- 

χομενος.
Proche, επίρ. les — οί συγγενείς. 
Proclamer, ρ. έ. αναγορεύω. 
Procurer, ρ. έ. προξενώ. 
Prodignalite, δ. 0. άσοοτία.

| Prodnction, δ. 0. γέννημα. ,
‘ Produire, ρ. έ. προάγω, γεννώ. 
Proferer, ρ. έ. προφέρω.
Profession, ο. Θ. επάγγελμα. 
Profiter, ρ. έ. ωφελούμαι.
Profond, onde, ε’π. βαθύς. 
Profondement, επίρ. βαθέως. 
Profnsion, δ. 8. τδ άφθονον. · 
Proie, ο. 8. λεία, etre en — κατα- 

σπαράττομαι.
Projet, δ. ά. βουλή, σκοπδς. 
Prolonger, ρ. έ. παρατείνωι 
Promenade, ο. 0. περίπατος. 
Promener, ρ.Ι περιφέρω, περιπατώ. 
Fromesse,c. 6. ύποσχεσις. 
*Promettre ρ. έ. υπόσχομαι. 
Prompt, prompte, έπ. ταχύς. §. 

πρόθυμός.
Promptement, επίρ. ταχέως. 
Promptitude, ο. 8. ταχύτης. §. προ

θυμία.
Prononcer, ρ. έ. εκφωνώ, αποφασίζω. 
Proportion, ο. 8. αναλογία.
Propos, δ. ά. λογος αρμόδιόν. 
Proposer, ρ. έ. προβάλλω.
Propre, έπ. επιτήδειος. §. καθαρός. 

§- ?διος.
Propriete, δ. 8. ιδιοκτησία, κτήμα, 
Pproscrire, ρ. έ. προγράφω διά θά

νατον.
Prosterner, ρ. μ. προσπίπτω. 
Protecteur, δ. ά. προστάτης. 
Protection, δ. 8. προστασία. 
Froteger, ρ. έ. υπερασπίζομαι. 
Protester, ρ: ού. διαμαρτύρομαι. 
Prone, δ. θ. πρώρα.
Prouver, ρ. έ. άποδεικνύω. 
Providence, δ. 8. η θεία προνοια. 
Prudence, δ. 8. φρδνησις.
Prudent, ente, επ. φρόνιμός. 
Puplic. ο. ά. το κοινον.
Public, que, έπ. δημόσιός.
Puis, επίρ έπειτα.
Puiser, ρ. έ. αρύομαη λαμβάνω. 
Fuis que, σύνδ. επειδή καί. 
Puissance, δ. 8. δύναμις.
Puissant, ante, έπ. δυνατός. 
Punir, ρ. έ. τιμωρώ.
Punition, δ. 8. τιμωρία.
Pur, pure, έπ. άμδλυντος, καθαρός. 
Purete, δ. 8. καθαρδτης. )

»
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Quoi, ο. ά. κρηπις (μόλος). 
Quadrupede, έπ. τοτράπους. 
Qualifie, επ. αποκαλώ, δίδω δνο- 
Qualiti*, δ. 0. ποιότης. ({a*.
Quand, έπίρ. οτε. - m0mc και. άν §.

έρωτ. ποτέ;
Quant a, όσον δε'.
Quantite, δ. 0. ποσοτης.
Qnarante, δ. άριΟ. τεσσαράκοντα. 
Quart, ο. ά. τεταρτημοριον. 
Quartier, δ. ά. γειτωνία (μαχαλάς).

§ — de femme γυναικωνίτης 
Quatorze, ο. άριΟ. δικατεσσαρες. 
Quatre, ο. άριΟ. τεσσαρες.
Que, άντων. πόσον! §. άντι τού άς προ 

τώνπροστακτ. §. άντι του να, προ 
των ύποτακ. §. παρα, ττάρεξ κ.τ.λ. 

Quel, elie, άντων. έρωτ. τίς; ποιο;; 
Quelque, άντ. άδρ. τίς, κάποιο;.

—ffois, ενίοτε.
Quclqu’un, τις, κανένας, πλ. qtiel- 

ques — nns, μερικοί.
Quercllc, ο. 0. ίρις.
Querelleur, ί. ά. εριστικάς. 
Question, δ. 0. έριόττ,σις, λόγος. 
Queue, ο. ο· ούρα.
Qui, άντων. άναφ. και έρωτ.
Quinze, ο. άριΟ. δέκα πέντε. 
Quitter, ρ. έ. άφίνω 
Quoi, έρωττ,μ. άντ. τί.§. έπιφών πώς. 
Quoiquc, σύνδ. καίτοι. μόλον ότι.

R .

Raccommoder, ρ. έ. έπισκευάζω, §. 
διαλλάττω.

Race, δ. 6. φυλή, γένος.
Racine, δ. 0. ρίζα.
Racontcr, έ. διηγούμαι. 
Racquillcr, (se), μ. έςοφλίζω. 
Raccourcir, (se), μ. γίνομαι κον

τότερος»
Raffermir,, p. e* άναστ«ρεδνω·
Rage, ο. 0, λύσσα.
Ragout, ο. ά. άρτυμα.
Raiijeric, δ. 0. σκάμμα.

R aillcu r , ίπ . σκοπτικός.
R aisin , ο. ά. σταφύλιον.
R raison, ο. 0. λογικόν. §. δίκαιον. §.

αναλογία* §. αιτία.
Raisoruiablc, έ - .  λογικά,'. § εύλογος. 
R a llic r , ρ. έ. συλλέγω τούς εις φυγήν 

τρα~εντας στρατιώτας.
R am asscr, ρ. έ. συμμαζονω* 
R am en cr. ρ. έ. έπανάγω, φέρω παλιν. 
R am  per, ρ. ού. έρπω.
R ang, 6. ά. τάξις, βαθμός.
R an ger, ρ· ε. τα'ττω, άραδιάζω. 
R an im cr, ρ έ. έαψυ/άνω.
R ap id e , επ. ορμητικός.
R ap id ite , δ. 0. ταχύ της.
R apine, δ. 0. αρπαγή. ·
R ap p e lcr , ρ. ε*. ανακαλώ.
R ap p o rt , δ. ά. αναφορά, σχέσις. 
R ap p o rtcr , .ρ. ε*. φέρω οπίσω. § . 

αναφέρω,
R ap p roch cr . ρ. έ. πλησιάζω'. 
R asade , δ. 0. γεαάτον ποτηριον. 
R assasier, ρ. ε*. χορταίνω.
R a s s u r e r ,  ρ. ε*. ενθαρρύνω.
RAtelier, ο, ά. φάτνη (παχνί). 
R avage, δ. ά. Οραυσις, άφανισμός. 
R av ine , δ. 0. χαράδρα.
R av ir , ρ. έ. άρπάζω. ύπερεκπλήττω. 
R av issan t, an te , έπ. ηδονικώτατος. 
R av isscu r. ο. ά. άρπακτης.
R ay o n , ο. ά. άκτίς.
R c))ondir, ρ. ού - ανασκιρτώ. 
R ebuter, ρ. ε’ . κάμνω νά παραιτηθώ;. 
Rec^lcr, ρ. έ. άποκρύπτο). 
R eception, ο. 0. ύπο^οχ'/ί.
R ecevo ir, ρ. ε*. δέχομαι, λαμβάνω. 
R ech au ffer. ε’. άναύάλπω, ζεςαίνω. 
R cch erchc, δ. 0. άναζητησι;» 
R eclierch er, άναζητώ- 
Rcchute, δ. 0. δεύτερον πέσιμον 
R eciproquc, έ~ . αμοιβαίος.
R eciter, ρ. έ απαγγέλλω. 
R eclam er, ρ. ϊ . απαιτώ διά κρίσεως. 
Recoin m ender» ρ. έ. παραγγιλλω. 

§. συσταίνω.
R ecom m cn cer, p· έ· άρχιζε») πάλιν. 
R ecom pense, δ. 0. ανταμοιβή· 
R ecom penser, ρ. ι .  άνταμείβοι. 
R econ ciJier, ρ. έ, διαλλάττω. 
R ccon n oissan cc, δ. 0, άναγνώρισις, 

§. ιΰγ/ωμοσόνη.
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Reconnoitre, ρ. ού. αναγνωρίζω. 

§. ευγνωμονώ.
*Recouvrir, ρ. έξανασ/επάζω. 
llecuei I lenient, ο. ά.. συστροφη τ*/;ς 

ψυχής εις έαυτην.- - 
*Recueillir, ρ. έ. συνάζω.
Reculer, ρ. ού. οπισΟοδρομώ.- 
Redoubler, ρ.. ε. επαυξάνω. 
Redcutable, έπ. φοβερές. 
Redresser, ρ. έ. έπανορΟο'νω·
Reduire, ρ. έ. δαμάζω. §. στενο

χωρώ. §. etre reduit, καταντώ. 
Reel, elle, έπ. πραγματικός. 
Reellement, έπίρ. τώ ονη. 
Referrner, ρ, ε, κλ&ίω πάλιν. 
Reflechir, ρ. έ. αντανακλώ. §. ρ, ού. 

σκέπτομαι.
Reflexion, ο. ά. άντανάκλασις. §. 

σκεψις. ̂
Refuge, ο. ά. καταφυγή.
Refugier, (se), ρ* ρ.. καταφεύγω.- 
Refuser, ρ, έ· άρνούμαι.
Regagner, ρ. ού.. προφΘάνω και Εμ

βαίνω,
Regaler, ρ. ε. φιλεύω.
Regard, ο. ά.- βλέμμα.
Regarder, ρ. έ.-Θεωρώ, κοιτάζω. 
Region, ο. θ. μέρος έκτάσεως. 
Registre, δ. ά. κατάστιχον.
Regie, ο. 0. κανοίν.
Rcgler, ρ. έ. κανονίζο).
Regner, ρ. ε. βασιλεύω, επικρατώ. 
Regret, ο. ά. ρ.εταμέλεια. §. πο'Θος 

a— άκουσίως.
Regretter , ρ. έ. ποθώ.
Regularite, ο. 0. τάξις.
Regulier, ere, έπ. κανονικο'ς. §.-ομα

λός. §. εύτακτος.
Reine, δ. 6. βασίλισσα.
Reiterer, ρ. έ. δευτερο'νω.
Rejeter, ρ. έ. άπορ’ρίπτω.
Rejeton, ο. ά. βλαστός, βλαστάρι. 
Rejouir, (se), ρ. μ.-χαίρομαι. 
Relancer, ρ. έ.. εκβάλλω άπο την τρύ

παν το Οποίον.
Relation, δ- 0. άναφορά, σχε'σις.- 
Relayer, ρ. έ. διαδέχομαι. (έπι τών 

άλογων τού ταχυδρομείου). 
ReLever, ρ. έ. άνασηκονοι. 
Religieusement, έπίρ. άκριβώς. 
Religieux, $use, 'έπ. θρησκευτικός.

Religion ο. 6. Θρησκεία.
Remanier, ρ. ού. άναρ.αλάσσω.. 
Reinarquer, ρ. έ. παρατηρώ. 
Remcde, ο. δ;. ιατρικόν.
Reinedier, ρ. ε. διορΘονω. 
Remercier, ρ. εύ*χαριστώ. 
Remettre, ρ ε. ξαναΟέτω. §. εγχει

ρίζω. §. αναβάλλω. — se — §. ανα
λαμβάνω τάςδυνάμεις μου. 

Remonter, ρ. ού. άναβαίνω. 
Remontrance, ο. Ο.-νουθεσία. 
Remontrer, ρ. έ. νουθετώ. 
Remord, δ. ά. τύψις συνειδοτος. 
Remplacer, ρ. ε. άντικατασταίνω. 
Remplir, ρ. έ. γεμίζω. §,. έκπληρώ.. 
Remporter, ρ. έ. λαμβάνω. 
Remuer, ρ, έ. κινώ, άνακατονω 
*Renaitre, ρ. ού άναγεννώμαι. 
Renard, ο. ά. άλώπηξ.
Rencontre, δ. 0. άπάντησις. $. σύμ- 

πτωσις. 1
Rencontrer, ρ. έ. απαντώ.
Rendre, ρ. έ. άποδίδω. παραδίδω. 

§, άποκαταςαίνω. §. se— πηγαίνω. 
§. γίνου.αι..

Reties, δ. 6. πλ. ηνίαι.
Renfermer, ρ. έ. εγκλείω, περικλείω.- 
Renfler, ρ. ού. φουσκονω.
Renomme, ee, έπ. δνομαστδς. 
Renommce, ό. 6. φνίμη.
Reuoncer, ρ. ού. παραιτούμαι. 
Renouer, ρ. έ.. συνδέω πάλιν. 
Renouveler, ρ. έ. άνανεδνω. 
Renseignement, δ. ά. πληροφορίαν. 
Mentrer. ρ. ού. επανέρχομαι* 
Ilenverser, ρ. έ.. ανατρέπω, άναπο- 

δογυρίζιο.
Renvoyer. ρ. έ.άποπέμπω, συστέλλω. 
Repaire, δ. ά.. φωλαια 6/ίρίων. 
Repandre, ρ. έ. διαχε'οι, διασπείρω, 
Reparer, ρ. έ. διορΟονω. 
"Reparoitre, ρ. ού.. αναφαίνομαι. 
*Repartir, ρ. έ. πάλιν άναχωρώ. §.

υπολαμβάνω, αποκρίνομαι. - 
R-epartir, ρ. έ̂ διαμοιράζω.
Repas, δ. έ. φαγητδν, γαύμα. 
Repasser, ρ. ού. ξαναπερνώ. 
Repeter, ρ.. έ. επαναλαμβάνω.- 
Replier, (se). ρ. μ. περιτυλίσσομαι, 
Replique, δ. 6. άποκρισις.
Repliquer ρ· έ. ανταποκρίνομαι.
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'Repondre, p. i, αποκρίνομαι. §, εί- 

μαι ανάλογο;. §. εγγυώμαι. 
Reponsc, ο. 0. άποκρισι;..
R epos, S* ά* ανάπαυσή.
Reposcr, ρ. ου. άναπαύομαι. 
Rcpousser, ρ. έ. άποκρούω. 
*Reprendre, ρ. έ. αναλαμβάνω. §.

νουθετώ. §. άποκρίνιμαι. 
Representer, ρ. έ. παρασταίνω, υ

πενθυμίζω.
'Reprimer, ρ. έ. περιστέλλω. 
Reprise,δ. 6. a plusieurs—.πολλάκνς 
Reproclie, 5. ά. έπίπλτ,ξΐ;. 
Reprocher, ρ. έ. μέμφομαι.
Reptile, ο* ά. έρπετόν.
Rcpublique, δ. 0. ^τιμοκρατία. 
Repugnance, δ. 6. άποστροφτί. 
Reputation δ. 0. οτ/αυ;, <$οξά.
Reseaσ, δ. ά. λεπτόν θιχτούν. 
Reserve, δ. ά. άπόΟεσις. §. προφύ- 

λαξ»;. a la. — έκτο';.
Reserver, ρ. έ. άποΟέτω, φυλάττω. 
Resider, ρ. ού. κατοικώ.
Resistance, ο. 6, άντίστασις. 
Resister,ρ. ού. αντέχω.
Resolution, έ. 6. άπο'οασι;. 
Rcsonner, ρ. ού. άνττ,χώ. ( 
“Resoudre, ρ. έπ. διαλύω. §. απο

φασίζω
Respect, δ. ά. σέβα;.
Respectable, έπ. σεβάσμιο;» 
Respecter, ρ. έ. σέβομαι. 
Respcctucux, cuse, έπ.. ύποκλιντ;. 
Respiration, δ. 6. άναπνονί. 
Rcspirer. ρ. ού. αναπνέω. 
Resplandissant, έπ. άκτινοβολών. 
Ressemblancc, δ. ύ. ομοιοττ,;. 
Rcssembler, ρ. ού., ομοιάζω. 
*Ressentir, ρ. έ. συναισδάνομαι. 
Resserrer, ρ. έ ,( συσφίγγω. §. στε

νοχωρώ.
Resseurce, δ. 0. καταφύγτον.
Reste, δ. ά. Οπολοιπον.
Resfer, ρ. ού. μένω.
RdtabUr, ρ. έ. άποκατασταίνω. έπα- 

νορΟώ.
Retard, δ. ά. αργοπορία, άναβολτ'. 
*Retenir, ρ. έ. κρατώ, βαστώ* 
Retentir, ρ. έ. άντιβοώ.
Retirer, ρ. έ. άνέλκω,, τραβώ* §. ά· 

φαιρώ, λαμβάνω. SC— αναχωρώ.

Retomber, ρ. |. μεταπίπτω.
Retour, δ. ά. έπιστροφτ.
Retourner. ρ. ού έπιστρε'φω. 
Retracer, ρ. ε. διαγράφω.
Relraite, δ. 6. άναχώρχσι;. 
Retrancbenient, δ. ά. χαράκωμα» 
Retrouver, ρ. έ. πάλιν ευρίσκω. 
Reunion, ό. 0. συνάδροισι;,
Reunir, ρ. έ. ένονω. §. συναθροίζω. 
Re veil, δ* ά. έξύπνν,μα.
Reveilier, ρ. I. έξυπνώ, άνεγείρω. 
'Revenir, ρ. ού. επανέρχομαι. 
Reverend, έπ. σεβάσμιος, (τίτλο;) 
Revere, ee, έπ. αίδέσιμος, σεβόμενο;. 
Reverie, δ. 0. ρεμβασμό;, λογισμός. 
*Rev<5tir, ρ. έ. ένσύω.
Rdveur, δ, ά. σκεπτικό';.
*Revivre. ρ. ού· άναζώ.
‘Revoir, ρ. έ. ξαναβλε'πω.
Revolter, ρ. ού.επαναστατώ. 
Revomir, ρ* άναςερνώ. 1 ··
Revoltnnt, te, έπ. άνυπο'φορο;. (4 8 )  
Revue, δ 0. άναΟεώρτ,σι;.
Rbabarbe, ό. ά. ραβέντι.
Riant, ante, έπ. χαρίει;.
Riche, έπ. πλούσιος. §. πολυτελή;.· 
Richement, έπίρ. πλουσίως, πολυ

τελή);.
Richesse, δ. 0. πλούτο;.
Rider, ρ. ού. κάμνω ρυτίδας. 
Ridicule, έπ. γελοίο;. —
Rien, ο. ά. τίποτε.
Rieur, ο. ά. γελαστικο;.
Rigoureux, euse, έπ. αύττ,ρο';. 
Rigueur,, δ. 0. αύσττ,ρδττ,;.
*Rire, ρ· ού. γελώ. §. ο. ά. γέλως. 
Rivagc, δ. ά. παράλιον. ν
Rival, ale, έπ. άντίζτ,λος.
Rive, ο. 0. όχθη.
Rivit*re, ζ. 0. ποταμο'ς.
Robe, δ. 0. φόρεμα.
Robuste, έπ. εύρωστο;.
Roc, ό. ά. βράχο;.
Rocailie, ο. 0. χάλιξ.
Rocbe, r, rochcr, δ. ά. βράχος. 
R6dcr, ρ, ού. περιπλανδίμαι.
F.oi, ο. 6. βασιλεύ;.
Roidir, (ώ; τό), ρ. σκλτ,ρύνω. 
Rompre, ρ. έ. κάπτω (τσακίζω)· . 
Ronller, ρ. ού. ροχαλίζω.
Ronger, ρ. έ. κατατρώγω.
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Bttfte* I*, fit cioA©̂. ψβκίβι»

t«UIUU& m»*

ftnMff iL *.. &mw<. t£'-'»  « I ft ^ v ' 'SatfEC, <te fefV i*pB£- -:t3-. ·· .
&*β*ν&ίβ, $ at ftwrax.
Sagaeite, ft ft. efapifec.
£iugti, ex satfô  §. 4w«c0£
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*5cntir, p.i. twtAflwcjrcu cu. wup£tt. S ite , €. ft.xxrriftaoia. -'
Separation, 2. ft. ^ωρκταιίς. < Situation., 2. 8. ftim;. JL xermeratrij.
Suparcr, p. i . «s©jrwp£ta- Six, 2. aptft. ζ .
Sept, £. «sift, rrrra. Sobre, έχ. λττ&χ, « « Ipirrtc-

Societe, u. ft- χεινωνία, tnivrpMpIa. Λ
See or. 2. ft. άίελχ τ.«

SoL (tie, a) «oarcii, hunrtn.
Sole, 2. ft. ρ&ταξίΒν.
St.in, 2. cL apeevr'e, ««ρελεια.
Soir, 2. d. IgcapgL.
Soiree, 2 ft. 2euavdv., €pa$tsL 
Soil,—  tjoe, σύνδ. ^ta^sirr. e ss. 
Soixanle, 2. aptft. Ιςηκοντα.
Sol, 2. d.
Soldat, £, tL trrpartthnp.
SukdJL, 2. tL
Solennel, «die, fx . <χανίηαος, 
Scditlc, ex. vtzob̂
Solitaire, ex. αονήρης, nanovnpswo  ̂
Solitude, 2. ft. ερτ,πώχ (ροναξία). 
Soliicifcer, p. i .  ê ocrrliuLSu, Zn?m.
S  ̂  nib re, ex-ex. Xoasas;. $. tnuiftpis-

χος. ■ §. ρ̂ λορ̂ ρ̂λοαίς.
Somme. L  ft. asarawaroy- $. coogrrs

p̂7|pi«T6)V.
Sotnmeil, 2-tL uxvs^
Sommeiller. p. tiL· Irxvterrm. 
Sotumel. 2. d. « obuct,.
Son, 2. tL τ^ες. $. «vrtov- JcrrnefL 
Snn^e. 2. d. 2'vstpsv. ( vbDvl
Snnger, p. ru. $twm£iu&t, Ιχωβίς 
Sonner, p. t>u. r,£m. tnfuiaivt» xbv

fce»$0>V£ 7T#V 2lpKM.
Sonnerte, 2. β.αώ£ων.
Sort, 2. d. Tuyr  ̂ tCrJrjpος,
Sorte. 2. ft, ειοος, τράχος.
*5ortir, p. tv. αςέρχ&ααt, elryatwe, 

2.d. s~&dd*.
Sot, eatttu *x . dvoTrr&j.

’· SottiBr, L  ft. «vetima.
Sou. 2. «.tr&A^bv, οβολος.
Soudain, aiue, ex. αΛΜπί&ος. $.

«trip. cugvT.oitjuj.
Sonffler, 2- L xvw»- ouod- 
Souffrancc. 2 ft. xk67* χα&ηηαχα. 
*SoruGfrIr. p. vu. χοτ^ω, Irawpepet. 
Souhaiier. i .  L  tujpuju.

p i . puoivtt.
oufbtgec· p. L «να*ωο£ι». 

Strolrver, £. a. dwinaov»-
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Septit’ine, £. aptft. i£$sutg.
Serail, £- d. «ατςικία^ών ηρνααων

^υλτάνου (troparjicv).
SerasLer. 2. tL άρχιστράπτρ;. Σε

ρ αεκίρτ.;.
Serein, eine.« ;  1λκ»ς.
Serenite, 2. ft. γελι>τ,.
Scrienx, cnse. cr. m&s&fc,· 
Scncnscnient, c«i£.
Serment, 2. tL &ρ*ας.
Sermon. £- ά. &2«χτ, Ispsxnpuem  ̂
Serpent- 2 .« . 2ρις.
Serpenler, p. t. £nra> 2otj. 
Scrpette, 2. ft. jekajavreptov, 
Serrer, f- £. trarppn,
^em rnte, 2. ft. wrrp^rptc, ftapana iw. 
Service, £ «  ίχ ι̂,ΰΛΐνσις. 
Scrviftble. ex. uxepcrt*^. 
Scri’tette, 2. ft. êtpcueietptiV- 
*S e m r, p. L  υχηρττΰ. §. ̂ pyitrutsuot.

§►. *x«i«TiBatt.i tpg piTPv.
Scrvileur, 2. « . ftssxxwv, ^&2)«ς. 
Servitude. 2. ft. dsu&tflu 
Seuil, 2. «. «βχ-ώρλον.
Soul, scale, r r . ρανος.
Seulement, txtp. pirn.».
Severe, ex. mumpni;.
Si, truvi-. έάν. T&tnv.
Siecle. 2, tL αιών, fegtxvroernpt̂ . 
Sied. (’ll), p. trx. τρέχΕΧ (τερ«ζ*ι).
Siepe, £. α. «9®^2p«. $. «»/.topicteu
Sien„ sienne. (ερατάς a»m»v). 
Sifflement, 2. «- tmprgeες.
Sifber, tu. ιηιρζ»- 

-Sipnal, <2. tL f»  tTyvitijuax); txTiuicv. 
Si£t»e, t. tL tnr.uiitv.
Sipiier, p. t. inrg■p o sts'..
Sipiiiiier. p. i .  tn̂ usuwo- 
Siienoe. 2.sL tnsnse.
Silenrienx. enee, cxoussrAiL 
Silitm, £ tL o2ko$.
Silionner, p. i  jrapserT»,
Simple, co. οτ^οβΓι̂ . 
S iim ia^ cx ak B p M b  
Sinistre, 2. £. «neepoem»^ 
SinnotHe, 2. ft- «ληώδνκ itBy^·
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Soulier, l. ά. 6χο£τρα (χχζα/τζι). Socces, d. dL ό£λβ.%
 ̂Sou mettie, p. L uxcrsere*.

Souroission, i .  ft. 6χετχγ£. 
Soupcon, d. dL \rzaty&. 
Soupconner, L  L s a r n i e .  
So ape, c. δ. ccftxsu
Soopir, d> dL crstxTjfcd;. 
Soapirer, 5- zb. σττίοζβ*. 
Soople, ix. αλύτρωτες. 
Souplesse. d. ft. r^.m yix. 
Source, e. ft. xitjt. §- κ χ £ . 
Sourcils, o- dL χλ. cxpft^wu 
Sourti, sourde, ex. x »cc ;.
'*Soorir, 3. 3U. YJlZLTfzAtA.
Sous, Xpdft. ftxs, OxCfcXT». 
^Soastraire. c. e. ftoxtod*.

esseam*.
Sonterrain, d. x. 6 χ ή ΐ«ν . 
*Soutenir, 3 - e. ftχτχχκρςζβ*. §. xpx- 

τ». §. δίΐχ£>ρζ«χχι- 
*3ouvenir, 3 . eft. eiftaocSygi. 
Souvenir, d. dL riftftxrc^.

|Successeur, d. dL £ιά&5χ«ς.
* Successivement,
Sacco mber,£. cu * vxcxTtxni· x  
Sacre d. dl· ζχχχρε. ( fe .
Sad-ouest, d . x. 77 
Saeur, d. ft. ί£ρ«ίς.
SafFire ft. eft. dbxei. s ia c  dbxerdc. 
SufHsant, ante. ex. dbxexi^
SafErage d. s . ftxcc;.
Sake, d* ft. errcrets, dansla— % 

a la— ύζ  tL [u tst sit i §. xxtsxu 
S airan t, an te  *χ . ά ώ ^ ; .  
Suivant. xp. zzrx.
Su ivre ρ* L  sxcAsuftu·
Sojet, ette, ix . a x a r f ? ^
Sojet. d. sL ftxcxeiuivc», ftxdftect̂ . 
S n p e rb e , ex. oxsexeewe;. §. χαϋτ- 

c .̂
Super flu , έχ. xwcrrd?- J.drmoeijfe. 
Superieor, eure, ex. χ *»7?ρ«ς. 
Superiorite, d. ft. 6x 13477'.

Souvent, εχίρ. χ>χ»άβς, xaucsoe;. iSupereticieux, ex. Jizc 'Jz ia& y . 
Souverain, ex. ftxsprxTG*. §. d. i .  Sopplice d. dL tu* » s£x, J ogxk^.

C  t *  f  ·  r  ^

Spectacle, d. sL fteaua.
Spcctateur , d. x. δχχτχς.
Sp ectre  d. dL s x c z s u l  
S pfaeriqne, ix . cw pat^ .
Spirale, d. ft. ( χ ώ ι ,  £λιξ.
Sqoelette d. x. cxiXeftpci.
Stab le
S lad e  d. a- <rrxdx*», τιχ&ς drpWĉ .

xx' uiTpc· sztάσι&ς.
Statue, d. ft. dcvxjuwL 
Sterile, ex. ατ-τος, xxxpxce 
Stupide. ex. dbwdsftcrt;.
Subir, p. i. ftx3ui>«.
Sobjugoer, p. έ. ^ χ τ ί ί Μ » .  
Sublime, ex. ft-ftridi.
Subtnerger, ft. L. χχτχχ&ζβ, x lm -
* toê e*·
Subordination, d- ft. διάταξή ek

SoftpLift;. yx373trx.
Subsist a nee. d. ft. x c c i  
Subsister, p. eft. &χρχΛ». §· Lap.-

Try Tp3CTrr.
Substituer, p. i. αντχζτβτηπϋ. 
Subtil·,· ile, k r d i ,  ^xepacnxd^ 
Succeder, p. sft.

Supplier, p. e. czeTeft̂ . 
Sopporterj p. e* ftxscep». 
Sopposer, p. e. ftxsfter».
Suprem e, έχ. υχερτχττς.
^ a r ,  xp. exi, 1 * 2^ .  «a i .  ·
Sar-Ie- champ, ex ii. χχρευόύς.
S ir ,  sure, ίχ. βέββΜς. άχχαλχς.
Sarete, d. ft. xxxxXeix.
Su rface d. ft. exixx»eix. 
Sorm outer, p e. ϋ χ :ι*χ β . 
Sarpasser , 3- e. ftxepoarve». 
Surprenant, an te ix . βαυαχχτχ. 
Sorprendre p, e* χχ»ς>, χ έζνχί-

XTCi xdp'ejJiftK. §. «χλχττω.
Surprise a. ft. sxTO^ddxxTs» sauoccv. 

$
Sursaot, d. dL en —  χ^χχχ^ττχ;. 
Sartoot, i x i .  xpcx xrre*'#. 
*Sarvenir, p. eft. exep^aar. 
Serv irre  p. sft. ixC » κχΐ ίςν- 

pc· xxft τγ» :x«iA£tx« χ.Ίςς}. 
Sapect, e d e  ex* dxsxri^ 
Susceptible ix ·  ex^exxxd;. 
Sospendre f· *· im £ sX X #  (ssdm»

- t
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Snspens, (en), Inif. ριτίίωρος, άνα-

ηθ©ά<71«Τ0'.
Symnole, δ. ά. σύρ&λβν, 
Synonyme, in. (τυνώνυαο̂

Table, δ. 0,'η»βίηιζ*. 
Tableau, δ. ά. ηίναξ, ίΣ/.ώ*,
Tacher, δ. 1. χραίν». λίρδνω. 
TAcher, ρ. ού. ηροση*0ώ.
Taille, δ. 0. τοο/ιί. $, άναστταΛ. 
Tailler, i . κύπτω.
Taire, I. άηοσιωηώ. se — σ*«ηδ>. 
Talent, I. ά. ηροτίρτ,αα.
Talisman, ί .  ά. pwr/pxov φυλακτών. 
Talon, δ. ά. ητίρνα.
Tamboor, δ. ά. τύρ.ηαντν»
Tandis que, ούν£, Ινω, ί^ηω .
Tant, In. τδσον.
Tante, δ. 0.0tta V, t/jsnox άντψιδν. 
Tantdf, Ιηφ. ηδτι y.h. . .  πύη &ί. 
Tapis, δ. ά. τάητς. δηδστρωρα. 
Tapisser, I. ηβριτ/Ληάζοι.
Tard, Ιηί£. ίψέ, άργά,
Tarder, ώ. άογνηορω,
Tarir, £. I. ξτ, ραίνω ττ,ν ην,γν'ν. 
Taupe, δ. 0. άσηίλαξ, τ^ολοηδνταος. 
Taurean, δ, ά· ταορο'.
*Teindre, ρ. i. βάητω (βάφω), 
Teint, δ. ά. χρώα, δψν; -ηδ ηρσ- 

σώηου.
Teinte. I* fl. χρωαα'
Tel, telle, In. τούτος.
Tem^raire, in. ηροηίτνίς.
T£m£rit£, δ. 0. δρασνπτ,ς, (χνυω. 
T£moigner, δ· I. ρ̂ αρτυρω. §. £r.- 
T^moin, l. ά ρ.άρτ.>ρ, §, Star/*;. 
Temperament, δ. ά. $'.οσνγ·Αρασνα. 
Temp^rer, p. I. σογκφνω,ρ4τρ'.άζω. 
Tempore, δ. 0. τρυκορία.
Temple, δ. ά. ναδ;.
Temps, δ. ά. χρονος, καΐύύζ. 
Tendre, £. £. τιίνω. τιντδνω. §< 4- 

ηλδνω.
Tendre, In, τροφιρδ*, άηαλός, ηροσ 

Tendresse S. i  

Teatbres, l s0. ^  « ίτ » ; .

T^nibreux, ease, In. <Νβτιινδ*< 
*Tenir, $. I. κρατώ, βαστώ.
Tente, δ, 0. σκΥ,ντί.
Tenter, \.i* η«ράζω, &ί£ω δριξιν. §.

ο̂κιριάζω,
Terme, δ. ά. τιλος, τΙρρίΛ. $. nps- 

Ηιηγίν.. §, λίξις.
Tcrne, In. άρΛυρδς.
Ternir. f. |. άιχαυρονω.
Terrain, δ. ά* χωρίον, γη.
Terrasser, £, I. καταβάλλω.
Terre, δ. 0. γίί, τ, otwyjuir/ί. 
Terrestre, In. Ιηίγβιος.
Terreur, δ. 6. <ppixy?.
Terrible, In. τροα-ιρδς.
Terrier, δ. ά. υηδγ&ιοςφωλαΜί.
Tete δ. 6. x&voO.r,. §. άρχ*Λ.
Th£Atre, δ. ά. δίατρον.
Tien, tienne, άντων, σδ;, στ?.
Tiers, tierce, τρίτος, TptTftpdpw/. 
Tige, δ. 0. κοίλος too φντον,
Tigre, δ. ά. τίγρις.
Tilletrl, δ. ά. φίλυρα ($Ιν£ρ$ν). » 
Timide, In. £ίίλδς,
Tiraillement, δ. ά* τιλώοατα, 
Tirer, I. Ι· ίλκω, τραβώ. (*δγάζω). 
Tissns, δ. ά, όφασικα,
Titre, δ. ά. τίτλβς. ΰνκτάωψΐ-.
Toi, άντων. σύ*
Toison, δ. ά. ηδ/βς, πν/Αν..
To it δ. ά. δρο'ρτνς, (βτίγη)
Tombe, δ?
Tombeau, δ. ά. τ4/γ*%.
Tomber, ού. πίπτω. $. Imninfw. 
Ton, δ. ά, τν/ος. ί'γτω·*»
Tonner, δ. I. βρο·̂ τ&.
Tonn^re, δ. ά. βροντ/ί,
Tordre, f, I. σοστρίφω, j .  β̂ τρ̂ γ-

γοολίζ*»,
Torrent, I. ά, χΐνραδ^ς.
Tort, δ, ά. ά/δ’.///>. ^ βλ^βη. 
Tortoenx, in. στριβ).^
Total, le, In. i>.exo;.
Toncbant, ante, in. ηαΑν,ΤΜδί- 
Toocher. p. I. άηττααι, Ιγγίζ».

κινί> i'!< n40o<- § . δ. d, άγΤ>.
Totiffos, In. rry/>di.
Ton jours, ίηίδ. ηάντντί.
Tour, δ. 0. ηύργβ ,̂
Toor, δ. ά. nsp'-̂ opi, γνρ4$. $. nfi' 

ί  ion— d<Tsv ifi*
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δαν του. §.— a— άλληλοδιαδδχως.

Tourbillon, ο. ά. <τρδβηλος.
Tourmenter, ρ. έ. βασανίζω.
Toumer, p. έ. στρέφω, γυρίζω.
Tournoi, ο. ά. είδος ιππηλασίας, 

(τουρκιστί τζιρίτι).
Tousser, ρ. ού. βήχω.
Tout, te, ειτ. ολος. §. πας, κάθε. § 

έπίρ. δλως. §.καίτοι. §.— a Γ beu- 
re παρευθύς. §. — a coup αίφνης.

Trace, δ. 0. ίχνος.
Tracer, ρ. έ. διαγράφω. έγχαράττω.
Tradition, ο. 0. παράδοσις. par — 

κατά παράδοσιν.
Trabir, ρ. έ. προδίδω. .
Trainer, ρ. ε. σύρω.
Trait, δ. ά. βέλος. §. γραμμή, §. έ'ρ- 

γον. §. —duvisage, ρ.ορφης σημει-
Traite, ο. ά. διαπραγ-μάτευσις. (ον.
Traitement, ο. ά. υποδοχή, μετα- 
ι ϊΜ ρ η ς . ^

Traiter, ρ. ε. ρ,εταχειρίζομαι. § 
οτ ρ αγαατεύ ομαι.

Traitre, ο. ά. άπιστος, προδότης.
Traitreuseraent, έπίρ. με προδοσίαν.
Tranchant, ο, ά. κοψις. έπ.κοπτερος
Tranquille, έπ. ήσυχος.
Trauquillement, έπίρ. ησύχως.
Tranqiiillite, c. θ. ησυχία.
Transe, ο. 6. αγωνία. .
Trausfuge, δ. ά. αύτομολος. .
Transi, ie, έπ. διαπερασμένος, κατα 

κυριευμένος.
Trausmettre, ρ. έ· μεταφέρω. μετα

δίδω.
Transport, δ. ά. μετακομισις. §.πα 

ραφορά·
Transporter, ρ. έ. μεταφε'ρω. §, μ 

παραφέρομαι.
Travail, δ. ά. εργασία, κδπος.
Travailler, ρ. έ. εργάζομαι.
Travers, ο. ά. πλάτος, de— πλά

γιος §. a —ανάποδα.
Traverser, ρ. έ. διαβιβάζω. §. μ. δια

περνώ. §. εμποδίζω·
Trembler, ρ. ού. τρε'μω.
Tramper, ρ. ε. βρέχω. βάλλω νερον
Trentc, δ. άριθ. τριάκοντα.
Trepas, δ Θάνατος.
Tree, έπίρ. λία'Λ

Trcsor, ο. ά. θησαυρός.
Triomphe, ο Θρίαμβος. ' 
Triomplier, ρ.ού.Θριαμβεύω.§. νικώ, 
Triste, έπ. δύσθυμος, λυπηρός. 
Tristesse δ. Θ. άθυμία, λύπη.
Trois, δ, άριθ. τρεις — cents, τρια- 
Troisiemc, έπ. τρίτος. (κδσιοΐ. 
Trompe. δ. 6. προβοσκίς.
Tromper, ρ.έ, άπατώ.
Tromperie, δ. 6. δδλος, απάτη: 
Trompette, δ. 0· σάλπιγς. 
Trompeur, euse, έπ. απατηλός. 
Tronc, δ. ά. στέλεχος, κορμδς. 
Trone, δ. ά. Θρδνος.
Trop, έπίρ. άγαν, ύπερτδ μετρον. 
Trouble, δ. ά. ταραχή.
Troubler, ρ. έ. ταράττω*
Troupe, ο. 0. σώμα. §. αγέλη. 
Troupeau, ο. ά. ποίμνιον.
Trouver, ρ. έ, ευρίσκω. §. νομίζω. 
Tu, άντων. σύ.
Tuer, ρ. έ. φονεύω.
Tumulte, ο. ά. Θόρυβός. ·
Turban ο. ά, κίδαρις. (καβούκι) 
Tyran, ο. ά. τύρανος.
Τ yrannie ο. Θ. τυραννίς.

u. V·· '
Un, uue, δ. άριθ. εις, ένας.
Uni, ie, έπ. ομαλο'ς.
Union, ο. θ. ένωσις.
Unir, ρ. έ. ένδνώ.
Univers, δ. ά. το πάν,δ κδσμος. 
Universel, elle, έπ* παγκόσμιός, γε

νικός.
Usage, δ. ά. χρησις. §. έθος.
User, ρ. έ. μεταχειρίζομαι §. τρίβω, 

παλαιδνω.
Usure, δ. θ. τδκος κεφαλαίου.
Utile, έπ. ωφέλιμος.
Utiiite, δ. θ. ωφέλεια.

V .

Vagabond, οηάε,έπ. ά).ύτης, δ πε- 
ριπλανδμενος.
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Vague, επ. απροσδιόριστος. ο. 0· *ΰ·ι 
Vaillant,anle, έπ. άνδρείος. (μα. 
Vain, vaiuc »π. μάταιο:. §. κενόδο

ξος. en — ματαιως, εις μάτην. 
Vaincrc, ρ. έ. νικώ.
•Vainqueur, 5. ά. νικητής.
Vaisseau, ο. ά. άγγεΐον. §. ναύς. 
Valet, ο. ά.θεράπων, υπηρέτης. 
Valcur, ο. Ο, άνδρίχ. §. άξια. 
Vuliee, c. D. κοίλα';. . w
 ̂V a loir, ρ. ού. αξίζω,

Vanitc, ο. 0. ματαιο'της, κενοδοξία. 
Vanter, p. 0. εγκωμιάζω.
Vapeur» ο, 0. ατμό;. , . 
Varier, p. έ. διαποικίλλω.
Variete, ο. 0. ποικιλία.
Vase, ο. ά. άγγεΐον.
Vastc, ε’π. ευρύχωρος.
Vegeta]. aJe, ε*π. φϋτικος. §. les ve- 

getaux τα φυτά. '
Veille, δ. 0. αγρυπνία. §.παραμονή. 
Vcillcr, ρ. ού. αγρυπνώ.
Veinc, o. 0. φλε'βα.
Vendre, ρ. ε\ πωλώ.
Venerable, έπ. άξιοσέβαστος. 
Vengeance, ο* 0. έκδίκησις. 
Veuger, ρ. έ, τιμωρώ, se- εκδικούμαι. 
Venin, δ. ά. ιός, φαρμάκι.
Venir, ρ. ού. ερ/Ομαι.§. προέρχομαι. 
Vent, δ. ά. άνεμος.
Ventre, δ. ά. κοιλία.
Verbal, επ. έκ στόματός (σελ. 106) 
Vcrdoyer, ρ. ού. χλοάζω, πρασινίζω. 
Verdure, ο. ά. πο'α, πρασινάδα. 
Veritable, επ. αληθινός.
Vcrite, ο. 0. αλήθεια.
Vers, πρ. προς. §. ο. ά. στίχος. 
Verser, ρ. ν χέω, χύνω.
Vcrt, tc, επ. πράσινος*
Vertebral, έπ. colonne «— ρά/,η* 
Vestige, δ. ά. ίλιγς,. ζάλη.
Vertu, δ. 0. αρετή. §. δύναμις. 
Vertuenx, euse, έπ1 ενάρετος. 
Vestibule, δ* ά. προπύλαιον. 
Vestige, ο. ά. ίχνος,
V<5tcmcnt, δ. ά. ένδυμασία. 
Veteran, ο. ά. «απόμαχός*
V0tir, ρ. »· ενδύω. .
Viande, δ. 0. κοέας.
Vice. δ. ά,· κακία, ελάττωμα^

Vicieux, euse, επ. κακός, §. έχω*
ελάττωμα. 1

Victime. δ. 0. θύμα,
Vfcloirc, δ. 0. νίκη. - 
Victorieux, euse, έπ. νικηφόρος, 

νίκη της.
Vide, έπ. κενός, άδειος.
Vie, ο. 0. ζωή.
Vieil, vieille, έπ. παλαιός.
Vicillard, ο. ά. γεοων.
Vielle, δ. 6.Ύραΐα. ·* .
Viei llcsse. ο. 0. γήρας.
Vieillir, ού. γηράσκω.
Vieux, δρα vieil.
Vif, vive, επ. ζωηρός.
Vigilance, δ. 0. άοκνος επιμέλεια. 
Vigilant, ante, άγρυπνος, επιμελής. 
Vigne, ο. 0, άμπελος.
Vigoureux, euse, επ. ρωμαλαίος. 
Vigueur, ο. 0. ρωμαλαιότης, άκμή. 
Village, ο. ά. κώμη, χωρίον.
Viile, ο, 0. πόλις.
Vin δ. ά. οίνος, κρασί.
Vingt, ο. άριΟ. είκοσι.
Vingtaine, άριΟ. είκοσάς.
Violence, δ. 0. βία. σφοδρο'της. 
Violent, eule, έπ. βίαιος, δρμητικος. 
Violer, £* ε. παραβαίνω.
Violettc, ο. 0. ιον (βιολε'ττα). 
Visage, δ. ά. πρόσωπον*
Visible, επ. ορατός. r ·.„
Visite, ο. 0. επίσκεψις.
Visiter, ρ. ΐ. επισκέπτομαι.
Vite, έπίρ. ταχέως, δγλίγωοα. -- 
Vivacite, ο. 0. ζωηρότης.
Vivant, ante, έπ. ζωντανός.
*Vivre, ρ. ού. ζώ. 
vivrcs, ο. ά. πλ. ζ<οοτροφίαι, 
Voguer, ρ. ού πλέω με κωπία. 
Voici, νοίΐΛ, ιδού» νά.
Voie, ο. 0. οδός, τρόπος. .*
Voile, ο. ά. παραπέτασμα, σκέπη» 

ο» 0. πανί του πλοίου.
‘Voir, ρ. ε. βλέπω.
Vorsin, inc, ο, ά. η. Ο. γείτων έπ. δ 

πλησίον, πλησιόχωρος. ' .
Voittire, ο. 0. άμαξα.
Voix, ο. 0. φωνή. .§. ψήφος.
Vol, ο. ά. κλοπή §. (δρα voliJc). 
VolcauJ δ. ά. ηφαίστειο; κρατηρ. ,

4
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Vol£e, δ. ρ* ^ττ,α ις. π ίτα ιΐΛ .
Voler, £, ώ. Γίτταοαι, J .  κλειττω. 
Voleor, δ. ά. κλήτπ:;·
Volonte, 0. βελτ,βι^
Yolontiers, έττίρ. άσαίνως, jura

*/*?**·
Y olliger, δ. ού. ^εριίττταααι* 
Yolapte, ο. δ. τρνοτί 
Vomir, ρ. έ. έοε'^ω, ξερνω. 
Vomissement, ο. ά. εαετδ;·
* Vouloir, ρ. έ. 6ελω en —  έτ^βου- 

λεύδααι.
Voate, δ. δ. βόλος, κααάρο.
Voyage, ο. ά. &$απορία, περ’.τ,γτ,σις. 
Voyager, ρ. ον. όδοιττορώ.
Voyage or, δ. ά. e&tsops;. §. περητ*-
. γτ,ττίς*

Vrai, aie, e*. defer 
Vraiment, έττ,ρ^ άλτ,δώς. 
yoe, δ. δ. δρ«<πς.. §. οχκτδς, §. βεα. 

§. point de — ττρόσοψις.

Y.
Y Ιττίρ. άντί ίοτ. δρα arrow. §. hul. 
Yecx, ίτλτ,β. Τ5δ oeil, Ζυ.αατα.

z.
Zele, ο. ά. ζχλος, ίτροβνιιία.
Zcle, ee ενδεούς. o l^ow ζχλον. 
Zephyr, δ. ά. ζέφυρε a n u ^ .

»*«ce^
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• · · I
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—  — τών συαοώνων.I * • • · · 5
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Καλλιγραφία............................................
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Φράσεις· ..........................................
Ανέκδοτα..................................................• · >
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Χρυσαλις, TOTa>.oOia.(BERKARDiNDESaint-Pierre) ι 33

Περιγραφαι και εικόνες διάφοροι
Τδ σττ/ίλαιον της 'Καλυψους. (F enelon.) . . .
Ανατολή τοΰ ήλίου. ( J .  J . ROUSSEAU.) . . . .  
Καταγίς. ( B arthelemy.) . . . . . , . ·
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Μονομαχία. ( T h oma s )...........................................
Τά τ/ρ.τη της Θεσσαλίας. ( B arthelemy.) . .
Κωνσταντι νούτολις. (CHATEAUBRIANT.) . . .
Τά Ιρείτια της Παλμύρας. ( Y olney .)  · . . .
Φιλοξενία των Αράβων. (ClTOlSEUL-GoUFFIER.) .
Η αυτή είς τά; νήσους του Αιγαίου τελάγους. (δ αύτ). 
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